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Notincluded in standard equipment.
Im Lieferumfang nicht enthalten.
Ces pieces ne font pas partie de la livraison.
on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estandar.
Nao incluido no eqipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.

Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngar ikke i leveransen.

Ingér ej i leveransomfanget.
Eisisélly vakiovarustukseen.

Aev gupmepihapBdvetat

Teslimat kapsaminda degildir.

V doddvce neobsazeno.

Neobsahuje Standardnd vybava.

Nie stanowi wyposazenia standardowego
Nem tartozéka a késziiléknek.

Ni v obsegu dobave.

U opsequ isporuke nije sadrZano.
Komplektacija nav ietverts.

Nejeina j komplektacija.

Ei kuulu tarne komplekti.

He BxoauT B 06beM NocTaBKN

He e BKloueHo B 0bema Ha foCTaBKaTa.
Nu este inclus in echipamentul standard
He e BKnyueHo Bo CTaHAap/AHa onpema
He BXoguTb B 06CAT NOCTaYaHHA.
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START
STOP

Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolierte Griffflache Movwpévn emgaveia hapric Isoleeritud pideme piirkond

Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yiizeyi /130nMpoBaHHas NOBEPXHOCT PyYKH
Superficie di presa isolata Izolovand uchopovaci plocha /1301mpaHa NOBBPXHOCT 3a XBaLLaHe
Superficie de agarre con aislamiento Izolovand tichopnd plocha Suprafatd de prindere izolatd
Superficie de pega isolada lzolowana powierzchnia uchwytu /130nMpaHa noBpLUMHa Ha ApLuKaTa
Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogdfeliilet 13071b0BaHa NOBEPXHA PYuKM
Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrsina 15 jan msiall Aalise

Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drzanje )

Isolerad greppyta lzoléta satversanas virsma
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Ifa correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Ségeblatt nétig
ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Siune correction de I'angle & 90° de la plaque de base par rapport a la

lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d‘avoir recours a la vis de
correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo di 90°
della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere effettuata
agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del disco de
sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relacdo ao disco de
corte, agir sobre o parafuso de afinagao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte

van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er nodvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel i
forhold til savklingen, gennemfores denne med korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa foringsplaten
iforhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv dr det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikéli pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraén nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir diizeltme gerekiy-
orsa, bunu diizeltme vidast ile yapin.

Je-li nutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotoui, provedte to
nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu, pouZite
korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej
90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu Srube
regulacyjna.

Ha az alaplap és a fiirészlap dltal bezdrt 90 fokos szog korrekcidra szorul,
hasznélja az allit6 csavart.

(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plosée k zaginemu listu, to
opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile, ovu
izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija attieciba
pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jeitarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai atlikite
pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis tehke
seda korrigeeriva kruviga.

[Iina perynuposku yrna 90 rpag
CNyKUT

PerynupoBouHblit BUHT AKO € HeobXoAuMa KopeKLyA Ha brbaa o1 90°

HaBOAELLATa 104 CNPAMO PEXKELLNS AUCK, HANPABETE A C KOPUTUPaLLMA
BUHT.

Dacd este necesard o corectie in unghi de 90° a pldcii de ghidare fata de lama
ferstraului, utilizati surubul de corectie.
[lokonky e noTpe6Ho Koperupatbe Ha aronot oA 90° BoAeukaTa noBplnHa
KOH CeYMII0TO Ha NiNaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a KopeKuyja.
fIKLL0 HeobXiaHa KopeKLia KyTa 90° i NNacTUHM 0
ZUCKY, BUKOHATV KOPEKLi0 33 J0NOMOTY PErynioBanbHOro rBuHTa

5 iy dualall g g3l A g1 43N Ay 51501 maaaad jeY) allad 13)

il LUIMHBI TUABHOTO NONOTHA

A5 ALl mganaill s adkiad Glbiall

[ 2. |

3. |




<




2.
“
3V (R2032 3V (R2032
=il ailll




Technical Data M18 FMS305
Mitresaw

Production code 46967701...
...000001 - 999999

No-load speed 3600 min !

Battery voltage 18V

Frequency band 2402 MHz - 2480 MHz

Radio-frequency power 1,8dBm

Bluetooth version BLE113 BT

Saw blade dia. x hole dia 305x30mm

Saw blade body thickness max. 2,2mm

Saw blade tooth thickness min. 3,0mm

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C... +50°C

Recommended battery types M18B..., M18HB...

Recommended charger M12-18..., M1418 (6

Max. cutting capacity
Mitre 0°/ Bevel 0° 340 mm x 96,5 mm
Mitre 45°/ Bevel 0° 235mmx 96,5 mm
Mitre 0°/ Bevel L45° 340 mm x 65 mm
Mitre 0°/ Bevel R45° 340 mm x 40 mm
Mitre L45°/ Bevel L45° 235 mm x 65 mm
Mitre L45°/ Bevel R45° 235 mm x40 mm
Mitre R45°/ Bevel L45° 235 mmx 65 mm
Mitre R45°/ Bevel R45° 235 mm x40 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0....12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 107,5db(A)

Wear ear protectors!

WARNING!

The declared noise emission value(s) were measured according to a standardized test method according to EN 62841 and can be used to
compare one power tool with another. The declared noise emission value(s) may also be used in a preliminary assessment of exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared values depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the actual conditions of use (taking account
of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

m WARNING Read all safety warnings, instructions, b) Use clamps to support the workpiece whenever possible.
illustrations and specifications provided with this power tool. |f supporting the workpiece by hand, you must always
Failure to follow all instructions listed below may result in electric keep your hand at least 100 mm from either side of the saw
shock, fire and/or serious injury. blade. Do not use this saw to cut pieces that are too small
Save all warnings and instructions for future reference. to be securely clamped or held by hand. If your hand is placed

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS too close to the saw blade, there is an increased risk of injury from

. . " blade contact.
a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-like . i
products, they cannot be used with abrasive cut-off wheels ) The workpiece must be stationary and damped or held
for cutting ferrous material such as bars, rods, studs, etc. ~ 292inst both the fence and the table. Do not feed the

Abrasive dust causes moving parts such as the lower guard tojam,  Workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf ~~ Unrestrained ormoving workpieces could be thrown at high
insert and other plastic parts. speeds, causing injury.
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d) Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the saw
head and pull it out over the workpiece without cutting,
start the motor, press the saw head down and push the
saw through the workpiece. Cutting on the pull stroke is
likely to cause the saw blade to climb on top of the workpiece and
violently throw the blade assembly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of cutting
eitherin front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece to the

right of the saw blade with your left hand or vice versa is very
dangerous.

f) Do not reach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw blade, to remove
wood scraps, or for any other reason while the blade is
spinning. The proximity of the spinning saw blade to your hand
may not be obvious and you may be seriously injured.

g) Inspect your workpiece before cutting. If the workpi-
ece ishowed or warped, clamp it with the outside bowed
face toward the fence. Always make certain that there is
no gap between the workpiece, fence and table along the
line of the cut. Bent or warped workpieces can twist or shift and
may cause binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all tools,
wood scraps, etc., except for the workpiece. Small debris or
loose pieces of wood or other objects that contact the revolving
blade can be thrown with high speed.

i) Cutonly one workpiece at a time. Stacked multiple workpi-
eces cannot be adequately clamped or braced and may bind on the
blade or shift during cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level,
firm work surface before use. A level and firm work surface
reduces the risk of the mitre saw becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence is set
correctly to support the workpiece and will not interfere
with the blade or the guarding system. Without turning

the tool “ON” and with no workpiece on the table, move the saw
blade through a complete simulated cut to assure there will be no
interference or danger of cutting the fence.

1) Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece thatis wider or longer
than the table top. Workpieces longer or wider than the mitre
saw table can tip if not securely supported. If the cut-off piece

or workpiece tips, it can lift the lower guard or be thrown by the
spinning blade.

m) Do notuse another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support for the
workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift
during the cutting operation pulling you and the helper into the
spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e. using
length stops, the cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

0) Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods have a
tendency to roll while being cut, causing the blade to “bite” and
pull the work with your hand into the blade.

p) Letthe blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece being
thrown.

q) If the workpiece or blade becomes jammed, turn

the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop and
disconnect the plug from the power source and/or remove
the battery pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could cause loss of
control or damage to the mitre saw.

1) Afterfinishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop before removing
the cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting
blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw head is
completely in the down position. The braking action of the
saw may cause the saw head to be suddenly pulled downward,
causing a risk of injury.

Additional Safety and Working Instructions
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Always wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

Connect the saw to a dust-collecting device when sawing wood.
Wear gloves!

Before using the tool please read the instructions. If possible have
the tool demonstrated.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.g. fixed to
abench)

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.
Do not use saw blades which are damaged or deformed

Do not use saw blades not corresponding to the key data givenin
these instructions for use.

Only use tools that meet standard EN 847-1.

Do not use saw blades made of high-speed steel.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

Transport and store the tools in a suitable receptacle;

Do not use any flanges other than those supplied or indicated in
the instruction manual to secure the saw blade.

Never use the mitre saw to cut materials other than those speci-
fied in the instruction manual.

Only use the saw with guards in good working order and properly
maintained, and in position.
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Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpi-
ece from the cutting area whilst the machine is running and the
saw head is not in the rest position.

Never reach into the danger area of the machine when it is
running.

Always use the protective shields on the machine.

Any faults with the machine, including any related to the safequ-
ard or the saw blades, must be reported to the persons in charge
of safety as soon as the faults are discovered.

Do not clamp the protective swing guard.
Long workpieces must be adequately supported.

The handle lock must always be engaged when transporting the
mitre saw.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, adjust the
sliding fence to ensure the correct clearance from the blade.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following

Impairment of hearing, restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

Health hazards caused by breathing dust developed when
sawing wood, wear a mask if necessary.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The mitre saw can be used for sawing solid wood, bonded wood,
glued veneer, materials similar to wood, and plastics.

Stock having a round or irregular cross section (such as firewood)
must not be cut, as it can not be securely held during cutting. When
sawing thin stock layed on edge, a suitable auxilary fence must be
used for firm support.

WARNING

@ This device contains a button-type/coin cell lithium
battery. A new or used battery can cause severe internal
burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or if it
enters the body. Always secure the cover on the battery
compartment. If it does not close securely, stop the device,
remove the battery and keep it out of reach of children.If you
believe that someone has swallowed the battery or that it has
otherwise entered the body, seek immediate medical attention.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality of this tool, please
refer to the Quick Start guide included with this product or go to
http//www.milwaukeetool.com/one-key

To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play
from your smart device.We considered the result to be within our
minimum acceptable performance level according to EN 301489-
1/ EN 301489-17.And we will give the operation guidance to the
customer in user manual.

BATTERIES

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it s fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from mois-
ture Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured
against movement within packaging. Do not transport batteries
that are cracked or leak. Check with forwarding company for
further advice

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situ-
ations that cause high current draw, the tool will stop for about 2
seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, remove the battery pack from the tool and replace it.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go
off, the work may continue.

Place the battery on the charger to charge and reset it.
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MAINTENANCE

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Replace the table insert when worn
Clean tool and guarding system with dry cloth.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions
of the directives

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017
EN'55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Danger area! Keep hands, fingers or arms away from this
area.

Never expose tool to rain.

eS®d ™ P>

CAUTION! Do not stare at operating lamp.

This device contains a button-type/coin cell lithium
battery.

&

N No-load speed

V Voltage

— = = Direct Current

batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

c € European Conformity Mark

\E Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable

#y Ukraine Conformity Mark
001

EH [ EurAsian Conformity Mark



Technische Daten M18 FMS305
Kapp- und Gehrungssage

Produktionsnummer 469677 01...
...000001 - 999999
Leerlaufdrehzahl 3600 min !
Spannung Wechselakku 18V
Frequenzband 2402 MHz - 2480 MHz
Sendeleistung 1,8dBm
Bluetooth-Version BLE113 BT
Sageblatt-o x Bohrungs-o 305x30mm
Stammblattdicke max. 2,2mm
Sageblatt-Zahndicke min. 3,0mm
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C... +50°C
Empfohlene Akku Typen M18B..., M18HB...
Empfohlene Ladegeréte M12-18..., M1418 (6
Schnittleistung max.
Gehrung 0°/ Neigung 0° 340 mm x 96,5 mm
Gehrung 45°/ Neigung 0° 235 mmx 96,5 mm
Gehrung 0°/ Neigung L45° 340 mm x 65 mm
Gehrung 0°/ Neigung R45° 340 mm x 40 mm
Gehrung L45°/ Neigung L45° 235 mmx 65 mm
Gehrung L45°/ Neigung R45° 235 mm x 40 mm
Gehrung R45°/ Neigung L45° 235 mmx 65 mm
Gehrung R45°/ Neigung R45° 235 mm x40 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0...12,0 Ah) 21,9..23,0kg
Gerduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 96,2 db(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 107,5db(A)
Gehorschutz tragen!
WARNUNG!

Die angegebenen Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Priifverfahren nach EN 62841 gemessen und konnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen Gerduschemissionswerte kdnnen zu einer
vorldufigen Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Die Gerduschemissionen konnen wéhrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen. Dies ist
abhéngig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners fest, die auf einer Abschatzung der Belastung wahrend der tatséchlichen
Benutzungshedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit GEHRUNGSKAPPSAGEN

denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei = - -
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen @) Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von Holz oder

Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. holzartigen Produkten vorgesehen, sie kénnen nicht zum
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir ~ Schneiden von Eisenwerkstoffen wie Staben, Stangen,
die Zukunft auf. Schrauben usw. verwendet werden. Abrasiver Staub fiihrt zum

Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die Einlege-
platte und andere Kunststoffteile.
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b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Maglichkeit mit Zwin-
gen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten,
miissen Sie lhre Hand immer mindestens 100 mm von
jeder Seite des Sdgeblatts entfernt halten. Verwenden Sie
diese Sage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu klein
sind, um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten.
Wenn Ihre Hand zu nahe am Ségeblatt ist, besteht ein erhohtes
Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sdgeblatt.

) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder
festgespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch
gedriickt werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in das
Sageblatt und schneiden Sie nie ,freihdndig”. Lose oder
sich bewegende Werkstiicke konnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen fiihren.

d) Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick. Vermeiden
Sie es, die Sage durch das Werkstiick zu ziehen. Fiir einen
Schnitt heben Sie den Sagekopf und ziehen ihn iiber das
Werkstiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie den
Motor ein, schwenken den Sagekopf nach unten und
driicken die Sage durch das Werkstiick. Bei ziehendem
Schnitt besteht die Gefahr, dass das Sageblatt am Werkstiick
aufsteigt und die Sdgeblatteinheit dem Bediener gewaltsam
entgegengeschleudert wird.

e) Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene Schnitt-
linie, weder vor noch hinter dem Sageblatt. Abstiitzen des
Werkstiicks ,mit gekreuzten Handen”, d. h. Halten des Werksticks
rechts neben dem Sageblatt mit der linken Hand oder umgekehrt,
ist sehr gefahrlich.

f) Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht hinter den
Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsabstand
von 100 mm zwischen Hand und rotierendem Sageblatt
(gilt auf beiden Seiten des Sageblatts, z. B. beim Entfer-
nen von Holzabféllen). Die Néhe des rotierenden Sageblatts zu
Ihrer Hand ist moglicherweise nicht erkennbar, und Sie kdnnen
schwer verletzt werden.

g) Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn das
Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie es mit
der nach auBBen gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen
Sie immer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein Spalt
zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke kdnnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim Schneiden verursa-
chen. Es diirfen keine Nagel oder Fremdkdrper im Werkstiick sein.

h) Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das Werkstiick
darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abfille, lose
Holzstiicke oder andere Gegensténde, die mit dem rotierenden
Blatt in Beriihrung kommen, kdnnen mit hoher Geschwindigkeit
weggeschleudert werden.

i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen spannen
oder festhalten und konnen beim Sagen ein Klemmen des Blatts
verursachen oder verrutschen.

j) Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsége vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflache steht.
Eine ebene und feste Arbeitsfldche verringert die Gefahr, dass die
Gehrungskappséage instabil wird.

k) Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
der Sdgeblattneigung oder des Gehrungswinkels darauf,
dass der verstellbare Anschlag richtig justiert ist und

das Werkstiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist eine
vollstéandige Schnittbewegung des Sdgeblatts zu simulieren, um
sicherzustellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der Gefahr
des Schneidens in den Anschlag kommt.

1) Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer
als die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene
Abstiitzung, z. B. durch Tischverlangerungen oder
Sagebacke. Werkstiicke, die langer oder breiter als der Tisch
der Gehrungskappsage sind, konnen kippen, wenn sie nicht fest
abgestiitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stiick Holz oder das
Werkstiick kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben oder
unkontrolliert vom rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder zur zusatzlichen Abstiitzung
heran. Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann zum
Klemmen des Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstiick
wahrend des Schnitts verschieben und Sie und den Helfer in das
rotierende Blatt ziehen.

n) Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz
ist, z. B. bei Verwendung von Langsanschldgen, kann sich das
abgeschnittene Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam
weggeschleudert werden.

o) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgemaB abzustiitzen. Stangen neigen beim Schnei-
den zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,festbeiBen” und das
Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das Risiko,
dass das Werkstiick fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das

Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsage aus.
Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand
gekommen sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder
nehmen Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend
das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weitersdgen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder
zu Beschadigungen der Gehrungskappsége kommen.

1) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter los,
halten Sie den Sdgekopf unten und warten Sie den Still-
stand des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene Stiick
entfernen. Esist sehr gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des
auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstandigen Sageschnitt ausfiihren oder wenn Sie
den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine untere
Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der Sage kann der
Sagekopf ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem
Verletzungsrisiko fiihrt.
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Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutz-
handschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Staubabsaugung
verwenden und zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen.
Abgelagerten Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.
SchlieBen Sie die Sége an einen Staubabsauger an, beim Sdgen
von Holz.

Schutzhandschuhe tragen!

Es wird empfohlen, vor dem erstmaligen Gebrauch des Gerates die
Betriebsanleitung sorgféltig zu lesen und sich in die praktische
Handhabung einweisen zu lassen.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand hat
(z.B. befestigen an der Werbank).

Den Boden von Materialresten z.B. Spane und Sagereste
freihalten.

Keine Sdgeblatter benutzen die beschadigt oder verformt sind.
Sagebldtter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Es diirfen nur Werkzeuge verwendet werden, die EN 847-1
entsprechen.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter verwenden.
Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sdgeblatt
auswahlen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
s0 hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehr, das sich schneller als zuldssig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

Die Werkzeuge miissen in einem geeigneten Behltnis transpor-
tiert und aufbewahrt werden.

Nur die beigelegten und in der Bedienungsanleitung abgebildeten
Flansche zum Befestigen des Sageblattes verwenden.

Die Kappsage niemals zum Schneiden anderer als in der Bedie-
nungsanleitung angegebenen Werkstoffe verwenden.

Die Kappsage nur mit sicher funktioniererender und gut gewar-
teten Schutzhaube benutzen. Die Schutzhaube muss selbsttatig
zuriickschwenken.

Keine Ségereste oder andere Teile von Werkstiicken aus dem
Sagebereich entfernen wenn die Maschine lauft und der Sagekopf
nicht in der Ruhestellung ist.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Fehler in der Maschine, einschlieBlich der Schutzeinrichtung oder
der Sageblatter, sind, so bald sie entdeckt werden, der fiir die
Sicherheit verantwortlichen Person zu melden.

Die Pendelschutzhaube darfim gedffneten Zustand nicht festge-
klemmt werden.

Lange Werkstiicke sind geeignet abzustiitzen.

Die Kappsage nur mit eingerasteteter Transportsicherung am
Handgriff transportieren.

Stellen Sie bei der Ausfiihrung von Gehrungs-, Neigungs- oder
Doppelgehrungsschnitten den Gleitanschlag so ein, dal das
richtige Spiel fiir die Aufgabe sichergestellt wird.

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit
die Uberhitzung der Sdgeblattzéhne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

Selbst bei ordnungsgeméBem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollsténdig ausschlieBen. Bei der Verwendung
kdnnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgen-
des beachten sollte

+ Um Gehdrschaden zu vermeiden, ist die Expositionszeit zu
beschranken und geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

« Esist eine Atemschutzmaske zu tragen, um Gesundheitsri-
siken zu vermeiden, die durch das Einatmen von Sdgestaub
entstehen konnen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kappsage ist einsetzbar zum Sagen von Massivhdlzern,
verleimten Holzern, holzahnlichen Werkstoffen und Kunststoffen.

Werkstiicke mit rundem oder unregelmaBigem Querschnitt (z.B.
Brennholz) diirfen nicht gesagt werden, da diese beim Sagen nicht
sicher gehalten werden. Beim Hochkantsagen von flachen Werk-
stiicken muss ein geeigneter Hilfsanschlag zur sicheren Fiihrung
verwendet werden.

WARNUNG

@ Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/Miinzzellenbat-
terie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere
interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in weniger als 2
Stunden fiihren, wenn sie verschluckt oder in den Korper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher
schlieBt, stoppen Sie das Gerét, entfernen Sie die Batterie und
halten Sie sie von Kindern fern.Wenn Sie glauben, dass Batterien
verschluckt oder in den Korper eingedrungen sind, suchen Sie
sofortige drztliche Hilfe auf.

ONE-KEY™

Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter http//www.milwaukeetool.
com/one-key

Sie konnen die ONE-KEY App iiber den App Store oder Google

Play auf Ihr Smartphone herunterladen.Das Priifergebnis erfiillt
unsere Mindestanforderungen nach EN 301489-1/EN 301489-17.
Wir handigen dem Benutzer die Betriebsanweisungen in Form der
Bedienungsanleitung aus.

AKKUS

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechsel-
akkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.
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TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der
Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann.
Beschéadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transpor-
tiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
pldtzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, die Batterie vom Gerat trennen und
erneut einsetzen.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In
diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku
abgekiihlt ist. Nach Erlschen der Ladeanzeige kann weitergear-
beitet werden.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder aufzula-
den und zu aktivieren.

Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku herausnehmen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrenntist, bevor Sie das Sdgeblatt anbringen oder abnehmen.

Abgenutzte Tischeinlage ersetzen.

Reinigen Sie Gerdt und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerdtes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EG
2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015 4 AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehorschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Gefahrenbereich! Halten Sie mdglichst Hande, Finger oder
Arme von diesem Bereich fern.

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

PES®O P>

ACHTUNG! Nicht in die eingeschaltete Lampe blicken.

Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/
Miinzzellenbatterie.

&

N, [leerlaufdrehzahl
V Spannung

== Gleichstrom

mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Geréte
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behor-
den oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

ﬁ Elektrogerdte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen

C € Europdisches Konformitétszeichen
% Ukrainisches Konformitétszeichen

001

E H[ Euroasiatisches Konformitatszeichen



Caractéristiques techniques M18 FMS305

Scie Radiale

Numéro de série 469677 01...
...000001 - 999999

Vitesse de rotation a vide 3600 min !

Tension accu interchangeable 18V

Bande de fréquence 2402 MHz - 2480 MHz

Puissance de radiofréquence 1,8dBm

Version Bluetooth BLE113 BT

o de la lame de scie et de son alésage 305x30mm

Epaisseur de corps de la lame de scie max. 2,2mm

Epaisseur de dent de la lame de scie min. 3,0mm

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C... +50°C

Batteries conseillées M18B..., M18HB...

Chargeurs conseillés M12-18..., M1418 (6

(apacité de coupe max.
Onglet 0°/ Inclinaison 0° 340 mm x 96,5 mm
Onglet 45°/ Inclinaison 0° 235mmx 96,5 mm
Onglet 0°/ Inclinaison L45° 340 mm x 65 mm
Onglet 0°/ Inclinaison R45° 340 mm x 40 mm
Onglet L45°/ Inclinaison L45° 235mm x 65 mm
Onglet L45°/ Inclinaison R45° 235 mm x 40 mm
Onglet R45°/ Inclinaison L45° 235 mm x 65 mm
Onglet R45°/ Inclinaison R45° 235 mm x 40 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0.... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 107,5db(A)

Toujours porter une protection acoustique!

AVERTISSEMENT!
La valeur déclarée pour les émissions sonores peuvent étre également utilisées dans une évaluation préliminaire de I'exposition.

Les émissions de bruits pendant I'utilisation réelle de 'outil électrique peuvent diverger des valeurs déclarées en fonction de la maniére
dont l'outil est utilisé et notamment du type de piéce traité.

Déterminez les conditions de sécurité relatives a la protection de I'utilisateur en vous basant sur une évaluation de I'utilisation de la bande
en conditions d‘utilisation réelles (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent, a cet effet, étre prises en compte, comme
les durées pendant lesquelles 'outil électrique est éteint et les durées pendant lesquelles il est allumé mais oli Ia bande n'est pas mise en
tension).

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de I‘oufe.

g AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,  Les étincelles de découpe abrasive peuvent brilerla protection
instructions, présentations et données que vous recevezavec  inferieure, I'entaille d‘insertion et d‘autres piéces en plastique.

I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données b) Utilisezd Lioint intenir la pitce & ch
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une . lisez e,s serr‘e Joints p'our main er]!r a‘plece a. chaque
blessure grave, fois que possible. Si vous maintenez la piéce a la main, vous

Bien garder tous les avertissements et instructions. devez toujours garder votre main a une distance d‘au moins
100 mm de part et d‘autre de lalame de la scie. N'utilisez

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A pas cette scie pour couper des piéces trop petites pour étre
ONGLET solidement serrées avec des serre-joints ou tenuesala
a) Les scies a onglet sont destinées a couper du bois ou des main. Si votr_e main est placée trop prés de la lame de la scie, vous
produits analogues au bois. Elles ne peuvent étre utilisées encourez un risque accru de blessure par contact avec la lame.
avecdes disques a tronconner abrasifs pour la découpe de
matériaux ferreux tels que barres, tiges, goujons, etc. La

poussiére abrasive peut bloquer les piéces mobiles telles que la
protection inférieure.
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¢) Lapiéce a usiner doit é&tre immobile et serrée avec
des serre-joints ou maintenue a la fois contre le guide et
latable. Ne poussez pas la piéce contre lalame et ne la
coupez jamais a « main levée ». Les pieces a usiner non rete-
nues ou mobiles risqueraient d'étre projetées a grande vitesse,
provoquant des blessures.

d) Poussez lascie a travers la piéce a usiner. Ne tirez pas
lascie a travers la piece. Pour couper, soulevez la téte de
lascie et amenez-la au-dessus de la piece sans couper,
démarrez le moteur, appuyez vers le bas sur la téte de la
scie et poussez la scie a travers la piece. Couper en tirant
risque de faire grimper la lame de la scie sur le dessus de la piece
et de projeter violemment |unité porte-lame vers 'opérateur.

e) Ne traversez jamais avec votre main la ligne de coupe
prévue, que ce soit al'avant ou a l‘arriére de lalame de
scie. Maintenir [a piéce « avec une main en travers », c'est-a-dire
maintenir la piéce a droite de la lame de scie avec votre main
gauche ou vice versa est trés dangereux.

f) Ne mettez pas votre main derriére le guide a moins de
100 mm de part et d‘autre de lalame de la scie, que ce soit
pour retirer des copeaux de bois ou pour toute autre rai-
son, pendant que la lame tourne. Vous pouvez sous-estimer la
proximité de la lame de scie en rotation par rapport a votre main
et vous pouvez étre gravement blessé.

g) Inspectez votre piéce a usiner avant de la couper. Si

la piéce est courbée ou déformée, maintenez-la avecdes
serre-joints, avec I'extérieur de la face courbée vers le
guide. Assurez-vous toujours qu'‘il n’y a pas d‘écart entre
la piéce a usiner, le guide et la table le long de la ligne

de coupe. Les piéces a usiner incurvées ou déformées peuvent
se tordre ou bouger et peuvent se bloquer sur la lame de scie en
rotation pendant la coupe. La piéce a usiner ne doit pas présenter
de clous ni d'objets étrangers.

h) Nutilisez pas la scie tant que la table n‘est pas
débarrassée de tous les outils, morceaux de bois, etc., a
I‘exception de la piéce a usiner. Les petits débris, morceaux de
bois se détachant ou autres objets entrant en contact avec la lame
en rotation peuvent étre projetés a grande vitesse.

i) Ne coupez quune seule piece a la fois. Les piéces empilées
ne peuvent pas étre correctement maintenues avec des serre-
joints ni calées et peuvent bloquer la lame ou glisser pendant la
coupe.

j) Vérifiez que la scie a onglets est montée ou placée sur
une surface de travail plane et ferme avant utilisation.
Une surface de travail plane et ferme réduit le risque de voir la scie
aonglets devenir instable.

k) Planifiez votre travail. Chaque fois que vous changez
leréglage de Iinclinaison de lalame ou de I'angle de
l‘onglet, assurez-vous que le guide réglable est positionné
correctement de facon a maintenir la piéce a usiner eta
ne pas interférer aveclalame ou le systéme de protection.
Sans mettre I‘outil sur « ON » et sans piéce a usiner sur la table,
déplacez la lame de scie comme pour une coupe compléte pour
vous assurer que rien n‘interfére et qu'il n'y a aucun danger de
couper le guide.

1) Prévoyez un support adéquat, comme des rallonges

de table, des chevalets de sciage, etc., lorsque la piéce a
usiner est plus large ou plus longue que le dessus de la
table. Les pieces a usiner plus longues ou plus larges que la table
de la scie a onglets peuvent basculer si elles ne sont soutenues en
toute sécurité. Si la piece coupée de la piéce a usiner bascule, elle
peut soulever la protection inférieure ou étre projetée par la lame
en rotation.

m) Nutilisez pas une autre personne comme un substitut
aunerallonge de table ou comme support supplémen-
taire. Un supportinstable pour la piéce a usiner peut bloquer la
lame. La piéce peut par ailleurs glisser pendant la coupe et vous
entrainer vous et la personne qui vous aide contre lalame en
rotation.

n) La piéce découpée ne doit pas étre bloquée ni pressée
par quelque moyen que ce soit contre la lame de scie

en rotation. Si elle est confinée, C'est-a-dire si des butées de
longueur sont utilisées, la piéce coupée risque de se coincer contre
lalame et d’étre violemment projetée.

o) Utilisez toujours un serre-joint ou un dispositif de fixa-
tion congu pour soutenir correctement les matériels ronds,
comme les barres ou tubes. Les barres ont tendance a rouler
lorsquon les coupe, ce qui fait que lame «mord » et entraine la
piéce et votre main contre la lame.

p) Laissezlalame atteindre sa pleine vitesse avant
d‘entrer en contact avecla piéce a usiner. Ceci réduira le
risque de projection de la piéce a usiner.

q) Silapiéce ausiner oulalame se coincent, mettez la scie
aonglets sur « OFF ». Attendez I'arrét de toutes les piéces
mobiles et débranchez la fiche de la source d‘alimentation
et/ou retirez la batterie. Retirez ensuite le matériel
coincé. Continuer a scier une piéce coincée peut entrainer une
perte de contréle ou causer des dommages a la scie a onglets.

1) Une fois la coupe terminée, relachez l'interrupteur,
maintenez la téte de la scie vers le bas et attendez que la
lame s‘arréte avant de retirer la piece coupée. Tendre votre
main a proximité de la lame encore en rotation est dangereux.

s) Maintenez fermement la poignée lorsque vous
exécutez une coupe partielle ou lorsque vous relachez
I'interrupteur avant que la téte de la scie soit compléte-
ment en position basse. L'action de freinage de la scie peut
faire que la téte de la scie se trouve soudainement entrainée vers
le bas, ce qui constitue un risque de blessure.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit
pourrait provoquer une diminution de ‘ouie.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Les poussieres dégagées lors du travail sont souvent nocives et
ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d’aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres,
p. ex. en les aspirant au moyen d'un systéme d‘aspiration de
copeaux.

Connecter la scie avec un dispositif d‘aspiration poussiéres si 'on
scie du bois.
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Porter des gants de protection!

Avant la premiére mise en marche de la machine, il est conseillé de
lire avec soin les instructions d‘utilisation et de se familiariser avec
le maniement de la machine.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne stabilité
(par ex. par une fixation sur I'établi).

Veiller a ce que le fond reste exempt des restes de matériaux, par
ex. des copeaux et des débris de sciage.

Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées ou
déformées.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Employez exclusivement des outils conformes a NE 847-1.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.
Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la
vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique. Les accessoires

fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclat.

Les outils doivent étre transportés et conservés dans un récipient
approprié.

Utiliser uniquement les brides ci-jointes et représentées dans le
mode d’emploi pour fixer la lame de scie.

Ne jamais utiliser la scie déboutage pour sectionner des matéri-
aux autres que ceux qui sont indiqués dans le mode d’emploi.

Utiliser la scie @ onglet seulement si le capot de protection pré-
sente un fonctionnement sir et s'il est bien entretenu. Le capot de
protection doit pivoter en retour automatiquement.

Ne pas enlever des restes de sciage ou d‘autres parties de pieces
a ceuvrer de la zone de sciage lorsque la machine tourne et que la
téte de sciage n'est pas dans la position de repos.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Il est absolument impératif dutiliser le dispositif protecteur de
la machine.

Les défauts dans la machine, y compris le dispositif de protection
ou les lames de scie, doivent étre signalés a la personne responsa-
ble de la sécurité dés qu'ils sont constatés.

Ne pas bloquer le carter de protection.

Les longues piéces a ceuvrer doivent étre soutenues de maniére
appropriée.

Transporter la scie d'éboutage uniquement si le dispositif de
sécurité pour le transport est enclenché sur la poignée.

Lors de la réalisation des coupes d’onglet, des coupes en biais
et des coupes d'onglet composé, réglez le guide coulissant pour
assurer le jeu correct de la lame.

Conformer la vitesse d'avancement afin d'éviter la surchauffe des
dents de lalame et la fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas

possible d’exclure complétement des risques résiduels. Pendant
I'utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et
par conséquent I'opérateur devra respecter les normes suivantes

« Pour éviter des dangers a l'ouie, limiter le temps d‘exposition
et utiliser une protection contre le bruit appropriée.

« Ilfaut utiliser une masque respiratoire pour éviter des dangers
ala santé causés par I'inhalation des poussiéres de sciure.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a onglet peut étre utilisée pour scier les bois massifs,
les bois collés, les matériaux similaires au bois et les matieres
plastiques.

Il estinterdit de scier des piéces a ceuvrer dont la section transver-
sale estronde ou irréguliere (par ex. le bois de chauffe) car elles
ne sont pas maintenues siirement pendant le sciage. Il convient
d'utiliser une butée auxiliaire appropriée pour assurer le guidage
lors du sciage sur chant des piéces a ceuvrer plates.

AVERTISSEMENT

@ Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie au
lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de
graves briilures internes et entrainer la mort en moins de 2 heures
en cas d'ingestion ou si elle pénétre dans le corps. Fixez toujours le
couvercle sur le compartiment de la batterie. S'il ne se ferme pas
hermétiquement, arrétez I'appareil, retirez la batterie et
gardez-la hors de la portée des enfants.Si vous pensez que
quelqu’un aingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le
corps, consultezimmédiatement un médecin.

ONE-KEY™

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet outil,
lisez les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur
Internet sur http//www.milwaukeetool.com/one-key.

Vous pouvez télécharger I'appli ONE-KEY sur votre smartphone
via I'App Store ou Google Play.Le résultat d'essai répond a nos
exigences min. suivant EN 301489-1/ EN 301489-17.De plus, nous
donnerons le guide de fonctionnement au client dans le manuel
de l'utilisateur.

ACCUS

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu‘avec

le chargeur d'accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d‘autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d’environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.
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TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. Sassurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d'énergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs
de couple trés élevées, blocage de l'outil, arrét soudain ou court-
circuit, l'outil électrique s‘arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement.

Pour réinitialiser, retirer le pack batterie de la machine et le
remplacer.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de I'indicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que I'indicateur de charge s'est éteint.

Mettre alors Iaccu en place dans le chargeur pour le recharger et
I'activer.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchangeable.

Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou
de démonter la lame de scie.

Remplacer la garniture de table si elle est usée.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon
sec.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, enindiquant bien le numéro porté sur la plaque signa-
Iétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe) ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra@e 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE
2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Zone dangereuse ! Si possible, maintenez les mains, doigts
ou bras éloignés de cette zone.

PeSe®O P>

Ne pas exposer lamachine a la pluie.

ATTENTION! Ne pas regarder dans la lampe lorsqu’elle est
enclenchée.

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie
au lithium.

N, Vitesse derotation a vide

V Tension

—— - Courant continu

rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

ﬁ Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries

c € Marque de conformité européenne

N? Marque de conformité ukrainienne

001
[ H [ Marque de conformité d’Eurasie



Dati tecnici M18 FMS305

Troncatrice

Numero di serie 469677 01...
...000001 - 999999

Numero di giri a vuoto 3600 min !

Tensione batteria 18V

Banda di frequenza 2402 MHz - 2480 MHz

Potenza a radiofrequenza 1,8dBm

Versione Bluetooth BLE113 BT

Diametro lama x foro lama 305x30mm

Spessore corpo lama della sega max. 2,2mm

Spessore dente lama della sega min. 3,0mm

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C... +50°C

Batterie consigliate

M18B..., M18HB...

Caricatori consigliati

M12-18..., M1418 (6

Potenza di taglio max.
Ugnaturaa 0°/incl.a 0°
Ugnatura a 45° incl.a 0°
Ugnaturaa 0°/ indl. a L45°
Ugnaturaa 0°/indl. a R45°
Ugnatura a L45°/incl. a L45°
Ugnatura a L45°/ incl. a R45°
Ugnatura a R45°/indl. a L45°
Ugnatura a R45°/ incl. a R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0...12,0 Ah)

219..23,0kg

Informazioni sulla rumorosita

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di

96,2 db(A)
107,5 db(A)

AVVERTENZA!

Il/i valore/i dichiarato/i di emissione acustica possono essere utilizzati anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.
Le emissioni acustiche durante I'uso effettivo dell’elettroutensile possono differire dai valori dichiarati a seconda delle modalita di utilizzo

dell'utensile e in particolare del tipo di pezzo da trattare.

Definire misure di sicurezza per la protezione dell’operatore basate su una valutazione del carico durante le condizioni di utilizzo attuali (in
questo contesto occorre considerare tutte le parti del ciclo di funzionamento, ad esempio i periodi durante i quali I'elettroutensile & spento e
quelli durante i quali I'elettroutensile, pur essendo acceso, funziona a vuoto).

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE TRONCATRICI

a) Letroncatrici servono a taglio del legno e prodotti simili
allegno; esse possono essere usate con ruote di taglio
abrasive per il taglio di materiale ferroso come barre,

aste, chiodi ecc. Polvere abrasiva causa il blocco delle partiin
movimento come le protezioni inferiori. Scintille da taglio abrasivo
bruceranno la protezione inferiore, I'inserto di taglio e altre parti

in plastica.

b) Utilizzare morsetti per sostenere il pezzo in lavorazi-
one, per quando possibile. Se si sostiene il pezzo con le
mani, si deve tenere la mano sempre ad almeno 100 mm
da entrambi i lati dellalama. Non utilizzare questa sega
per tagliare pezzi che troppo piccoli per essere bloccati o
mantenuti con la mano in modo sicuro. Se la mano é posizio-
nata troppo vicino alla lama, vi € un maggiore rischio dilesioni da
contatto con lalama.

¢) Il pezzo deve essere fermo e bloccato o tenuto contro
la guida e il tavolo. Non alimentare il pezzo nellalama o
tagliare ,a mano libera” in alcun modo. Pezzi in lavorazione
non fissato o mobili possono essere scagliati ad alta velocita,
provocando lesioni.
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d) Premere la sega attraverso il pezzo in lavorazione.

Non tirare la sega attraverso il pezzo. Per tagliare, alzare
la testa della sega e accostarla al pezzo senza tagliare,
avviarei il motore, premere la testa della sega verso il
basso e spingere la sega attraverso il pezzo in lavorazione.
Tagliare tirando pud causare il sollevamento della lama sul pezzo
in lavorazione e il lancio violento del gruppo della lama verso
l'operatore.

e) Nonincrociare mai le mani sulla linea di taglio intesa
davanti o dietro lalama della sega. Supportare il pezzo

in lavorazione “a mani incrociate”, ovvero tenendo il pezzo in
lavorazione alla destra della lama della sega con la mano sinistra o
viceversa & molto pericoloso.

f) Non porre le mani a meno di 100 mm dalla lama della
sega per rimuovere scarti di legno, o per qualsiasi altro
motivo, mentre lalama é in rotazione. La vicinanza della
lama della sega che gira alla propria mano pud non essere
evidente e puo portare a infortuni gravi.

g) Ispezionare il proprio pezzo da lavorare prima del
taglio. Se il pezzo da lavorare é piegato o deformato,
bloccarlo coniil lato piegato esterno verso la guida del
pezzo. Assicurarsi sempre che non ci sia spazio tra il pezzo
dalavorare, la guida del pezzo e il tavolo lungo la linea di
taglio. Pezzi da lavorare contorti o deformati possono ruotare o
spostarsi e causare inceppamento della lama della sega durante il
taglio. Non ci dovrebbero essere chiodi o corpi estranei nel pezzo
da lavorare.

h) Non utilizzare la sega fino a quando il tavolo non &
libero da utensili, scarti di legno ecc., tranne per il pezzo
da lavorare. Detriti o piccoli pezzi dilegno o altri oggetti che
entrano a contatto con lalama che gira possono essere scagliati
ad alta velocita.

i) Tagliare solo un pezzo per volta. Piu pezzi da lavorare sov-
rapposti non possono essere adeguatamente bloccati o rinforzati
e possono incastrarsi sulla lama o spostarsi durante il taglio.

j) Assicurarsi che la troncatrice sia montata o posta su
una superifice di lavoro stabile e a livello prima dell'uso.
Una superficie stabile e a livello riduce il rischio che la troncatrice
diventiinstabile.

k) Programmare il propri lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolazione della ruota o della
troncatrice, assicurarsi che la guidapezzo regolabile
siaimpostata correttamente per sostenere il pezzo da
lavorare e che non interferira con lalama o con il sistema
di protezione. Senza accendere I'attrezzo e con nessun pezzo da
lavorare sul tavolo, muovere la lama della sega effettuando una
simulazione di taglio completa per assicurare che non vi siano
interferenze o pericoli durante il taglio da parte della guidapezzo.

1) Fornire adeguato supporto come prolunghe per tavolo,
supporti lama ecc. per un pezzo da lavorare che é piti largo
o pitt lungo della superficie del tavolo. Pezzi da lavorare pil
lunghi o larghi del tavolo della troncatrice possono inclinarsi se
non supportati correttamente. Se il pezzo tagliato o il pezzo da
lavorare siinclina, esso pud sollevare la protezione inferiore o
essere scagliato dalla lama in movimento.

m) Non utilizzare un’altra persona come sostituto della
prolunga del tavolo o come supporto aggiuntivo. Un
supporto instabile per il pezzo da lavorare pud causare la piega-
tura dellalama o lo spostamento del pezzo da lavorare durante
I'operazione di taglio tirando I'operatore o l'aiutante verso la lama
in funzione.

n) Il pezzo tagliato non deve essere incastrato o pressato
in alcun modo contro lalama della sega in funzione. Se
confinato, vale a dire utilizzando dei blocchi di lunghezza, il pezzo
tagliato potrebbe essere incuneato contro la lama ed essere
scagliato violentemente.

0) Usare sempre una morsa o un dispositivo progettato
per supportare correttamente materiale rotondo come
aste o tubi. Le aste hanno la tendenza a rotolare mentre vengono
tagliate, causando il ,morso” della lama e tirando il pezzo da
lavorare con la mano nella lama.

p) Lasciare che lalama raggiunga la piena velocita prima
di entrare in contatto con il pezzo da lavorare. Cio ridurra il
rischio che il pezzo da lavorare sia scagliato.

q) Seil pezzo dalavorare o lalama siincastrano, spegnere
la troncatrice. Attendere che le parti mobili si arrestino
escollegare la spina dall’alimentazione e/o rimuovere la
batteria. Quindi liberare il materiale incastrato. Continuare
a segare con materiale incastrato puo causare perdita di controllo
o danneggiamento della troncatrice.

1) Dopo aver ultimato il taglio, rilasciare I'interruttore,
tenere la testa della sega verso il basso e attendere che
lalama si arresti prima di rimuovere il pezzo tagliato.
Avvicinarsi con la mano alla lama che continua a muoversi per
inerzia é pericoloso.

s) Tenere salda 'impugnatura quando di effettua un
taglio incompleto o quando si rilascia I'interruttore prima
che la testa della sega sia completamente nella posizione
inferiore. L'azione frenante della sega pud causare il ritorno
improvviso della testa della sega verso il basso, causando rischio
diinfortunio.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la
respirazione e per I'udito, oltre ai guanti di protezione.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Collegare la sega con un dispositivo di aspirazione polveri se si
sega del legno.

Indossare guanti protettivil

Vi consigliamo caldamente di leggere attentamente le istruzioni
per |'uso prima di utilizzare |'apparecchio, solo in questo modo
potrete infatti servirvene al meglio.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad esempio fissan-
dola sul banco di lavoro).
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Tenere il pavimento libero da residui di materiali, ad es. trucioli e

residui di taglio.

Non usare lame danneggiate o deformate.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

E consentito esclusivamente I'uso di utensili che corrispondono ai
requisiti della norma EN 847-1.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.
Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull’elettroutensile. Un accessorio che gira pill rapidamente di
quanto consentito puo rompersi in vari pezzi e venir lanciato
intorno.

Gli utensili devono essere trasportati e conservati in un conteni-
tore adatto;

Per fissare la lama della sega usare solo le flange illustrate nelle
istruzioni per |'uso e quelle allegate.

Non utilizzare maila sega troncatrice per tagliare materiali diversi
da quelli indicati nelle istruzioni per | 'uso.

Usare la troncatrice soltanto con coperchio di protezione ben fun-

zionante e correttamente mantenuto. |l coperchio di protezione
deve tornare indietro automaticamente.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di taglio o altre
porzioni dei pezzi in lavorazione se la macchina & in funzione e la
testa segatrice non si trova in posizione di riposo.

Non entrare nel raggio d‘azione dell‘utensile mentre & in funzione.
Usare sempre il dispositivo di protezione dell’apparecchio.

Guasti della macchina, inclusi quelli del dispositivo di protezione
o delle lame della sega, devono essere segnalati alla persona
responsabile della sicurezza, non appena vengono individuati.

Non bloccare la calotta di protezione.
Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente+D6.

Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di trasporto chiusa
sul manico.

Nell'esequire tagli piramidali, tagli a squadra o tagli piramidali
multipli, regolare lo schermo scorrevole per garantire la corretta
distanza dalla lama.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscalda-
mento dei denti della lama e, durante il taglio di materiale
sintetico, la fusione del materiale.

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile esclu-
dere del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i
seguenti rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto seque

«  Perevitare danni all'udito, limitare i tempi di esposizione e
indossare idonea protezione dell'udito.

« Occorre indossare una maschera respiratoria per evitare danni
alla salute dovuti all‘inalazione di polvere di segatura.

UTILIZZO CONFORME

La troncatrice pud essere utilizzata per il taglio di legno massiccio,
legno incollato, materiali simili al legno e plastica.

Non & ammessa segare pezzi a sezione rotonda o irregolare (ad es.
legno da ardere) visto che non possono essere serratiin sicurezza
durante la fase di segatura. Se si desiderano segare pezzi piani
appoggiati sul loro lato stretto occorre utilizzare un‘idonea battuta
ausiliaria per una guida sicura.

AVVERTENZA

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata puo causare ustioni interne
gravi e causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra
nell’'organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto
batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il dispositivo,
rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla portata dei bambini.
Se credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la stessa
sia entrata in altro modo nell’organismo di qualcuno, cercate
immediatamente assistenza medica.

ONE-KEY™

Per saperne di piti sulla funzionalita ONE-KEY di questo utensile,
leggere le istruzioni di messa in funzione rapida allegate oppure
visitateci in Internet su http//www.milwaukeetool.com/one-key.

E possibile scaricare sullo smartphone 'app ONE-KEY dall’App
Store o da Google Play.ll risultato di collaudo corrisponde ai nostri
requisiti minimi secondo EN 301489-1/ EN 301489-17.Forniremo
al cliente una guida al funzionamento nel manuale d'uso.

BATTERIE

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente
le batterie dopo |'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le prepa-
razioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.
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DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo

elettrico molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati,
inceppamento dell‘utensile ad inserto, arresto improvviso o corto
circuito, I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva
automaticamente.

Per resettare, rimuovere il pacco batteria dall‘utensile e
sostituirlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non & raffreddato. Quando
il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

MANUTENZIONE

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Sostituire inserti da banco consumati.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dellapparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al sequente indirizzo Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate
EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r"’

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per |'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Indossare guanti protettivil

Area di pericolo! Possibilmente, non avvicinare mai a
questa zona né le mani, né le dita e neppure le braccia.

Non esporre la macchina alle intemperie.

eSed o™ P>

ATTENZIONE! Non guardare la lampada accesa.

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al
litio.

&

Ny Numero digiriavuoto
V Voltaggio

— - - Corrente continua

non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dellambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

c € Marchio di conformita europeo

\E | dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili

Marchio di conformita ucraino
001

EH [ Marchio di conformita euroasiatico



Datos técnicos M18 FMS305

Ingletadora

Ndmero de produccién 46967701...
...000001 - 999999

Velocidad en vacio 3600 min !

Voltaje de bateria 18V

Banda de frecuencia 2402 MHz - 2480 MHz

Potencia de radiofrecuencia 1,8dBm

Version Bluetooth BLE113 BT

Disco de sierra - ¢ x orificio o 305x30mm

Grosor del cuerpo de la hoja de sierra méx. 2,2mm

Grosor de los dientes de la hoja de sierra min. 3,0mm

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C... +50°C

Juegos de baterias recomendados

M18B..., M18HB...

Cargadores recomendados

M12-18..., M1418 (6

Potencia méxima de corte
Inglete 0°/ Inclinacién 0°
Inglete 45°/ Inclinacién 0°
Inglete 0°/ Inclinacién L45°
Inglete 0°/ Inclinacién R45°
Inglete L45°/ Inclinacion L45°
Inglete L45°/ Inclinacion R45°
Inglete R45°/ Inclinacién L45°
Inglete R45°/ Inclinacion R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0.... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Informacion sobre ruidos

corresponde a

Presion actstica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acdstica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

96,2 db(A)
107,5 db(A)

ADVERTENCIA!

El/los valor(es) de emision de ruido declarados también podrén utilizarse en una evaluacién preliminar de la exposicién.

Las emisiones de ruido durante el uso real de la herramienta eléctrica pueden diferir de los valores declarados dependiendo de la forma en
que se utilice la herramienta, especialmente de qué tipo de pieza de trabajo se procese.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al operador sobre la base de una estimacién de la exposicién en las condiciones reales de
uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta estd apagada y cuando estd

inactiva, ademads del tiempo de desencadenamiento).

jUtilice proteccion auditiva! La exposicidn a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

I ADVERTENCIA Lea las indicaciones de sequridad,

instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones

para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
TRONZADORAS

a) Lafinalidad de las tronzadoras es cortar productos de

maderay no pueden utilizarse con discos de corte abrasivos
para cortar materiales ferrosos como barras, tubos, pernos,
etc. El polvo abrasivo hace que se atasquen las piezas mdviles como

la defensa inferior.

Las chispas que genera el corte abrasivo quemardn la defensa
inferior, el inserto de corte y otras piezas de pldstico.

b) Siempre que sea posible, utilice abrazaderas para
sujetar la pieza de madera. Si sujeta la pieza de madera
manualmente, siempre debera mantener su mano alejada
de ambos lados del disco de la tronzadora, como minimo,
100 mm. No utilice esta tronzadora para cortar piezas que
sean demasiado pequefas como para ser sujetadas con
abrazaderas o la mano. Si sumano se sitia demasiado cerca
del disco de la tronzadora, se incrementara el riesgo de lesion por
contacto con el disco de corte.
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¢) Lapieza de trabajo debera estar en estado estacionario
y fijada con abrazaderas o contra la reja y la mesa. No
empuje la pieza de trabajo contra el disco de la tronzadora
»a pulso” de ninguna forma. Las piezas de trabajo sin sujetar

0 en movimiento podrian salir disparadas a altas velocidades
causando lesiones.

d) Empuje la tronzadora a través de la pieza de trabajo.
No tire de la tronzadora a través de la pieza de trabajo.
Para hacer un corte, eleve el cabezal de la tronzadora y,
pasandolo por encima de la pieza de trabajo sin cortar,
arranque el motor, presione el cabezal de la tronzadora

y empiijelo a través de la pieza de trabajo. Al hacer cortes
tirando, es probable que el disco de la tronzadora ascienda a la
parte superior de la pieza de trabajo y que la unidad de corte salga
disparada violentamente hacia el operario.

e) Nunca cruce sumano sobre la linea de corte progra-
mada, ya sea delante o detras del disco de la tronzadora.
Sujetar la pieza de trabajo con las ,manos cruzadas”, p. ej., soste-
niendo la pieza de trabajo a la derecha del disco de la tronzadora
con sumano izquierda o viceversa es muy peligroso.

f) Noacceda ala parte posterior de la reja con ninguna
de las dos manos a una distancia inferior a 100 mm desde
cualquiera de los dos lados del disco de la tronzadora
para retirar trozos de madera o por cualquier otro motivo
mientras el disco este girando. La proximidad del disco de la
tronzadora a sumano mientras esté girando podria no ser obviay
esto podria lesionar su mano seriamente.

g) Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortarla. Sila
pieza de trabajo esta abombada o deformada, sujete la
parte exterior abombada con abrazaderas en direccion a
lareja. Asegurese siempre que no haya un espacio entre
la pieza de trabajo, la rejayla mesaalolargo de lalinea
de corte. Las piezas de trabajo abombadas o deformadas pueden
retorcerse o desplazarse y esto podria atascar el disco de la
tronzadora mientras gira durante el corte. No debe haber clavos u
objetos extrafios en la pieza de trabajo.

h) No utilice la tronzadora hasta que se hayan retirado
todas las herramientas, trozos de madera, etc., dela
mesa, con excepcion de la pieza de trabajo. Las astillas
pequefias o las piezas sueltas de madera, u otros objetos que
entren en contacto con el disco de la tronzadora al girar podrian
salir disparados a gran velocidad.

i) Corte inicamente una pieza de trabajo por vez. Las pie-
zas de trabajo multiples apiladas no pueden sujetarse adecuada-
mente con una abrazadera o fijarse, y esto podria atascar el disco
de la tronzadora mientras gira o desplazarse durante el corte.

j) Asegiirese de que la tronzadora esta montada o situada
sobre una superficie de trabajo nivelada y firme antes de
usarla. Una superficie de trabajo nivelada y firme reduce el riesgo
de que la tronzadora se vuelva inestable.

k) Planifique su trabajo. Cada vez que cambie el ajuste
del angulo de biselar o tronzar, asegurese de que la reja
ajustable esta fijada correctamente para soportar la pieza
de trabajo y que no interferira con el disco o el sistema de
defensa. Sin pulsar el botén ,ON” de la herramienta y sin una
pieza de trabajo en la mesa, mueva el disco de la tronzadora a
lolargo de una simulacion de corte para asegurar que no habra
ninguna interferencia o peligro de cortar la reja.

1) Proporcione un soporte adecuado como, por ejemplo,
extensiones de mesa, caballetes para tronzadoras, etc.,
para una pieza de trabajo que sea mas ancha o mas larga
que la superficie de trabajo de la mesa. Las piezas de trabajo
mds largas o mas anchas que la mesa de la tronzadora pueden
volcar sino disponen de un soporte adecuado. Si la pieza de corte
0la pieza de trabajo volcase, esta podria levantar la defensa
inferior o ser disparada por el disco mientras gira.

m) No utilice a otra persona como sustituto de una
extension de la mesa o como soporte adicional. Un soporte
inestable para la pieza de trabajo puede provocar que el disco

de la tronzadora se atasque o que la pieza de trabajo se desplace
durante la operacion de corte, arrastrandole a usted y a su
ayudante hacia el disco de la tronzadora mientras gira.

n) La pieza de corte no debe martillearse o presionarse de
ninguna forma contra el disco de la tronzadora mientras
gira. Sise confina, p. ej., utilizando topes longitudinales, la pieza
de corte podria quedar atascada contra la disco de la tronzadora y
salir disparado violentamente.

0) Utilice siempre una abrazadera o una fijacion desi-
gnada para sujetar apropiadamente materiales cilindricos
como barras o tubos. Las barras tienden a rodar mientras se
cortan, haciendo que el disco de la tronzadora ,muerda” y tire del
trabajo con sumano hacia el disco.

p) Deje que el disco de la tronzadora alcance la velocidad
maxima antes de que entre en contacto con la pieza de
trabajo. Esto reducird el riesgo de que la pieza de trabajo salga
disparada.

q) Siseatascala pieza de trabajo o el disco de la tronz-
adora, apague la tronzadora. Espere hasta que todas las
partes moviles se hayan detenido y desconecte el enchufe
de latoma de corriente y/o retire la bateria. Ahora puede
comenzar a trabajar para liberar el material atascado.
Continuar tronzando con una pieza de trabajo atascada podria
causar una pérdida de control o dafiar la tronzadora.

1) Tras finalizar el corte, suelte el interruptor, mantenga
el cabezal de la tronzadora hacia abajo y espere a que el
disco se detenga antes de retirar la pieza de corte. Aproxi-
mar su mano al disco en desplazamiento es peligroso.

s) Sujete el mango firmemente al hacer un corte incom-
pleto o al liberar el interruptor antes de que el cabezal de
la tronzadora se encuentre completamente en la posicion
inferior. La accién de frenado de la tronzadora podria causar que
el cabezal de la misma tire hacia abajo de forma inesperada, lo
que conlleva riesgo de lesiones.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

iUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi como
es recomendable usar protectores auditivos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede
ser perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo
y utilice una méscara adecuada de proteccion contra el polvo.
Limpie el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

En caso de que utilice la sierra para cortar madera, conecte la
sierra a una aspiradora de polvo.
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Usar guantes protectores

Antes de usar la herramienta, por favor lea las instrucciones. Si es
posible, pida que le hagan una demostracién de la maquina.

Asegurese de que lamdquina se encuentre siempre en una
posicion segura (p. e]. sujetarla en el banco de trabajo)
Mantenga la superficie libre de restos de material como p. e].
virutas y restos de aserrado

No use hojas de sierra dafiadas o deformadas.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Deben utilizarse Gnicamente herramientas conformes con la
norma EN 847-1.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.
Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Las revoluciones admisibles del util deberdn ser como minimo
iguales a las revoluciones méximas indicadas en la herramienta
eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayo-
res a las admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.
Las herramientas deben transportarse y almacenarse en un
embalaje adecuado;

Utilizar solamente las bridas adjuntas y representadas en las
instrucciones de empleo para la fijacion de la hoja de sierra.

No emplear jamds la sierra retestadora para cortar materiales que
no estén indicados en las instrucciones de empleo.

Utilice la sierra tronzadora unicamente con cubierta protectora
que funcione de forma segura y s encuentre en buen estado de
entretenimiento.

No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas de trabajo
del drea de aserrado al estar la maquina en funcionamiento y si la
cabeza de la sierra no se encuentra en posicion inactiva.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la mdquina
conectada.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina.

En el momento de detectar fallas en lamdquina, incl. en el
dispositivo de sequridad o en las hojas de la sierra, deberan comu-
nicarse las mismas inmediatamente a la persona responsable de
la sequridad.

No bloguear la proteccion automatica del disco.
Apoyar de forma adecuada la pieza a trabajar.

Transportar la sierra retestadora nicamente con el protector de
transporte en el tomadero engatillado.

Al realizar cortes en inglete, en bisel 0 en inglete compuesto,
ajuste la guia deslizante para garantizar la holgura correcta de
la hoja.

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten
los dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico
al cortar el material.

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se

pueden excluir totalmente los peligros residuales. Durante la

utilizacién del producto se pueden producir los siguientes riesgos,

por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente

+ Paraevitar lesiones auditivas se debe limitar el tiempo de
exposicion y utilizar una proteccion para los oidos adecuada.

+ Sedebe utilizar una proteccién respiratoria con el fin de evitar
riesgos para la salud que pueden surgir por la respiracion del
polvo producido en las operaciones de corte.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra tronzadora sierve para cortar madera maciza, maderas
encoladas, materias similares a la madera y materias plésticas.

No deberan cortarse con la sierra piezas de trabajo con perfil
redondo o irregular (p. ej. lefia), dado que no se pueden sujetar de
manera segura. Al cortar de canto con la sierra piezas planas, debera
utilizarse un tope auxiliar adecuado para una guia segura.

ADVERTENCIA

Este dispositivo contiene una bateria de litio de botdn. En
% caso de ingesta o de que entre en el cuerpo, una bateria
nueva o usada puede provocar quemaduras internas y causar la
muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de
la baterfa. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo,
retire la bateria 0 mantenga fuera del alcance de los nifos.Si cree
que alguien puede haber ingerido la bateria o que puede haber
entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediata-
mente a un médico.

ONE-KEY™

Para obtener més informacion sobre la funcién ONE-KEY de esta
herramienta, lea la guia de inicio rpido adjunta o visite nuestra
web en http//www.milwaukeetool.com/one-key.

Puede descargar en su teléfono movil la aplicacion ONE-KEY en la
App Store 0 en Google Play.El resultado de la prueba cumple con

los requisitos minimos conforme a EN 301489-1/ EN 301489-17.Y
ofreceremos al cliente las indicaciones de uso en nuestro manual
de usuario.

BATERIA

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en carga-
dores M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias nilos cargadores y gudrdelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias Alma-
cenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con un
estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.
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El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del til, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendré durante 2 sequndos y se desconectard
automdticamente.

Para restablecer, retire la bateria de la herramienta y vuelva a
colocarla.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez
y activarla.

MANTENIMIENTO

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

Asegrese de desconectar la herramienta de la fuente de alimen-
tacion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Sustituya la pieza de refuerzo de mesa desgastada.
Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Las ranuras de ventilacion de lamaquina deben estar despejadas
en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consul-
tar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tinica responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE
2014/30/UE

y que se han implementado y estandares

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

iArea de peligro! Mantenga alejados de este 4rea las
manos, dedos o brazos.

No exponga la mdquina a la lluvia.

JATENCION! No ponga la vista en la [ampara encendida.

Este dispositivo contiene una bateria de litio de botdn.

@ O0BSe®erP

Ng Velocidad en vacio

V  Tensién

— - - Corriente continua

se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente. Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

c € Marcado de conformidad europeo

ﬁ Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no

4? Marcado de conformidad ucraniano
001

[ H [ Marcado de conformidad euroasiatico
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Caracteristicas técnicas

Serra de Esquadrilhas

M18 FMS305

Nimero de producao 46967701...
...000001 - 999999

Velocidade em vazio 3600 min !

Tensdo do acumulador 18V

Banda de frequéncias 2402 MHz - 2480 MHz

Poténcia de radiofrequéncias 1,8dBm

Verséo Bluetooth BLE113 BT

o de disco x ¢ da furacdo 305x30mm

Espessura do corpo da serra no méax. 2,2mm

Espessura dos dentes da serra no min. 3,0mm

Temperatura ambiente recomendada para a operacdo -18°C... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados

M18B..., M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18..., M1418 (6

Poténcia de corte méx.
Esquadria 0°/ Inclinagdo 0°
Esquadria 45°/ Inclinagdo 0°
Esquadria 0°/ Inclinagdo L45°
Esquadria 0°/ Inclinacdo R45°
Esquadria L45°/ Inclinagdo L45°
Esquadria L45°/ Inclinacao R45°
Esquadria R45°/ Inclinagdo L45°
Esquadria R45°/ Inclinagdo R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Use protectores auriculares!

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0.... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg
Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 96,2 db(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 107,5db(A)

ATENGAO!

0(s) valor(es) de emissao de ruido declarados também podem ser utilizados para realizar uma avaliaao preliminar da exposicdo.
As emissoes de ruido durante a utilizacdo efetiva da ferramenta elétrica poderdo divergir dos valores declarados, em fungdo do modo de
utilizagdo da ferramenta, e, sobretudo, do tipo de peca em processamento.

Identifique as medidas de sequranca para proteger o operador, com base numa estimativa de exposicdo as condicdes reais de utilizacao
(tendo em conta todas as partes do ciclo de funcionamento, tais como quando a ferramenta é desligada e quando estd a funcionar em modo

de espera, além do momento da ativacdo).
Sempre use a proteccdo dos ouvidos. s ruidos podem causar surdez.

m ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representacdes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrugdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES

a) Asserras circulares destinam-se a cortar madeira ou
produtos semelhantes a madeira, ndo podendo ser utiliz-
adas com discos de corte abrasivos para cortar materiais
ferrosos, tais como barras, varas, pinos, etc. 0 pé proveniente
dos produtos abrasivos faz com que as pecas méveis, tais como a
protecdo inferior, encravem.

As faiscas produzidas pelo corte abrasivo queimarao a protecéo
inferior, 0 encaixe de corte e outras peqas de plastico.

b) Sempre que possivel, utilize grampos para segurar
apeca. Se estiver a segurar a pe¢a com as maos, devera
sempre manter a sua mao a uma distancia de, pelo menos,
100 mm de qualquer um dos lados da lamina da serra. Nao
utilize esta serra para cortar pedacos que, por serem dema-
siado pequenos, nao possam fixar-se em seguranca com
grampos ou manualmente. Se a sua mao estiver demasiado
proxima da ldmina da serra, hd um risco acrescido de lesao por
contacto com a ldmina.
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¢) Apecatem de estarimdvel e presa com grampos,

ou ser apoiada contra a barreira de protecao e contraa
mesa. Nao introduza a peca na lamina nem efetue cortes
de «mao livre», em nenhuma situagdo. As pegas soltas ou
méveis poderdo ser projetadas a altas velocidades, provocando
ferimentos.

d) Empurre aserra através da peca. Nao puxe a serra
através da peca. Para fazer um corte, levante a cabeca

da serra, puxe-a sobre a peca sem cortar, ligue o motor,
pressione a cabe¢a da serra para baixo e empurre aserra
através da peca. Comecar a cortar no momento de arranque
podera fazer com que a lamina da serra suba para cima da peca e
projete a montagem da lamina, violentamente, contra o operador.

e) Nunca atravesse a sua mao sobre a linha de corte
pretendida, quer em frente quer atras da lamina da serra.
Segurar na peca com as «maos cruzadas, ou seja, sequrar na
peca a direita da ldmina da serra com a sua mao esquerda, ou
vice-versa, é muito perigoso.

f) Enquanto a serra estiver a girar, nao tente chegar atras
da barreira de protecdo, com nenhuma das maos, para
remover restos de madeira ou por qualquer outro motivo,
auma distancia mais proxima do que 100 mm de cada um
dos lados da lamina da serra. A proximidade da ldmina da
serra em rotacdo relativamente a sua mdo poderd ndo ser evidente
e poderd lesionar-se de forma séria.

g) Inspecione a sua peca antes de a cortar. Se a peca
estiver empenada ou deformada, fixe-a com grampos
colocando o exterior da parte empenada contra a barreira.
Certifique-se sempre de que, ao longo da linha de corte,
nao existe nenhum espaco vazio entre a peca, a barreira

e amesa. As pecas empenadas ou deformadas podem girar

ou deslocar-se e fazer com que a serra em movimento bloqueie
durante o corte. A peca ndo devera conter pregos ou objetos
estranhos.

h) Nao utilize a serra até que a mesa se encontre desim-
pedida de todas as ferramentas, restos de madeira, etc.,
exceto a propria peca. Pequenos detritos e pedacos soltos

de madeira ou outros objetos que contactem com a lamina em
rotacao poderao ser projetados a alta velocidade.

i) Corte apenas uma peca de cada vez. Véria pecas empilha-
das ndo podem ser adequadamente grampeadas ou escoradas,
podendo vir a bloquear a ldmina ou a deslocar-se durante o corte.

j) Antes de a utilizar, certifique-se de que a serra circular
é montada ou colocada sobre uma superficie de trabalho
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho nivelada e firme
reduz o risco de a serra circular se tornar instavel.

k) Planeie o seu trabalho. Sempre que alterar a confi-
guracao da chanfradura ou o angulo da serra circular,
certifique-se de que a barreira ajustavel estd montada de
forma correta para apoiar a peca e de que nao interfere
com a lamina ou com o sistema de protecao. Sem ligara
ferramenta e sem ter nenhuma peca na mesa, desloque a ldmina
da serra através de um corte completo simulado, a fim de garantir
que ndo existe nenhuma interferéncia ou perigo de cortar a
barreira de protecao.

1) Para pecas que sejam mais longas do que o tampo da
mesa, proporcione apoios adequados, tais como extensoes
de bancada, cavaletes, etc. Se ndo tiverem um apoio seguro,
as pecas mais longas ou largas do que a mesa da serra circular
poderao inclinar-se. Se o pedaco cortado ou a prépria peca se
inclinarem, poderdo fazer levantar a protecéo inferior ou ser
projetados pela [amina em rotacdo.

m) Nao utilize outra pessoa como substituto de uma
extensao de bancada ou como apoio adicional. 0 apoio
instavel da peca podera fazer com que a lamina bloqueie ou com
que a pega se desloque durante a operagdo de corte, puxando-o a
si e a0 seu auxiliar para a lamina em rotacao.

n) Apeca cortadanao deve ser encravada ou pressionada,
seja de que modo for, contra a lamina da serra em movi-
mento. Se for confinado, ou seja, se forem utilizados travoes de
comprimento, 0 pedaco cortado pode ficar encravado contraa
|dmina e ser projetado violentamente.

0) Utilize sempre um grampo ou aparelho concebido para
apoiar adequadamente materiais redondos, tais como
varas ou tubagens. As varas tém tendéncia para rolar ao serem
cortadas, fazendo com que a [dmina «<morda» e puxe o trabalho,
juntamente com a sua mao, para a lamina.

p) Deixe alamina alcancar a velocidade maxima antes
de contactar com a peca. Isto reduzird o risco de a peca ser
projetada.

q) Seapecaoualaminaencravarem, desligue a serra
circular. Espere que todas as partes em movimento parem
e desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou
retire a bateria. Depois, liberte o material encravado.
Continuar a serrar uma peca encravada poderd provocar a perda
de controlo ou danificar a serra circular.

1) Depois de acabar de cortar, solte o interruptor, man-
tenha a cabeca da serra em baixo e aguarde que a lamina
pare, antes de remover a peca cortada. Aproximar a sua mao
da ldmina enquanto esta ainda estiver a abrandar é perigoso.

s) Segure firmemente na pega ao fazer um corte incom-
pleto ou ao soltar o interruptor antes de a cabega da serra
estar completamente para baixo. A acdo de travagem da serra
podera fazer com que a cabeca da serra seja puxada subitamente
para baixo, provocando risco de lesao.

Instrucdes de seguranca e trabalho suplementares

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Usar sempre 6culos de proteccdo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizacdo de luvas de proteccdo, protectores para
0s ouvidos e méscara anti-poeiras.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser peri-
gosa para a satde e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absorcdo de poeiras e use uma méscara de proteccéo.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Ao serrar madeira, conecte a serra a um aspirador de po.

Use luvas de proteccéo!

Recomenda-se a leitura atenta das instrucdes de servico da
madquina antes da primeira utilizacdo. Paca para ser adestrado no
uso pratico da gadanheira.

Por
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Assegure-se que a maquina sempre esteja numa posi¢o segura
(por exemplo fixagdo na bancada de trabalho).

Mantenha o piso livre de residuos de material, por exemplo aparas
ou residuos de serragao.

Nao use folhas de serra danificadas ou deformadas.

Einadmissivel a utilizacdo de discos de serra que ndo correspon-
dam as caracteristicas especificadas nestas instruces de servico.
Devem apenas utilizar-se ferramentas que correspondem a norma
EN 847-1.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de aco répido.
Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser
pelo menos tdo elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica. Os acessorios que rodam mais rapidamente
do que o permitido podem partir-se e ser projectados.

As ferramentas devem ser transportadas e guardadas num
receptéculo adequado;

S0 utilize os flanges juntados e representados no manual de
instrugdes para fixar a folha de serra.

Nunca utilize a serra de corte para cortar materiais ndo indicados
no manual de instrugdes.

S6 use a serra de aparar com uma tampa de proteccdo de funcio-
namento seguro, bem mantida. A tampa de protecgdo deve girar
para trds automaticamente.

N&o remova os residuos de serracdo e outras partes de materiais
da drea de serracdo quando a maquina estiver a operar e a cabega
de serra ndo estiver na posicao de repouso.

Néo introduza as maos na drea perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Nunca utilizar a méquina sem dispositivo de proteccdo.

Erros na maquina, inclusive do dispositivo de proteccdo ou das
folhas de serra deverdo ser comunicadas a pessoa responsavel
pela seguranca, logo que forem detectados.

Néo bloquear a cobertura de proteccdo giratdria.
Materiais compridos deverdo ser suportados apropriadamente.

S0 transporte a serra de corte com dispositivo de transporte
engatado no punho.

Ao efetuar cortes em angulo, em bisel ou em angulo compostos,
ajustar a barreira deslizante para assequrar a distancia correta
daldmina.

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra e a fundi¢do do material plastico
durante o corte.

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos

residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes

riscos podem ocorrer na utilizagdo. Por isso, o utilizador deve

observar o seguinte

« Paraevitar danos de audicdo, o tempo de exposicao deve ser
limitado e uma proteccao dos ouvidos adequada deve ser
usada.

« Deverd ser usada uma mdscara respiratdria para evitar riscos
de satide, causados pela inalagdo de serradura.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Aserra de aparar pode ser utilizada para serrar madeira macica,
madeira colada, materiais similares com madeira e materiais
plasticos.

Materiais com seccdo transversal redonda ou irregular (por exemplo
lenha) ndo devem ser serrados, pois ndo é possivel sequra-los
seguramente na serracao. Na serragdo de canto de materiais planos,
um encosto auxiliar apropriado deve ser usado para guiar o material
seguramente.

ATENCAO

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo

botdo/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar
queimaduras internas graves e levar a morte em menos de 2
horas, em caso de ingestdo ou se ela penetrar no corpo. Fixe
sempre a tampa do compartimento da pilha. Se ela néo for
fechada sequramente, pare o dispositivo, remova a pilha e
mantenha-a fora do alcance de criancas.Se achar que alguém
engoliu a pilha ou se ela tiver de algum outro modo penetrado no
corpo, procure imediatamente um médico.

ONE-KEY™

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY desta ferra-
menta, ler o manual de arranque répido em anexo ou visitar
0nosso site na Internet em http//www.milwaukeetool.com/
one-key

Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone através
da App Store ou do Google Play.0 resultado do teste satisfaz as
nossas exigéncias minimas nos termos das normas EN 301489-1/
EN 301489-17.Forneceremos ao cliente a orientacdo de operacéo
contida no manual do utilizador.

ACUMULADOR

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizago.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util optima das baterias, terd que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.



TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-itio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os requlamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restri¢oes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos requlamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
energia muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma
parada repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica
pdra por 2 sequndos e desliga-se automaticamente.

Para repor, retire a bateria da ferramenta e proceda a respetiva
substituicdo.

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Voltar entdo a colocar 0 acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

Antes de efectuar qualquer intervenco o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a lamina serra.

Substitua a inser¢do de mesa desgastada.
Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da
méquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo nao esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da méquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicoes
relevantes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE
2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE

ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar
amaquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
mdquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de proteccdo!

Area perigosa! Manter as maos, os dedos e os bracos
afastados desta area.
Por

PESe®O P>

Né&o exponha a mdquina a chuva.

ATENCAO! Nao olhe directamente para a limpada ligada.

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botdo/moeda.

N Velocidade em vazio

V Tensio

— - - Corrente continua

ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminaco correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

ﬁ Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem

C € Marca de Conformidade Europeia
@ Marca de Conformidade Ucraniana

001

E H[ Marca de Conformidade Eurasiatica

B4



Technische gegevens M18 FMS305
Afkortzaagmachine

Productienummer 469677 01...
...000001 - 999999

Onbelast toerental 3600 min !

Spanning wisselakku 18V

Frequentieband 2402 MHz - 2480 MHz

Radiofrequent vermogen 1,8dBm

Bluetooth-versie BLE113 BT

Zaagblad ¢ x boring o 305x30mm

Dikte de behuizing voor het zaaghlad max. 2,2mm

Dikte van de zaagtanden min. 3,0mm

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C... +50°C

Aanbevolen accupacks M18B..., M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen M12-18..., M1418 (6

Knipvermogen max.
Verstek 0°/ afschuining 0° 340 mm x 96,5 mm
Verstek 45°/ afschuining 0° 235mmx 96,5 mm
Verstek 0°/ afschuining L45° 340 mm x 65 mm
Verstek 0°/ afschuining R45° 340 mm x 40 mm
Verstek L45°/ afschuining L45° 235mm x 65 mm
Verstek L45°/ afschuining R45° 235 mm x 40 mm
Verstek R45°/ afschuining L45° 235 mm x 65 mm
Verstek R45°/ afschuining R45° 235 mm x 40 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0.... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 107,5db(A)

Draag oorbeschermers!

WAARSCHUWING!

De vermelde geluidsniveaus kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De geluidsniveaus tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap kunnen afwijken van de vermelde waarden, afhankelijk van
het te bewerken werkstuk en de manier waarop de machine wordt gebruikt.

Stel veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker te beschermen, gebaseerd op een inschatting van de belasting tijdens de daadwerkelijke
gebruiksomstandigheden op. (Houd daarbij rekening met alle componenten van de gebruikscyclus, zoals tijden waarop het elektrisch
gereedschap is uitgeschakeld en waarop het ingeschakeld, maar onbelast draait).

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle . Vonken door het werken met slijpschijven kunnen de onderste
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en afscherming, het zaagsnede-element en andere plastic onderdelen
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als ude volgende  \arpranden.

aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn. b) Gebruik indien mogelijk klemmen om het werkstuk vast
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor te zetten. Wanneer het werkstuk met de hand ondersteund
toekomstig gebruik. wordt, moet u uw hand altijd aan beide zijden van het

zaagblad op minimaal 100 mm afstand houden. Gebruik

A\ VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR deze zaag niet om stukken te zagen die te klein zijn om
VERSTEKZAGEN veilig ingeklemd of vastgehouden te worden. Wanneer u
a) Verstekzagen zijn bestemd voor het zagen van hout of  Metuwhanden te dicht bij het zaagblad komt, neemt het risico op
houtachtige producten. Zij kunnen niet worden gebruike  Verwondingen door contact met de zaag toe.
metslijpschijven voor het snijden in ijzerhoudende
materialen zoals stangen, staven, tapbouten enz. Slijpstof

en stof kan ertoe leiden dat bewegende delen zoals de onderste
afscherming vast komen te zitten.

Nederlands
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¢) Het werkstuk moet onbeweeglijk ingeklemd zijn of
tegen de aanslag en de tafel vastgehouden worden.
Beweeg het werkstuk niet naar het zaagblad toe en zaag
op geen enkele manier “uit de vrije hand”. Net vastgezette
of bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid wegges-
lingerd worden en letsel veroorzaken.

d) Duw de zaag door het werkstuk heen. Trek de zaag niet
door het werkstuk heen. Om een zaagsnede te maken, tilt
u de zaagkop omhoog en trekt u die boven het werkstuk
zonder te zagen. Start de motor, druk de zaagkop omlaag
en druk de zaag door het werkstuk. Zagen tijdens het naar
voren trekken van de zaag leidt er waarschijnlijk toe dat het
zaagblad op het werkstuk klimt’ en dat de zaaghladeenheid met
geweld in de richting van de gebruiker wordt geslingerd.

e) Zatuw hand nooit dwars op de beoogde zaaglijn neer
voor of achter het zaagblad. Het kruiselingse’ ondersteunen
van het werkstuk, d.w.z. het werkstuk rechts van het zaagblad
vasthouden met uw linkerhand of vice versa, is zeer gevaarlijk.

f) Kom niet met uw hand(en) achter de afscherming tot op
een afstand van minder dan 100 mm van beide zijden van
het zaagblad om houtsnippers te verwijderen of om welke
andere reden dan ook, terwijl het zaagblad nog draait. De
nabijheid van het draaiende zaagblad tot uw hand valt wellicht
niet op en u kunt ernstig gewond raken.

g) Inspecteer uw werkstuk alvorens te zagen. Wanneer
het werkstuk verbogen of krom is, moet u hetinklemmen
met de buitenste ronding naar de aanslag. Zorg er altijd
voor dat erin de lijn van de zaagsnede geen open ruimte
/ spleetis tussen het werkstuk, de aanslag en de tafel.
Verbogen of vervormde werkstukken kunnen zich draaien of
verschuiven en kunnen het draaiende zaagblad laten vastlopen
tijdens het zagen. Er mogen geen nagels of vreemde voorwerpen
in het werkstuk zitten.

h) Gebruik de zaag pas, wanneer alle gereedschappen,
houtresten enz. - behalve het werkstuk - van de tafel ver-
wijderd zijn. Klein vuil, losse stukjes hout of andere voorwerpen
die met het draaiende zaagblad in aanraking komen, kunnen met
hoge snelheid worden weggeslingerd.

i) Zaag slechts een werkstuk tegelijk. Gestapelde werkstuk-
ken kunnen niet adequaat worden vastgezet of ondersteund en
kunnen het blad laten vastlopen of de werkstukken kunnen bij het
zagen verschuiven.

j) Zorg ervoor dat de verstekzaag op een stevige, vlakke
ondergrond staat, voordat u die in gebruik neemt. Een
vlak en stevig werkblad verlaagt het risico op een instabiele
zaagmachine.

k) Plan uw werk. Telkens wanneer u de instelling voor de
afschuining of het verstek wijzigt, dient u zich ervan te
verzekeren dat de instelbare aanslag correct ingesteld

is, het werkstuk correct ondersteunt en niet in conflict
komt met het zaagblad of de beveiligingen. Zonder de
machine “Aan” te zetten en zonder werkstuk op de tafel, beweegt
u de zaag door een volledige gesimuleerde zaagheweging om te
controleren dat het zaagblad geen obstakels tegenkomt en nietin
de aanslag snijdt.

1) Zorg voor adequate ondersteuning zoals tafelverlen-
gingen, zaaghokken enz. voor een werkstuk dar breder of
langer is dan het tafelblad. Werkstukken die langer of breder
zijn dan de verstekzaagtafel, kunnen kantelen, wanneer zij niet
veilig ondersteund worden. Wanneer het afgezaagde stuk of het
werkstuk kantelt, kan dit de onderste afscherming optillen of door
het roterende blad worden weggeslingerd.

m) Gebruik nooitiemand anders als vervanging voor een
deugdelijke tafelverlenging of als additionele ondersteu-
ning. Een instabiele ondersteuning voor het werkstuk kan ertoe
leiden dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk verschuift
tijdens de zaagbewerking, waardoor u met de helper naar het
zaagblad wordt getrokken.

n) Hetafgezaagde stuk mag niet op welke manier dan
ook tegen het draaiende zaaghlad worden gedrukt of
gekneld. Wanneer het afgezaagde stuk bijv. door stoppers in
lengterichting wordt tegengehouden, kan het tegen het zaagblad
worden gedrukt en met geweld weggeslingerd worden.

0) Gebruik altijd een klem of een bevestiging die ontwor-
pen is voor ondersteuning van ronde materialen zoals
staven en buizen. Staven hebben de neiging om tijdens het
zagen te rollen waardoor het blad in het werkstuk “bijt” en het
met uw hand naar het zaagblad trekt.

p) Laathetzaagblad het volle toerental bereiken,
voordat het contact met het werkstuk maakt. Dit beperkt
het risico dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

q) Wanneer het werkstuk of het zaagblad vastlopen,
moet de verstekzaag worden uitgeschakeld. Wacht tot
alle bewegende delen tot stilstand zijn gekomen en trek
de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accu-
pakket. Bevrijd vervolgens het vastzittende materiaal.
Doorzagen bij een vastzittend werkstuk kan ertoe leiden dat u de
controle verliest over de zaag of dat die beschadigd raakt.

) Naafronding van de zaagsnede laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagblad
stilstaat, voordat u het afgezaagde stuk verwijdert. Het

is gevaarlijk om met uw handen in de buurt van het uitlopende
zaagblad te komen.

s) Houd de handgreep stevig vast, wanneer u een onvolle-
dige zaagsnede maakt of wanneer u de schakelaar loslaat,
voordat de zaagkop helemaal in de onderste positie is
gekomen. De afremming van de zaag kan ertoe leiden dat de
zaagkop plotseling naar beneden getrokken wordt en daardoor
een risico op letsel oplevert.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.
Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril

dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Sluit de zaag aan op een stofzuiger als u hout zaagt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Nederlands

83



Voordat u de machine de eerste keer gaat gebruiken, is het
raadzaam de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en u zich te
verdiepen in de toepassingsmogelijkheden van deze machine.

Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de werkbank
bevestigen).

Houd de vloer vrij van materiaalresten bijv. spaanders en
zaagresten.

Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in
de gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Er mag alleen gereedschap worden gebruikt dat in overeenstem-
ming is met de norm EN 847-1.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.
Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat sneller
draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

De gereedschappen moeten in een geschikte houder vervoerd en
bewaard worden;

Gebruik alleen de bijgeleverde en in de gebruiksaanwijzing
afgebeelde flens voor de bevestiging van het zaagblad.

Gebruik de kapzaag nooit voor het zagen van andere materialen
dan in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.

Gebruik de afkortzaagmachine alléén met een correct functio-
nerende en goed onderhouden veiligheidskap. De veiligheidskap
moet zelfstandig terugzwenken.

Verwijder geen zaagresten of andere delen van werkstukken uit
het zaagbereik wanneer de machine in bedrijf is en de zaagkop
nietin de ruststand staat.

Niet aan de draaiende delen komen.
Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Defecten aan/storingen van de machine, de veiligheidsinrichting
of de zaagbladen dienen — zodra zij geconstateerd worden — bij
de voor de veiligheid verantwoordelijke persoon gemeld te
worden.

Pendelbeschermkap niet vastklemmen.
Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.

Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde transportbevei-
liging aan de handgreep.

Stel de verschuifbare geleider af bij het maken van een verstek,
afschuining of samengesteld verstek om de juiste vrije spleet voor
het zaagblad te garanderen.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende

gevaren niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient

de volgende punten in acht te nemen om eventuele risico’s te

vermijden

+ Debediener dient geschikte gehoorbescherming te dragen ter
vermijding van gehoorschade en de blootstelling aan lawaai zo
kort mogelijk te houden.

De bediener moet een ademhalingsmasker dragen om risico’s
voor de gezondheid te vermijden die kunnen ontstaan door
het inademen van zaagstof.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De afkortzaagmachine is geschikt voor het zagen van massief
hout, gelijmd hout, met hout vergelijkbare materialen en
kunststoffen.

Werkstukken met een ronde of onregelmatige doorsnee (bijv.
brandhout) mogen niet gezaagd worden, omdat deze bij het zagen
niet veilig kunnen worden vastgehouden. Bij het verticaal zagen
van platte werkstukken moet een geschikte hulpaanslag worden
gebruikt voor een veilige geleiding

WAARSCHUWING

@ Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. Een
nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot ernstige
interne verbrandingen en tot de dood in minder dan twee uur
indien ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van het
batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen
houden.Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op
een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts
raadplegen.

ONE-KEY™

Lees de meegeleverde snelstarthandleiding of surf naar http//
www.milwaukeetool.com/one-key om meer te weten te komen
over de ONE-KEY functionaliteit van dit werktuig.

Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app
downloaden naar uw smartphone.Het testresultaat voldoet aan
onze minimumvereisten conform EN 301489-1/ EN 301489-17.
Daarnaast geven wij de klanten in deze gebruikshandleiding
informatie over het gebruik.

AKKU

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's vadr gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Nederlands
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Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidin-
gen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de
verpakking niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s
mogen niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie
contact op met uw expeditiebedrijf.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

Om de accu te resetten, verwijdert u deze uit het apparaat en
vervangt u deze.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Vervang een versleten tafelelement.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
het product in de “Technische data” voldoet aan alle relevante
bepalingen van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EG
2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015 4+ AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)

EN 301 489-17V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Nederlands
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SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Gevarenbereik! Houd handen, vingers en armen zo veel
mogelijk uit de buurt.

Stel de machine niet bloot aan regen.

ES®O D>

OPGELET! Kijk niet in de ingeschakelde lamp.

@ Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij.

N Onbelast toerental
V  Spanning
== = Gelijkstroom

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

c € Europees symbool van overeenstemming

(4& Oekraiens symbool van overeenstemming

001

E H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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Tekniske data M18 FMS305

Kap-/geringssav

Produktionsnummer 469677 01...
...000001 - 999999

Omdrejningstal, ubelastet 3600 min !

Udskiftningsbatteriets speending 18V

Frekvenshand 2402 MHz - 2480 MHz

Radiofrekvenseffekt 1,8dBm

Bluetooth-version BLE113 BT

Savklinge-g x hul-g 305x30mm

Savklinge tykkelse af enhed maks. 2,2mm

Savklinge tykkelse af tender min. 3,0mm

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C... +50°C

Anbefalede batteripakker

M18B..., M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18..., M1418 (6

Klippekapacitet maks.

gering 0°/ haldning 0° 340 mm x 96,5 mm
gering 45°/ haldning 0° 235mmx 96,5 mm
gering 0°/ haldning L45° 340 mm x 65 mm
gering 0°/ haldning R45° 340 mm x 40 mm
gering L45°/ haeldning L45° 235mm x 65 mm
gering L45°/ haeldning R45° 235 mm x 40 mm
gering R45°/ haeldning L45° 235 mm x 65 mm
gering R45°/ haldning R45° 235 mm x 40 mm

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0...12,0 Ah) 21,9...23,0kg

Stgjinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 107,5 db(A)

Brug horevaern!

ADVARSEL!

De(n) erklzerede stgjemissionsvéerdi(er) kan ogsa bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Stojemissionerne under den faktiske brug af el-vaerktgjet kan afvige fra de erkleerede vaerdier, afhengigt af maderne, som vaerktajet bruges

pa, herunder specielt typen af arbejdsemne, som der arbejdes med.

Identificer sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte operataren, som bygger pd en vurdering af eksponering under de faktiske brugsbetin-
gelser (idet der tages hensyn til alle dele af driftscyklussen, som fx de tidspunkter hvor verktajet er slukket og nar det gér i tomgang udover

udlosningstiden).
Baer horevaern. Stgjen kan fare til nedsat horelse.

m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du f& elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

a) Geringssave er beregnet til at skaere i trae- eller traeli-
gnende produkter. De ma ikke benyttes med skeereskiver
til skaering i jernholdige materialer, sasom stenger, stave,
stolper osv. Stov fra slibepulver kan fa bevaegelige dele, sasom
den nederste afskaermning, il at blokere. Gnister fra slibende
skaering vil breende den nederste afskarmning, savsnitindsatsen og
andre plastikdele.

b) Brug skruetvinger til at stotte arbejdsemnet, nar det er
muligt. Hvis du statter arbejdsemnet med handen, skal du
altid holde din hand mindst 100 mm fra begge sider af sav-
klingen. Brug ikke denne sav til at skare stykker, der er for
sma til at blive forsvarligt fastspaendt eller holdt i handen.
Hvis din hdnd placeres for taet pa savklingen, er der er gget risiko for
skader fra beraring af klingen.

<) Arbejdsemnet skal vaere faststaende og fastgjort eller
holdt imod bade vaernet og bordet. Indfor ikke arbejdsem-
nettil klingen, og skar ikke med ,fri hand” pa nogen som
helst made. lkke fastspandte eller bevaegelige arbejdsemner kan
blive kastet ud med stor hastighed, hvilket kan forvolde skader.

@



d) Skubsavenigennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Hav savhoved, nar der skal

laves en skaering, og traeek det over arbejdsemnet uden at
skaere. Start motoren, tryk savhovedet ned, og skub saven
igennem arbejdsemnet. Hvis der skares ved at traekke saven,
kan det medfore, at savklingen klatrer oven pa arbejdsemnet og
kaster klingesamlingen ud mod operatgren med stor voldsomhed.

e) Krydsaldrig din hand over den tilsigtede skaeringslinje,
hverken foran eller bag pa savklingen. Det er meget farligt
at stotte arbejdsemnet med , krydsede hander”, dvs. holde
arbejdsemnet pa hajre side af savklingen med venstre hand eller
vice versa.

f) Hvis der skal raekkes ind bag veernet med nogen af
haenderne for at fjerne traestumper eller af nogen anden
grund, mens klingen drejer rundt, skal der vaere mindst
100 mm’s afstand pa begge sider af savklingen. Den dre-
jende savklinge i naerheden af din hdnd ses maske ikke tydeligt,
0g du kan komme alvorligt til skade.

g) Kontrollérdit arbejdsemne inden skaring. Hvis
arbejdsemnet er bgjet eller skaevt, skal det fastgores

med den udvendige side mod vaernet. Vaer altid sikker pa,
at der ikke er noget mellemrum mellem arbejdsemnet,
varnet og bordet langs skaringslinjen. Bojede eller skeve
arbejdsemner kan dreje eller forskyde sig og kan medfgre binding
til den drejende savklinge under skering. Der ma ikke vaere nogen
som eller fremmedlegemer i arbejdsemnet.

h) Brugikke saven, for bordet er ryddet for alle vaerktgjer,
traestumper osv. undtagen arbejdsemnet. Smé rester eller
Igse stykker trae eller andre genstande, der bergrer den drejende
klinge, kan blive kastet ud med stor hastighed.

i) Skaer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stablede
arbejdsemner kan ikke fastgares eller stattes ordentligt og kan
binde pa klingen eller forskyde sig under skaering.

j) Serg for, at geringssaven er monteret eller anbragt
paen plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og fast
arbejdsflade reducerer risikoen, for at geringssaven bliver ustabil.

k) Planleg dit arbejde. Hver gang du andrer inds-
tillingen af slibe- eller geringsvinklen, skal du sgrge

for, at det justerbare veern er indstillet korrekt til at
stotte arbejdsemnet og ikke vil forstyrre med klingen

og afskarmningssystemet. Bevag savklingen igennem en
komplet, simuleret skaering uden at taende for vaerktojet og uden
nogen arbejdsemner pd bordet, for at sikre, at der ikke er nogen
forstyrrelse eller fare for at skaere vaernet.

1) Serg for passende statte som bordforlengere,
savbukke osv., hvis et arbejdsemne er bredere eller
lengere end bordpladen. Arbejdsemner, der er lengere eller
bredere end geringssaven, kan veelte, hvis de ikke er forsvarligt
understottet. Hvis det afskdrne stykke eller arbejdsemnets veelter,
kan det lgfte den nederste afskaermning eller blive kastet ud af
den drejende klinge.

m) Brugikke en anden person som erstatning for en
bordforlnger eller som ekstra statte. Ustabil understot-
telse af arbejdsemnet kan medfare, at klingen binder, eller at
arbejdsemnet forskyder sig under skaeringen, og derved traekker
dig og hjlperen ind til den drejende klinge.

n) Det afskarne stykke ma paingen made blive blokeret
eller presset mod den drejende savklinge. Hvis det afskarne
stykke begranses, dvs. ved brug af lengdestop, kan det blive
klemtind mod klingen og kastet ud med voldsomhed.

0) Brugaltid en skruetvinge eller et opspandingsvarktgj
beregnet til korrekt understottelse af runde materialer,
sasom staenger eller ror. Staenger har en tendens til at rulle,
mens de skaeres, hvilket fér klingen til at ,bide” og traekke arbejd-
semnet med din hénd ind i klingen.

p) Lad klingen né fuld hastighed, inden den rarer ved
arbejdsemnet. Dette vil nedbringe risikoen, for at arbejdsemnet
bliver kastet ud.

q) Sluk for geringssaven, hvis arbejdsemnet eller klingen
bliver blokeret. Vent til alle bevagende dele stopper, og
frakobl stikket fra stromforsyningen, og/eller tag bat-
teripakken ud. Arbejd dernaest pa at losne det blokerede
arbejdsemne. Fortsat savning med et blokeret arbejdsemne kan
fore til tab af kontrol over eller skade pa geringssaven.

1) Frigor afbryderen, nar skaringen er feerdig. Hold
savhovedet nedad, og vent til klingen standser, inden det
afskarne stykke fjernes. Det er farligt at reekke din hand ind i
narheden af den frit kerende klinge.

s) Hold godt fast om handtaget, nar der laves en
ukomplet skeering, eller nar afbryderen frigeres, inden
savhovedet er helt i nede-postiion. Savens bremsning kan
gore, at savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, hvilket skaber
risiko for skader.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Baer horevaern. Stgjen kan fare til nedsat horelse.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, harevarn og forklaede
anbefales.

Stov, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke trenge ind i kroppen. Brug en stgvsuger
0g baer egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stav
(f.eks. ved opsugning).

Tilslut saven til en stovsuger ved savning af tree.

Brug beskyttelseshandsker!

Det anbefales at leese brugsanvisningen grundigt igennem, for
maskinen tages i brug farste gang, og lade sig instruere i den
praktiske handtering.

Sarg for, at maskinen altid star stabilt (fastgor den f.eks. pa
arbejdshanken).

Hold bunden fri for materialerester f.eks. spaner og rester fra
savningen.

Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller deformeret.
Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.

Der ma kun anvendes vaerktgj, som opfylder EN 847-1.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.

Velg en savklinge, som passer til det emne, der skal skares over.
Den tilladte hastighed for indsatsvaerktajet skal mindst vaere s
hgj som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovaerk-
tojet. Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de
enkelte dele flyve fra hinanden.
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Verktgjerne skal opbevares og transporteres i dertil egnede
beholdere;

Brug den medfglgende flange (afbildet i betjeningsvejledningen)
til at fastgere savklingen med.

Anvend ikke kapsaven til overskeering af emner, som ikke star
navnt i betjeningsvejledningen.

Benyt kun kapsaven med en sikkert fungerende og godt
vedligeholdt sikkerhedsskaerm. Sikkerhedsskaermen skal dreje
automatisk tilbage.

Fjern ikke traeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra saveom-
radet, nar maskinen karer og savhovedet ikke eri hvilestilling.

Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.
Maskinens sikkerhedsindretning ber ubetinget benyttes.

Fejl i maskinen, inklusiv beskyttelsesanordning eller savklinger,
skal straks meddeles den sikkerhedsansvarlige.

Den mobile beskyttelsesskarm ma ikke blokeres i dbnet tilstand.
Lange emner skal stattes af pd passende méde.

Tag fatihandtaget, nar du transporterer kapsaven - transportsik-
ringen skal vaere i indgreb.

Nar der udfores koniske skringer, skeringer i gering eller i
blandet gering, tilpas glidehegnet for at sikre den korrekte
afstand til bladet.

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarm-
ning af savklingens taender og ved skeering i plast, at materialet
smelter.

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt ude-
lukkes. Ved brug kan falgende risici opsta, og derfor ber brugeren
legge maerke til det folgende

+ Foratundga horeskader skal eksponeringstiden begranses,
og der skal bruges egnet hgrevarn.

+ Derskal bruges en stovmaske for at undga helbredsrisici, der
kan opstd ved indanding af savstav.

TILTANKT FORMAL

Kapsaven kan anvendes til savning af massivt trae, limet trae,
treelignende materialer og plastmaterialer.

Arbejdsemner med rundt eller uregelmaessigt tvaersnit (f.eks.
braende) ma ikke saves, da sadanne emner ikke kan holdes sikkert
under savningen. Ved savning pa hgjkant af flade arbejdsemner skal
der benyttes et egnet hjaelpeanslag for sikker faring.

ADVARSEL

@ Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et nyt
eller brugt batteri kan forrsage alvorlige indre
forbraendinger og medfare deden p kun 2 timer, hvis det sluges
ellerkommer ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid vaere
sikret. Hvis det ikke lukkes sikkert, stop apparatet, fjern batteriet
0g hold det udenfor barns raekkevidde.Hvis du har mistanke om,
atnogen har slugt batteriet eller at det er kommet ind i kroppen
pa anden made, skal du opsege en lege med det samme.

For at leese mere om dette vaerktejs ONE-KEY-funktion, s ven-
ligst den medfelgende hurtiganvisning, eller beseg os pa http//
www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan downloade ONE-KEY-app’en til din smartphone fra App
Store eller Google Play.Kontrolresultatet opfylder vores minimum-
skrav iht. EN 301489-1/ EN 301489-17.0q vi serger for, at kunden
far driftsvejledningen som del af vores brugervejledning.

BATTERI

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere md ikke dbnes og skal opbeva-
resitgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterladesinden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pd oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en s lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage Temperatur ca.
27°Ci torre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetil-
standen. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.
Forbrugere ma transportere disse batterier pd veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfores af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier m&
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere
oplysninger.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pa grund af et meget hgjt
stromforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af detindsatte vaerktej, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-vaerktgjeti 2 sekunder og slukker automatisk.

For at nulstille, skal batteripakken fjernes fra vaerktajet og
udskiftes.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | s fald
blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af.
Nér ladeindikatoren gér ud, kan arbejdet genoptages.

Sat batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere
det.
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VEDLIGEHOLDELSE

Ved arbejde inden i maskinen, br batteriet tages ud.

Husk at afbryde varktgjet fra stromforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Udskift en slidt bordindsats.
Rengor maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til Techt-
ronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklzerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EF

2014/30/EU

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010
EN301489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300328 V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttel-
sesbriller pa.

Brug hereveern!

Brug beskyttelseshandsker!

Farligt omrade! Hold helst hander, fingre eller arme vaek
fra dette omrade.

Udszt ikke maskinen for regn.

eS®d ™ P>

VIGTIGT! Kig ikke ind i lampen, nar den er tendt.

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri.

Ny Omdrejningstal, ubelastet
V Spznding
=== Javnstrom

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier md ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles srskilt og afleveres hos en genbrugsvirksom-
hed til en miljemassig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugssta-
tioner og indsamlingssteder til sadant affald.

c € Europaeisk konformitetsmarke

@ Ukrainsk konformitetsmarke
001
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Tekniske data M18 FMS305

Kapp-/gjeeringssag

Produksjonsnummer 46967701...
...000001 - 999999

Tomgangsturtall 3600 min !

Spenning vekselbatteri 18V

Frekvenshand 2402 MHz - 2480 MHz

Sendeeffekt 1,8dBm

Bluetooth-versjon BLE113 BT

Sagblad-g x hull-o 305x30mm

Tykkelse pd sagbladhus maks. 2,2mm

Tykkelse pd sagbladtann minimum 3,0mm

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C... +50°C

Anbefalte batteripakker

M18B..., M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18..., M1418 (6

Bruk hgrselsvern!

Skjeerekapasitet maks
Gjeering 0°/ Skrastilling 0° 340 mm x 96,5 mm
Gjeering 45°/ Skrastilling 0° 235mmx 96,5 mm
Gjeering 0°/ Skrastilling L45° 340 mm x 65 mm
Gjeering 0°/ Skrastilling R45° 340 mm x 40 mm
Gjeering L45°/ Skrastilling L45° 235mm x 65 mm
Gjeering L45°/ Skrastilling R45° 235 mm x 40 mm
Gjeering R45°/ Skréstilling L45° 235 mm x 65 mm
Gjeering R45°/ Skrastilling R45° 235 mm x 40 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0....12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Stgyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 107,5db(A)

ADVARSEL!

De angitte stayemisjonsverdi(ene) kan ogsa brukes i til en forelapig eksponeringsvurdering.
Den faktiske stayemisjonen nar du bruker elektroverkteyet kan avvike fra de angitte verdiene. Dette er avhengig av hvordan verktayet blir

brukt og spesielt hvilket material det brukes til.

Gjor deg bevisst pa ulike sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren. Tiltakene skal baseres pa hvor utsatt brukeren anslas & vaere under de
aktuelle forholdene (vurder hele brukssyklusen, det betyr nar verktayet er slatt av, nar det ligger klar til & bruk og den tiden startbryteren er

aktivert).
Bruk herselsvern. Stay kan fore il tap av horselen.

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke falger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSREGLER FOR GJAERINGSSAGER

a) Gjeeringssager skal brukes til & skjaere tre eller
trelignende produkter, og kan ikke brukes med slipende
kutteskiver for a skjaere jernholdig materiale som f.eks.
staver, stenger, bolter osv. Slipestov far bevegelige deler sa som
det nedre vernet til a kjore seg fast. Gnister fra slipeskjring vil
brenne det nedre vernet, breddeinnsatsen og andre plastdeler.

b) Bruk klemmer for & stotte arbeidsstykket nar det er
mulig. Hvis du stetter arbeidsstykket med handen, ma

du alltid holde handen minst 100 mm fra begge sider av
sagbladet. Ikke bruk denne sagen til & kutte stykker som
er for sma til @ klemmes fast eller holdes med handen. Hvis
du plasserer handen din for naer sagbladet, oker faren for at du
kommer i kontakt med bladet og skader deg.

«) Arbeidsstykket ma vare i ro og festet eller holdt mot
bade gjerdet og bordet. Ikke mat arbeidsstykketinn i
bladet eller skjaer “med fri hand” pa noen mate. Uhemmede
eller bevegelige arbeidsstykker kan bli kastet i haye hastigheter, og
forarsake skade.
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d) Skyvsagen gjennom arbeidsstykket. Ikke dra

sagen gjennom arbeidsstykket. For a gjore et kutt, hev
sagehodet og trekk det ut over arbeidsstykket uten a
skjaere, start motoren, trykk sagehodet ned og skyv
sagen gjennom arbeidsstykket. Saging med draslaget vil
sannsynligvis fa sagbladet til @ ga pa toppen av arbeidsstykket og
kaste bladenheten hardt mot brukeren.

e) Aldrikryss handen din over den tiltenkte skjarelinjen,
verken foran eller bak sagbladet. A stotte arbeidsstykket “pa
tvers”, dvs. @ holde arbeidsstykket til hoyre for sagbladet med
venstre hand eller vice versa er sveert farlig.

f) Ikke na bak gjerdet med begge hender nermere enn
100 mm fra hver side av sagbladet for a fjerne trerester,
eller av andre grunner mens bladet roterer. Du er kanskje
ikke klar over hvor nart det roterende sagbladet er handen din, og
at du kan bli alvorlig skadet.

g) Inspiser arbeidsstykket far du skjeerer. Hvis arbeids-
stykket er bayd eller skjevt, fest det med den utvendige
boyde flaten mot gjerdet. Veer alltid sikker pa at det

ikke er noen avstand mellom arbeidsstykket, gjerdet og
bordet langs skjarelinjen. Boyde eller skjeve arbeidsstykker
kan vris eller forskyves og kan binde det roterende sagbladet
mens det skjeerer. Det skal ikke vere spiker eller fremmedlegemer
i arbeidsstykket.

h) lkke bruk sagen for alle verktay, trerester osv. er
fiernet fra bordet, bortsett fra arbeidsstykket. Smarusk
eller lose trebiter eller andre gjenstander som kommer i kontakt
med det roterende bladet kan bli kastet i hay hastighet.

i) Skjeer bare ett arbeidsstykke om gangen. Flere stablede
arbeidsstykker kan ikke festes eller avstives tilstrekkelig og kan
binde seq fast i bladet eller forskyve seg under skjeering.

j) Serg for at gjeringssagen er montert eller plassert pa
et plant, fast underlag fer bruk. Et plant og fast underlag
reduserer risikoen for at gjaeringssagen blir ustabil.

k) Planleggarbeidet. Hver gang du endrer skrésnitts-
eller gjeringsvinkelinnstillingen, sorg for at det juster-
bare gjerdet er innstilt riktig for & statte arbeidsstykket
og ikke forstyrrer med bladet eller vernesystemet. Uten

& skru verktayet “PA” og uten arbeidsstykke pa bordet, beveg
sagbladet gjennom en fullstendig simulert skjering for & serge for
at det ikke blir noen forstyrrelser eller fare for a skjare gjerdet.

1) Sergfor tilstrekkelig statte sa som bordutvidelser,
saghester osv. for et arbeidsstykke som er bredere eller
lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker som er lengre eller
bredere enn bordet gjeeringssagen star pa kan velte om de ikke
er godt festet. Dersom det avskarede stykket eller arbeidsstykket
velter, kan det lgfte det nedre vernet eller kastes av det roterende
bladet.

m) lkke bruk en annen person som en erstatning for en
bordforlengelse eller som ekstra statte. Hvis arbeids-
stykket er ustabilt stottet kan det fa bladet til & binde seq eller
arbeidsstykket til & forskyves under skjeringen, og trekke deg og
hjelpereninni det roterende bladet.

n) Detavskarede stykket ma ikke kjore seg fast eller
presses pa noen mate mot det roterende sagbladet. Hvis
begrenset, dvs. ved hjelp av lengdestopper, kan det avskarede
stykket kiles mot bladet og kastes i voldsom fart.

o) Brukalltid en klemme eller et innslag laget for & stotte
runde materialer godt, sa som stenger eller ror. Stenger
har en tendens til  rulle ndr de skjeeres, slik at bladet “biter” og
trekker arbeidet med handen din innii bladet.

p) Labladet oppna full hastighet for det kommeri
kontakt med arbeidsstykket. Dette vil redusere risikoen for at
arbeidsstykket blir kastet.

q) Hvis arbeidsstykket eller bladet kjorer seg fast, skru
av gjeeringssagen. Vent til de bevegelige delene slutter
abevege seg, og trekk ut pluggen fra stromkilden og/
eller ta ut batteripakken. Fjern deretter det fastkjorte
materialet. A sage med et fastkjart arbeidsstykke kan fore til
lavere kontroll eller skade pa gjeeringssagen.

r) Ettera ha avsluttet skjaeringen, slipp bryteren, hold
sagehodet ned og vent pa at bladet stopper for du fierner
det avskarede stykket. Det er farlig & ta handen nar det
saktegdende bladet.

s) Hold i handtaket nar du foretar en ufullstendig
skjeering eller nar du slipper bryteren for sagehodet er
helti den nedre posisjonen. A bremse sageeffekten kan fa
sagehodet til plutselig  trekkes nedover, og forarsake risiko for
skade.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
Bruk horselsvern. Stoy kan fore til tap av harselen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det anbefa-
les & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og bar
ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stavbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks.
oppsuging.

Koble sagen til en stovsuger nar det sages i tre.

Bruk vernehansker!

Det anbefales & lese bruksanvisningen omhyggelig og bli instruert
i den praktiske handteringen for apparatet tas i bruk forste gang.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er festet pa
arbeidsbenken.

Gulver skal vere fritt for spon og sagerester.
Bruk ingen sageblad som er skadet eller deformert

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk bare verktay som er i samsvar med EN 847-1.
Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal .
Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vaere minst
sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktayet. Tilbehgr som dreier seq raskere enn tillatt kan

brekke og slynges rundt.

Verktgyene ma oppbevares og transporteres i egnet beholder;

Bruk bare de vedlagte flensene og de flensene som det er bilde av
i bruksanvisningen for  feste sagebladet.

Bruk kappsagen aldri for saging av andre materialer enn de som er
oppgitt i bruksanvisningen.

Bruk kappsagen bare med sikker funksjonerende og godt ved|i-
keholdt beskyttelseshette. Beskyttelseshetten skal automatisk
trekke seg tilbake.
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Ikke fiern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker fra sagens
omrade mens maskinen gar og sagehode ikke befinner seg i
hvilestilling.

Ikke grip inn i fareomrddet mens maskinen eri gang.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Feil i maskinen, ogsa innebefattet verneinnretningen eller
sagebladene, skal med en gang de oppdages, meldes til personen
som er ansvarlig for sikkerheten.

Det bevegelige vernedekselet ma ikke klemmes fast i dpnet
tilstand.

Langt materiale skal stattet pa egnet mate.

Transporter kappsagen bare ndr transportsikringen pa hdndtaket
griper riktiginn i sikringen.

Nar du kutter med gjeer-, kapp- eller kombisag, juster sleidesikrin-
gen for  sikre riktig avstand til bladet.

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting
av sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet
smelter.

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til folgende

« Ford unnga harselsskader mé eksplosjonstiden innskrenkes og
det skal brukes egnet hgrselsvern.

« Det skal brukes dndedrettsvern for @ unnga sunnhetsrisikoer
som kan oppsta ved & puste inn sagstav.

FORMALSMESSIG BRUK

Kappsagen er egnet for sagen av massivt tre, sammenlimt tre, tre
lignende materiale og kunststoff.

Arbeidstykker med runde eller uregelmessig tverrsnitt (f.eks ved)
skal ikke sages, fordi disse ikke kan holdes sikkert ved sagingen. Ved
saging av flate arbeidsstykker pa hoykant skal det brukes et egnet
hjelperedskap for sikker foring av arbeidsstykket.

ADVARSEL

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et nytt

eller brukt batteri kan forarsake indre forbrenninger eller
doden innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommer innii
kroppen pd annen méte. Dekselet til batteriboksen ma alltid vare
sikret. Dersom det ikke er mulig & lukke boksen helt, stopp
apparatet, fiern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn.
Dersom du har mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at
det pd annen mate har kommet inn i kroppen, mé du sgke
medisinsk hjelp umiddelbart.

ONE-KEY™

Du kan lese mer om verktayets ONE-KEY funksjonalitet pé ved-
lagte hurtigstartanvisning eller besok var internettside pa http//
www.milwaukeetool.com/one-key.

Du kan ogsa laste ned var ONE-Key app til din smarttelefon fra
App Store eller Google Play.Testen oppfyller vare minimumskrav
i henhold til EN 301489-1/ EN 301489-17.0g vi kommer til & gi
kunden en driftsveiledning i bruksanvisningen.

BATTERIER

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngé oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pé lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet mé batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seq etter lokale, nasjo-
nale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for @ unnga
kortslutninger. Pass pd at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov @ transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pd grunn av svert
hayt stramforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter,
hekting av verktgy som monteres p, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverktayet i 2 sekund og sa slér det
seg selvstendig av.

For & tilbakestille, fiern batteripakken fra verktoyet og erstatt det.
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet

seq for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til
batteriet er avkjglt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man
fortsette & arbeide.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stramkontakten far det
demonteres eller monteres sagblad.

Skift slitte bordinnlegg

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en torr klut.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kom-
ponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Mil-
waukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.
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CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1 (2017-02)
EN'301489-17V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk vernehansker!

Fareomrade! Hold helst hender, fingre eller armer borte fra
dette omradet.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

eSed o™ P>

0BS! Se aldri i lampen nér den er sltt pa.

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri.

Ny Tomgangsturtall
V Spenning
=== Likestrom

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljovennlig deponering
hos en avfallsbedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

c € Europeisk samsvarsmerke

@ Ukrainsk samsvarsmerke
001
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Tekniska data
Kap-/geringssag

M18 FMS305

Produktionsnummer 469677 01...
...000001 - 999999
Tomgangsvarvtal, obelastad 3600 min !
Batterispanning 18V
Frekvensband 2402 MHz - 2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8dBm
Bluetooth-Version BLE113 BT
Sagklinga-o x hal-o 305x30mm
Tjockleken pa sagbladens kropp max. 2,2mm
Tjockleken pa sagbladens tander min. 3,0mm
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C... +50°C

Rekommenderade batterier (Akkupacks)

M18B..., M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18..., M1418 (6

Skareffekt max.
Gering 0°/ Lutning 0° 340 mm x 96,5 mm
Gering 45°/ Lutning 0° 235 mmx 96,5 mm
Gering 0°/ Lutning L45° 340 mm x 65 mm
Gering 0°/ Lutning R45° 340 mm x 40 mm
Gering L45°/ Lutning L45° 235 mmx 65 mm
Gering L45°/ Lutning R45° 235 mm x 40 mm
Gering R45°/ Lutning L45° 235 mmx 65 mm
Gering R45°/ Lutning R45° 235 mm x40 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 ... 12,0 Ah) 21,9...23,0kg

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgdr

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 107,5db(A)

Anvénd horselskydd!

VARNING!

De deklarerade bullervérdena kan dven anvandas for en preliminar bedomning av exponeringen.
Bulleremissionerna vid faktisk anvandning av elverktyget kan skilja sig frén de deklarerade vardena beroende pa vilka satt verktyget

anvands och i synnerhet vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatdren. Dessa ska baseras pa en uppskattning av exponeringen under de verkliga anvénd-
ningsforhéllandena (med hénsyn tagen till alla delar av arbetscykeln, som till exempel forutom utlosningstiden dven de tider da verktyget

dravstangt eller géri tomgéng).
Bér horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

m VARNING Lés alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERINGSSAGAR

a) Geringssagar dravsedda for att skara tra eller tra-
liknande produkter. De kan inte anviandas med kapskivor
for att skdra jarnmaterial som till exempel stavar, stanger,
bultar osv. Slipdamm gor att rorliga delar, som till exempel det
nedre skyddet, laser sig. Gnistor frén slipande skarning branner
sonder det nedre skyddet, sagsparinsatsen och andra plastdelar.

b) Anvénd alltid nér det ar majligt skruvtvingar for att
halla fast arbetsstycket. Om du haller fast arbetsstycket
med handen, maste du alltid halla din hand pa minst 100
mm avstand fran endera sidan av sagbladet. Anvind inte
den hér sagen for att skdra bitar som ar for sma for att
spannas fast eller hallas fast med handen pa ett sakert
satt. Om din hand &r placerad for nara sagbladet, finns en okad risk
att du skadar dig genom kontakt med sdgbladet.

¢) Arbetsstycket maste vara fastspant sa att det inte kan
rora sig eller hallas bade mot anhallet och bordet. Du far
inte pa nagot satt mata in arbetsstycket i sagbladet eller
skdra “pa fri hand”. Arbetsstycken som sitter ldst eller ror pa sig
kan slungas ivdg i hog hastighet och orsaka skada.
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d) Skjut sagen genom arbetsstycket. Drainte sagen
genom arbetsstycket. For att gora ett snitt lyfter du upp
saghuvudet och drar det dver arbetsstycket utan att
skdra. Sedan startar du motorn, trycker ner sighuvudet
och skjuter sagen genom arbetsstycket. Vid skarning i
dragriktning finns risk att sagbladet klattrar upp pa arbetsstycket
och sdgbladsenheten valdsamt slungas mot operatdren.

e) Strack aldrig handen tvérs over den avsedda
snittlinjen, varken framfor eller bakom sagbladet. Att
stodja arbetsstycket med "korsade hander”, dvs. att halla fast
arbetsstycket med vanster hand pé hager sida av sagbladet eller
tvdrtom, drvéldigt farligt.

f) Strack inte in ndgondera handen bakom anhallet
medan sagbladet roterar, t.ex. for att ta bort traspan eller
avnagon annan anledning. Latinte handen komma nér-
mare dn 100 mm fran sagbladet pa nagondera sidan. Det
roterande sagbladets narhet till din hand &r kanske inte uppenbar,
och du kan skadas allvarligt.

g) Granska ditt arbetsstycke fore skarningen. Om arbets-
stycket @r bojt eller skevt, ska du spanna fast det med den
utatbojda sidan mot anhillet. Forvissa dig alltid om att
detinte finns ndgon spalt mellan arbetsstycket, anhallet
och bordet langs snittlinjen. Bdjda eller skeva arbetsstycken
kan vrida eller flytta sig och kdrva mot det roterande sagbladet
under skdrningen. Det fér inte finnas nagra spikar eller fram-
mande foremal i arbetsstycket.

h) Anvand inte sagen forran bordet ar fritt fran alla
verktyg, traspan osv. Endast arbetsstycket far finnas

pa bordet. Smatt skrap, losa trébitar eller andra foremdl som
kommer i kontakt med det roterande sagbladet, kan slungas ivdg
med hdg hastighet.

i) Skdrendast ett arbetsstycke i taget. Flera arbetsstycken
som har staplats pd varandra, kan inte spannas fast eller bindas
ihop pa ett [ampligt sétt och kan karva mot sdgbladet eller flytta
sig under skdrningen.

j) Sékerstall att geringssagen ar monterad eller placerad
pa en jamn och fast arbetsyta innan du anvander den. En
jamn och fast arbetsyta minskar risken for att geringssagen blir
instabil.

k) Planera ditt arbete. Varje gang du dndrar fas- eller
geringsvinkeln maste du se till att det justerbara anhallet
arkorrekt installt, sa att det stoder arbetsstycket och

inte drivagen for sagbladet eller skyddssystemet. For att
sakerstdlla attingenting ar i vdgen och att det inte finns ndgon
risk for att skdra i anhallet, ska du flytta sagbladet léngs hela det
simulerade snittet utan att sIa pa verktyget och utan arbetsstycke
pa bordet.

1) Ordna med lampligt stod, som till exempel bordsfor-
langningar, saghockar osv., for arbetsstycken som ar
bredare eller lingre an bordskivan. Arbetsstycken som dr
bredare eller Idngre &n geringssdgbordet kan tippa dver om de
inte har ett sékert stod. Om det avkapade stycket eller arbetssty-
cket tippar over, kan det lyfta upp det nedre skyddet eller slungas
ivdg av det roterande sagbladet.

m) Anvénd inte en annan person som ersattning for en
bordsforlangning eller som ytterligare stod. Om arbets-
styckets stod ar instabilt, kan sdgbladet karva eller arbetsstycket
flytta sig under skédrningen och dra in dig och medhjélparen i det
roterande sagbladet.

n) Denavkapade biten farinte pa nagot sitt fastna eller
tryckas mot det roterande sagbladet. Om utrymmet ar
begransat, dvs. om ldngdanslag anvénds, kan den avkapade biten
kilas fast mot sagbladet och slungas ivég valdsamt.

0) Anvand alltid en skruvtving eller fixtur som ar utfor-
mad for att pa ratt satt halla fast runt material, som till
exempel stanger eller ror. Stanger har en tendens att rulla
ndr de kapas, vilket gr att sdgbladet "biter sig fast” och drar in
arbetsstycket med din hand i sagbladet.

p) Latsagbladet na full hastighet innan det kommer

i kontakt med arbetsstycket. Det minskar risken for att
arbetsstycket slungas ivég.

q) Om arbetsstycket eller saghladet fastnar, ska du
stanga av geringssagen. Vinta tills alla rorliga delar har
stannat och dra ut stickproppen ur kraftkéllan och/eller ta
ut batteripaketet. Ta sedan loss det fastklimda materia-
let. Att fortstta saga med ett arbetsstycke som har fastnat kan
leda till forlust av kontrollen eller skada pa geringssagen.

1) Nardu ar klar med snittet slapper du strombrytaren,
haller ner saghuvudet och véntar tills sagbladet har stan-
nat, innan du tar bort den avkapade biten. Det &r farligt

att komma ndra sagbladet med handen sa lange det fortfarande
snurrar.

s) Hallstadigt i handtaget om du gor ett ofullstandigt
snitt eller om du slapper strombrytaren innan saghuvudet
arhelti den nedre positionen. Sdgens bromsning kan gora att
saghuvudet plétsligt dras nedat, vilket orsakar risk for skada.

Ovriga sikerhets- och anvindningsinstruktioner
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.
Anvénd alltid skyddsglasogon, skyddshandskar och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan
vara skadligt for hélsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsug-
ningssystem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm
med t.ex. en dammsugare.

Anslut sagen till en dammutsugning nar du sagar tra.
Bar skyddshandskar!

Virekommenderar att infor forsta anvéndningen ldsa bruksanvis-
ningen och sétta sig in i redskapets funktionsstt.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att fasta den
pa arbetshanken).

Se till att golvet alltid & fritt frin materialrester t.ex. span och
sagrester.

Anvénd inga sagblad som har tagit skada eller &r defomrerade.

Sagklinga, vars vérden inte dverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Endast verktyg som uppfyller EN 847-1 far anvéndas.
Anvénd inga sagklingor som &r tillverkade av high-speed stal.
Vilj en sdgklinga som lampar sig for materialet som ska sagas.

@



Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget. Tillbehor som
roterar snabbare dn tillatet, kan ga sonder och flyga omkring.
Verktygen maste transporteras och forvaras i en dartill lamplig
behallare;

Anvénd endast de flansar som bifogas och som visas i bruksanvis-
ningen for att fasta sagklingan.

Anvénd sagen aldrig for andra material dn de som anges i
bruksanvisningen.

Anvénd kapsagen endast om skyddhuven fungerar felfritt och
om den har skotts pé foreskrivet satt. Skyddhuven maste svanga
tillbaka automatiskt.

Avldgsna ej ndgra sdgningsrester eller andra delar av arbetssycket
frén sdgens arbetsomrade, nar maskinen ari gang och saghuvu-
detinte driviloldge.

Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen arigang.
Anvénd alltid maskinens skyddsanordningar.

Fel pd maskinen, inklusive skyddsanordningen, ska omgdende
meddelas sakerhetsansvarig.

Sagens pendelskyddskapa far ej fastlasas.
Stotta langa arbetsstycken pa lampligt satt .

Transportera kapsagen endast med hjélp av handtaget - trans-
portsakringn maste ha gatt i las.

Justera styrskenan nar du utfor geringssnitt, avfasningssnitt
eller sammansatta geringssnitt for att forsakra dig om korrekt
sakerhetsmarginal fran klingan.

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nér
dusagariplast.

Aven om produkten anvands pa @ndamalsenligt och foreskrivet
satt kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvéndningen
finns nedan ndmnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om
alla andra foreskrifter ocksd ska beaktas foljande

+Anvénd Iampligt hdrselskydd och begrénsa exponeringstiden
for att undvika horselskador.

+ Anvénd en andningsskyddsmask for att forhindra att du andas
insagdamm som kan ge hélsoskador.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kapsagen kan anvéndas for att saga massivt trd, limmat trd,
tréliknande material och plast.

Arbetsstycken med runt eller oregelbundet tvérsnitt (t ex ved) far ej
sdgas, eftersom dessa inte kan fixeras pa ett sakert satt. For att saga
plana arbetsstycken vertikalt, skall anvéndas lampligt stodanslag
for saker styrning av arbetsstycket.

VARNING

Denna anordning innehaller ett litium knappcellshatteri.

Ett nytt eller anvént batteri kan orsaka allvarliga inre
brannskador och leda till doden pa endast 2 timmar om det svaljs
eller kommer in i kroppen. Sékra alltid batterifackets lock. Om det
inte stanger ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och
hall det utom réckhall for barn.Uppsok omedelbart ldkare om du
tror att nagon har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen
pa annat satt.

ONE-KEY™

Lés medfdljande snabbvagledning eller besok oss pa Internet pa
http//www.milwaukeetool.com/one-key, for att fa reda pa mer
om ONE-KEY-funktionen hos det har verktyget.

Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App
Store eller Google Play.Provresultatet uppfyller vara minimikrav
enligt EN 301489-1/ EN 301489-17.0ch vi kommer att ge kunden
en handledning for drift i bruksanvisningen.

BATTERIER

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.
Batteri som ej anvénts pa linge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
ldngre uppvdrmning texi solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sd lang livslangs som mojligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras [dngre &n 30 dagar Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for trans-
port av farligt gods pa vdg.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier p allman vég utan
att behova beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en spe-
ditionsfirma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vég. Endast personal som kénner till alla tilldmp-
liga foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktasi samband med transporten av batterier

Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
ldcker, har runnit ut eller &r skadade. Fr mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hog stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hdga vridmoment, om insatsverktyget
klams fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas
elverktyget i 2 sekunder auch stangs sedan automatiskt av.
For aterstéllning ska du ta ut batteripaketet ur verktyget och sétta
tillbaka detigen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen

sd lange tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har
slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Satt da batterieti laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.




SKOTSEL

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du sétter dit eller
tar bort sagklingan.

Byt ut bordsinldgget om det ar slitet.

Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.

Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN'55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN'301489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
4 .f"’

Alexander Krug / Managing Director
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvénd alltid skyddsglasdgon.

Anvénd horselskydd!

Bar skyddshandskar!

Riskomrade! Hall handerna, fingrarna och armarna pa
betryggande avstand fran detta omrade.

Utsatt sagen inte for regn.

PeS®d ™ P>

OBSERVERA! Titta aldrig direkt in i den tdnda lampan.

Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri.

&

Ng Tomgdngsvarvtal, obelastad
V Spinning
=== Likstrom

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningshara
batterier och far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushéllssoporna. Elektriska maskiner och uppladd-
ningsbara batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljovanlig avfallshantering. Kontakta
den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

C E Europeiskt konformitetsmarke

N? Ukrainskt konformitetsmarke
001

EH [ Euroasiatiskt konformitetsmarke




Tekniset arvot M18 FMS305

Katkaisu- ja jiirisaha

Tuotantonumero 469677 01...
...000001 - 999999

Kuormittamaton kierrosluku 3600 min !

Jannite vaihtoakku 18V

Radiotaajuus 2402 MHz - 2480 MHz

Lahetysteho 1,8dBm

Bluetooth-versio BLE113 BT

Sahanteran ¢ x reian o 305x30mm

Sahanteran paksuus maks. 2,2mm

Sahanteran hammastuksen paksuus min. 3,0mm

Suositeltu ympariston Iampotila kdyton aikana -18°C... +50°C

Suositellut akkusarjat M18B..., M18HB...

Suositellut latauslaitteet M12-18..., M1418 (6

Leikkausteho enint.
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 0° 340 mm x 96,5 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 0° 235mmx 96,5 mm
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma L45° 340 mm x 65 mm
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma R45° 340 mm x 40 mm
Viistekulma L45°/ Kaltevuuskulma L45° 235 mmx 65 mm
Viistekulma L45°/ Kaltevuuskulma R45° 235 mm x40 mm
Viistekulma R45°/ Kaltevuuskulma L45° 235 mmx 65 mm
Viistekulma R45°/ Kaltevuuskulma R45° 235 mm x40 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Melunpaastotiedot

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Aédnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 107,5db(A)

Kayta kuulosuojaimia!

VAROITUS!
limoitettua (ilmoitettuja) melupédstoarvoa(-arvoja) voidaan myds kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

Sahkotyokalun kayton aikainen todellinen melupdésto voi poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen tydkalun kdyttotavoista ja erityisesti
tydstettdvastd tyokappaleesta.

Selvitd ne kdyttéjaa suojelevat turvallisuusmenetelmat, jotka perustuvat altistusarvioon todellisissa kéyttdolosuhteissa (huomioiden kaikki
kdyttosyklin osat, kuten tydkalun sammutusajat ja tyhjakdyntiajat kytkentdaikojen liséksi).

Kayté korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentda kuuloa.

m VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, b) Kayta ruuvipuristinta tukemaan tyostettavaa osaa aina
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen kun se on mahdollista. Mikali tydstettivas osaa pidetidn
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa kadess, kidet on pidettava aina vihintain 10cm passi
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin. sahan teriisti. Al3 tydsta tilla sahalla osia, jotka ovat
3'::?:: kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta liian pienia ruuvipuristimeen tai kidessi pitamiseen. Jos

kétesi ovat liian lahelld sahan terdd, kdtesi saattaa osua terdan ja

A\ JURISAHAN KAYTTOOHJEET tapahturmariski kasvaa.

a) liirisaha on tarkoitettu puun ja puun kaltaisten materi- ¢ Tydstettévén osan tulee aina olla hyvin paikoillaan ja
aalien leikkaamiseen, ik jiirisahaan tule lisiiti hankaavia Pultattuna tai tuettuna suojustaja tydpdytaa vasten. Alé
terid rautapitoisten materiaalien, kuten pulttien, tanko-  koskaan tydnn tydstettavéa osaa huolimattomasti terda
jen, harkkojen ym. hiomista varten, Hiomisesta syntyvi psly ~ Kohti taiilman etté tydstetty osa on kunnolla tuettu.
aiheuttaa liikkuvien osien, kuten alasuojan jumittumisen. Hiomisen Huonosti kiinnitetyt tai irtonaiset osat saattavat sinkoutua terdstd
yhteydess syntyneet kipinit polttavat alasuojan, tukilevytjamuut Ja aiheuttaa vahinkoja.

muoviosat.
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d) Tyonni saha tybstettavan osan lapi. ld veda sahaa
tydstettavan osan lapi. Nosta paikoillaan olevaa sahan
terad ja veda se tydstettavan osan yli. Kytke laite paalle,
paina sahantera alas ja tyonna se tydstettavan osan yli.
Jos yritét vetdd sahaa tydstettavan osan yli, sahanterd saattaa
hypétd tydstettdvan osan pédlle ja heittdd terdn voimakkaasti
kohti laitteen runkoa.

) Ala koskaan aseta kisidsi leikkausviivalle sahanterin
eteen tai taakse. Tydstettavan osan kdsin tukeminen niin, ettd
kétesi ovat ristissd, eli pidét tydstettdvad osaa vasemmalla kadelld
sahan oikealla puolella tai toisin pdin, on erittdin vaarallista.

f) Ala tyonna kisidsi suojuksen yli 10 cm lihemmaksi
teraa poistaaksesi leikkausjatteita tai minkaan
muunkaan syyn takia, kunnes tera on tdysin pysahtynyt.
Et vdlttamatta huomaa kuinka lahelld katesi ovat sahanterdd ja
saatat loukkaantua pahasti.

g) Tarkasta tydstettava osa ennen leikkaamista. Jos
tydstettava osa on vino tai kiero, ruuvaa se niin, etta
sen kumara osa on suojusta vasten. Varmista aina, etta
tydstettdvan osan leikkauslinja on kiinni suojuksessa
jaleikkaustasossa. Vinot tai kierot osat saattavat pyorid tai
liikkua, joka saattaa johtaa osan juuttumiseen sahanteraan
leikkaamisen aikana.

h) Ald kayta sahaa ennen kuin olet siivonnut poydalta
kaikki muut tyokalut, puuosat ym. tydstettavaa osaa
lukuun ottamatta. Jos pienet roskat, puupalat tai muut esineet
joutuvat kosketuksiin liikkuvan terén kanssa, ne saattavat sinkou-
tua voimakkaasti terdsta.

i) Leikkaa aina vain yksi osa kerrallaan. Sahaa ei saa kdyttdd
useamman osan leikkaamiseen kerralla, koska useampaa osaa ei
saa kiinnitettyd kunnolla paikoilleen ja timd saattaa johtaa terdn
jumittumiseen tai védntymiseen leikkaamisen aikana.

j) Varmista ennen kaytto, ettd jiirisaha on kiinnitetty
tasaiselle ja tukevalle alustalle. Tasaisen ja tukevan alustan
avulla varmistetaan, ettd jiirisaha on tukevasti paikoillaan.

k) Suunnittele leikkausprosessi huolellisesti. Aina, kun
muutat terdan kulmaa tai linjaa varmista, ettd muunnel-
tava suojus on oikealla kohdalla ja tukee tydstettavaa
osaa, muttei hairitse teraa tai suojusjarjestelmaa. Ennen
kuin kdannat laitteen paalle ja asetat tydstettavan osan leikkaus-
tasolle, liikuta sahanterad leikkausurassa varmistaaksesi, ettei
terdn tielld ole esteitd, eikd se osu suojukseen.

1) Mikali tydstettava osa on suurempi kuin leikkaustaso,
tue tydstettavaa osaa esimerkiksi jatkettavan poydan,
sahapukin ym. avulla. Tydstettavat osat, jotka ovat suurempia
kuin leikkaustaso saattavat kaatua, ellei niita ole asianmukaisesti
tuettu. Jos leikattu pala tai tyostettdva osa kaatuu, se saattaa
irrottaa alemman suojuksen tai se saattaa sinkoutua liikkuvasta
terdstd.

m) Ala pyyda tukialustan sijaan toista henkilda pitamain
tydstettavaa osaa paikoillaan tai tukemaan sita. Jos tyds-
tettdvaa osaa ei tueta riittdvan hyvin, sahanterd saattaa jumittua
tai tydstettdva osa saattaa liikkua leikkaamisen aikana ja vetdd
sinua ja osaa kannattelevaa henkilda kohti tera.

n) Leikattua osaa ei saa painaa tai tyontaa vakisin liik-
kuvaa terda vasten. Ahtaassa tilassa, esimerkiksi mittalaitetta
kdyttdessd, leikattu osa saattaa jaada jumiin terdd vasten ja
sinkoutua voimakkaasti.

0) Kun tydstat pyoreita osia, kuten tankoja tai putkia,
kdyta aina ruuvipuristinta tai muuta asianmukaista
apuvalinetta pitamaan osaa paikallaan. Pydreilld esineilld
on taipumus pydrid leikkaamisen aikana, mika saattaa johtaa
terdn jumittumiseen ja vetdd kattasi terad kohti.

p) Anna terdn kiihtya tayteen nopeuteen ennen kuin
aloitat leikkaamisen. Tamd ehkaisee tydstettdvén osan
sinkoutumisen vaaraa.

q) Mikali tydstettava osa tai terd jaa jumiin, kadanna
jiirisaha pois paalta. Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat
ovat pysdhtyneet, irrota topseli seindstd ja/tai irrota
akku. Irrota taman jalkeen jumittunut materiaali terasta.
Jos jatkat jumittuneen osan sahaamista, saatat menettdd sahan
hallinnan tai vioittaa jiirisahaa.

1) Leikkaamisen jalkeen kaanna katkaisija pois paalta,
pida saha alhaalla ja odota, kunnes sahantera on pyséh-
tynyt ennen kuin irrotat leikatun osan. Kaden laittaminen
liukuvan terén lahelle on vaarallista.

s) Pidd kahvasta tiukasti kiinni, kun leikkaat tyostettavaa
o0saa vain osittain tai jos kadnnat katkaisijan pois paalta
ennen kuin sahantera on taysin alhaalla. Kun terd jarruttaa,
saha saattaa yhtakkid vetdd alaspain ja aiheuttaa vahinkoja.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita
Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentda kuuloa.
Kdyta laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja. Suojakdsinei-
den, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kdyttdd suositellaan.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista,
joten sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttaa.

Liitd kone kohdeimujarjestelmdén ja kaytd sopivaa polysuojaa
kasvoilla. Poista laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi
pdlynimurilla.

Liitd saha pélynimulaitteeseen puuta sahatessasi.

Kaytd suojakdsineita!

On suositeltavaa lukea kdyttdohje huolellisesti [pi ennen laitteen
ensimmaistd kdyttod ja perehtya laitteen kdsittelyyn kdytanndssa
ohjauksen alaisena.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan (esim.
kiinnittamalla se ruuvipenkkiin).

Pidd lattia puhtaana materiaalijatteistd, esim. purusta ja
sahausjatteistd.

Al3 kiytd sahanterid, jotka ovat vahingoittuneet tai vidntyneet.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tastd kdyttoohjeesta,

ei saa kdyttad.

Koneen kanssa saa kayttda vain sellaisia terid, jotka ovat EN 847-1
mukaisia.

Ei saa kdyttda pikaterdksestd valmistettuja sahanterid.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterd.
Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkotydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pydrivat lisdvarusteet voivat rikkoutua ja
lentdd ympdriinsa.
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Terid tulee kuljettaa ja sailyttad sopivassa sailytyskotelossa.
Kdytd ainoastaan mukana toimitettuja ja kdyttdohjeessa kuvat-
tuja laippoja sahanterdn kiinnittdmiseen.

Al koskaan kaytd katkaisusahaa muiden kuin kiyttoohjeessa
lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.

Kdytd katkaisusahaa vain turvallisesti toimivan ja hyvin huolletun
suojakuvun kera. Suojakuvun tulee kdantya takaisin itsestaan.

Al poista sahausjatteitd tai muita tydkappaleiden paloja sahaus-
alueelta, kun kone kdy eiké sahan pad ole lepoasennossa.

Al tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.
Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kdytettava.

Koneessa, mukaanluettuna suojavarusteissa tai sahanterissd,
ilmenevdt viat tulee iimoittaa heti niiden havaitsemisen jalkeen
koneen turvallisesta kaytosta vastuulliselle henkildlle.

Liikkuvan terdnsuojaa ei saa kiinnittdd aukinaisena.
Pitkid tydstokappaleita tulee tukea sopivin toimin.

Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja kuljetusvarmis-
tuksen ollessa lukittuna.

Viistekulmaa, vinoa reunaa tai liitoskulmaa leikattaessa saada
liukuva este varmistamaan oikea terdn etdisyys.

Vilta sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla tar-
koitukseen sopivaa nopeutta. Taten véltetadn myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

Vaikka tuotetta kdytetdénkin maardysten mukaisesti, niin jadma-
riskejd ei voida valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintya seuraavia
riskejd, ja siksi kdyttdjan tulee muistaa seuraavat asiat

« Kuulovammojen valttamiseksi tulee rajoittaa altistamisaikaa
ja kdyttad sopivia kuulosuojuksia.

« Sahauspdlyn siséé@nhengittdmisestd mahdollisesti aiheutuvien
terveydellisten haittojen valttamiseksi tulee kdyttad
suojanaamaria.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Katkaisusahaa saa kdyttaa umpipuun, liimatun puun, puunkalta-
isten raaka-aineiden ja muovien sahaamiseen.

Tydkappaleita, joiden halkaisija on pyored tai epasaénnéllinen
(esim. polttopuita), ei saa sahata, koska niitd ei voida pitaa tukevasti
paikallaan sahaamisen aikana. Sahattaessa laakeita tyokappaleita
pystyasennossa tulee kdyttdd sopivaa tukivastetta niiden turvallista
kuljettamista varten.

VAROITUS

@ Tama laite sisaltda litium-nappipariston. Uusi tai kdytetty
akku voi aiheuttaa vakavia sisdisia palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se nielldan tai joutuu
jollakin muulla tavalla kehoon. Kiinnitd aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pidd se
lasten ulottumattomissa.Jos epéilet, ettd jokin henkild on niellyt
akun tai ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, timan
henkildn téytyy hakeutua valittomasti laakariin hoitoon.

Lue mukana toimitettu pikakayttdohje tai kdy verkossa sivulla
http//www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi timan
tydkalun ONE-KEY-toiminnallisuuteen.

Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn
kautta dlypuhelimellesi.Koestustulos tayttad standardien EN
301489-1/ EN 301489-17 mukaiset véhimmaisvaatimuksemme.
Annamme ohjausta toiminnasta asiakkaille kdyttooppaassa.

AKKU

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Pitkdan kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sdilyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava
tdyteen kdyton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivad sdilytettdessa Sailytd akku yli 27 °Cssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa
akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksid ja saadoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nitd akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
mdardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilgt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta véltetddn lyhytsulut. Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi
luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita
tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot
huolintaliikkeeltdsi.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
aarimmaisen suurissa vdantomomenteissa, liitetyn tydkalun
kiinnijuuttuessa, akkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkoty-
okalu pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.
Nollausta varten poista tyokalusta akkuyksikkd ja vaihda uuteen.
Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa
tapauksessa latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku
on jadhtynyt. Kun latausnéyttd on sammunut, voi tyotd jatkaa.

Tyonnd akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se
aktivoituu.
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HUOLTO SYMBOLIT

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteitd.

Muista irrottaa laite virtaldhteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanteran.

Vaihda loppuun kulunut pdydén siséke uuteen.
Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.
Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa ldhettaméan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien
merkityksellisid saadoksia

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EY
2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kéytetty. R
EN 62841-1:2015 -+ AC:2015 HUOMIO! Ald katso palavaan lamppuun.

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN'300328V2.1.1 (2016-11)

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

0ta akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid
toimenpiteita.

Lue kéyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamistd.

Kayta laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.

Kéyta kuulosuojaimia!

Kaytd suojakdsineita!

Vaaravydhyke! Pidd mikali mahdollista kidet, sormet ja
kdsivarret loitolla taltd alueelta.

Ala jata konetta alttiiksi sateelle.

BS®d O™ P>

Tama laite siséltda litium-nappipariston.

&

N, Kuormittamaton kierrosluku

c € V Jinnite
Winnenden, 2019-09-12
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkolaitteet ja akut tulee

=== Tasavirta
¥ .f'.’
kerdtd erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympad-

Alexander Krug / Managing Director ristoystavallistd havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit. viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
Techtronic Industries GmbH kierrdtyspisteistd ja kerdyspaikoista.

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany c E
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Texvika oTolyELA M18 FMS305

ITAGEPO AIZKOMPIONO

Ap1Budg mapaywyng 469677 01...
...000001 - 999999

Ap1Budg oTpopwV XWpIc YopTio 3600 min !

Tdon avtaAaKTIKRAG pratapiag 18V

Za)vn GURVOTATWY 2402 MHz - 2480 MHz

loyg ekmopmi¢ 1,8dBm

‘Exdoon Bluetooth BLE113 BT

Aidpetpoc hemidag mptoviov x Sidpetpog dratpnong 305x30mm

Nayog swpatog mptovohemidag Méy. 2,2mm

Ndyog 080vtwong mplovohemidag ENAY. 3,0mm

Yuviotapevn Beppokpacia mepiaihovTog yia T Aeitoupyia -18°C...+50°C

TUVIOTOMEVN GEOpN OUGOWPEVTAV

M18B..., M18HB...

YUVIOTWHEVN OUOKELT @OPTIONG

M12-18..., M1418 (6

Méyiatn 1ox0¢ komig
Oahtoywvia 0°/ Khion 0°
Oaktoywvia 45°/ Khion 0°
Oaktoywvia 0°/ Khion L45°
Oaktoywvia 0°/ Khion R45°
Oaktoywvia L45° Khion L45°
Oaktoywvia L45°/ Khion R45°
Oaktoywvia R45°/ Khion L45°
Oaktoywvia R45°/ Khion R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Bdpog oupgwva pe T Sladikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0...12,0 Ah)

219..23,0kg

Mnpogopicg Bopupou

T1d8pn nynTikig mieong (Avaogpahela K=3dB(A))
Y1a8pn nxnTiki wxvoc (Avaspdela K=3dB(A))
Dopdte mpootacia akor¢ (wraomidec)!

Tipéc pétpnong e§akpiBwpévec katd EN 62841. H augpwva e v kapmoAn A ektipnBeioa otadun BopuBou Tou pnyavipatog avagépetat o€

96,2 db(A)
107,5 db(A)

NPOEIAONOIHZH!

Ot avagepdpeve Tipég ekmopmic BopuBou umopolv emiong va xpnotpomonBoly o€ pia mpokataptikr agloAdynon tne ékBeonc.
Oexmopnég BopuBou Kata Tn dpkela TG mpaypaTIKiS Xprong Tov nAeKTpIKoL epyaheiov pmopei va Slagépouv amo TiC avapepOpeves TIPEC,
avdhoya e Tov Tpomo Jie Tov omoio Xpnatomoteital To epyaleio, idtaitepa amd To £idog Tov UNIKOU PO emeSepyacia.

Opiote pétpa asgaleiac yia Tnv mpoaTasia Tou XelpLoTr Ta omoia va BaciCoval o pia KTiKNGN TG EKBEGNG OTIC MPAYHATIKEG GUVORKES
xprion¢ (\appdvovtag umoyn oha Ta pépn Tou AetToupyikol KiKAOU, OTIWG TIC POPEC AMEVEPYOTTOINGNG TOU £PYANEIOU Kat TO MOTE etToupyei

Xwpic poptio mépa amd Toug xpovou evepyomoinang Tg okavedAng).

Dopdre wroaomide. H emidpaon tou BopuPou pmopei va mpokahéoel amwAela akorg.

m NPOEIAOMOIHIH MaBaote oAeg Tig umodeieig
acaleiag, Ti¢ 0dnyieg, Ti¢ ElkoveC kat Ta dedopéva, Ta omoia
Ba Aapete padi pe To pnxdvnpa. H pn mpnon twv odnytwy mov
akohouBoUv, pmopei va odnynoet oe nhektpomngia, pwid ka/n o€
00Bapolg TpaUpATIoROUC.

Ouhagre OAeC TIg MpogIdomomTikéG umodeifelc kat 0dnyiec yia
Ka0e peAhovtiki Xprion.

A OAHTIEZ AZOAAEIAZ IA OAATEOMPIONA

a) Ta paAreompiova mpoopi{ovtat yia Tnv Komi {UAou

1} MpoiovTwv amopipnong EUAov Kat Sev emtpémeTal va
XPNop UvTal 6€ Guvduacpo pe Tpoxoug Asiaveng yla
v ene€epyacia 618npovYwv VMKWV, 6mw¢ papdwv, vii{av,
Sokwv K.Am. H okdvn amd T Aeiavon mpokahei eumhokr o€ Kvntd
uépn, omw¢ atov mahivepopikd mpogulaktrpa. Oomvenpec and

™ Aeiavon pmopei va kayouv Tov mahivdpopikd mpogulakTrpa, 10
£évBeTo eykomi¢ otV mMAdKa 0TNPIENG Kat AN TAAGTIKA pépn.

b) Xpnowpomoujote o@IyKTipEC, dmov givat duvard,

Yl va aKIVRTOMOURGETE TO IPOC KATEPYacia Tepdyto.

Av aKIVNTOTIOU|GETE TO TPOC KATEPYATiA TERAYLO PE TO
XépL, BeParwBeite 011 To YéP1 6ag PpiokeTar mavta o€
anéetacn Tovhdytotov 100 mm ané tnv KA mevpad Tou
npiovodiokou. Mn xpnoipomoleite avto o paktoompiovo
yia T Komn moAl pIKpwV Tepayiwv mov dev pmopouv va
GUYKPATNOOUV pE ao@ANELD 1€ OQIYKTAPES i HE TO XEPL.
Av 1o xépt oa¢ Bpioketat ToAU kovTd aTov PIOVOSIOKO, UTIGPXEL
avénpévog Kivouvog TpaupaTiopo amd T enagi pe to Sioko.
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¢) Tompog Katepyacia Tepdyio mpémel va givat
AKIVNTOMOINPEVO KAt GUYKPATNHEVO PE GPIYKTIPEG I} € TO
XEPLKOVTpa, TGO 6TN pdya 081jynong 660 kat 6Ty mAdka
otP1ENc. Mnv KoBeTe, MpowBWVTAC TO TERAXI0 TTPOG TO
dioko 1} wpic va 1o cuyKparteite pe Kamoto Tpomo. Ta pn
TAPWC AKIVTOTONPEVA TEPAYIA PITOPEL VA EKGPEVOOVIOTOUV IE
peyahn tayvTnTa, MPOKAAWVTAS TPAUPATIOHOUC.

d) Q6note Tov mplovodioKo yia va Stamepdoet To

npog Katepyacia Tepayto. Mnv kopete 1o mpog

Katepyaoia tepayio pe EAEn tov mprovodickov. Nnava
TPAYHATOMOOETE Pid KOTIT), AVAGNKWOTE Kat EA{ETe TRV
KEQaA1} Tov paAreompiovou mpog Ta £§w, EMAvw amo To
Tpo¢ Katepyacia Tepayto, xwpic va koypete. Evepyomoijote
TOV KIVNTHPA, MECTE TNV KEPAAR TOV PAATGOTPiOvOU TPOG
Ta KATW Kat WBReTE TRV, WOTE 0 ioKog va Slamepdoel To
TEPAY10. Av KOWETE e €N TOU TTPLOVOSIOKOL TTPOG TO TEPAXIO,
eivatmBavo o dioko va kaBalijoel To mpog KaTePyaia TePaxLo
Kkatn didtaén tou diokov va ekopevoovIoTE P peydin TaxiTtnta
TIPOG TO PEPOC TOU XEIPLOTH.

e) Mnv tomoBeteite moté 10 Xépt 6ag EMAvw amé T ypappn
KOG, €iTE PMPOOTA £iTe Miow amd Tov mplovodioko. Mnv
€pyaleote e Ta xépLa 6TAVPWTA, OUYKpATWYTAS dnAadh To mpog
Katepyaoia epdyto amd tn de€id mheupd Tov mplovodioKou pie To
aploTepo xépt 1) AVTIOTPO, ylaTi eival e§alpeTIKa emkivouvo.

f) Katatn didpkeiamov o Siokog meplotpépetal, pn
Balete Ta xépra miow amd tn pdya 0d1ynong o€ amootacn
KpoTEPN TV 100 mm amd 1o SicKo, mpoKeIpévou va
anopakpuvete {éopara EUAov 1) yia omotovdmote Ao
Aoyo. H andataon petad Tov meplotpe@dpevou mplovosiokou Kat
TOU X€PIOU 00G PTTOPEL va PNV Eival EPQAVAC KAl va TPAUPATIOTEITE
oofapd.

g) Mpw v Komn EMBEWPROTE TO MPOC KaTEPYasia
TEPAY10. AV TO TIPOG KATEPYAGia TEPAXI0 Eival KUPTWHEVO
oTpeBAwpPEVO, GUOPIETE TO, PE TNV EEWTEPIKI) KUPTWHEVY
mAevpd va givar 6Tpappévn mpog T paya odijynone. Na
BePawveoTe mavra 6Tt Sev umdpy el Kevo peTagy Tov mpog
Katepyaoia tepayiov, Tng payag odiynone kat tng mdxag
oTNPIENG, KATA PiKog TG Ypappn¢ komig. Kuptwpéva iy
0TpePAwpéva mPOC KATEPYATia TERAXIA UmOpEl va EPLOTPagolV
V0 HETATOMIOTOOV Kat va TpokaAégouv eUmAoK oTov plovodioko
Katé v Kom. Aev mpémet va undpyouv Kap@td 1 d\a &éva
oWpata péoa 0To MPOC KATEPYasia Tepdylo.

h) Mn xpnopomoujoete o @aArgonpiovo mpotov
amopakpUveTe amé tnv mdka 6TPIENG OAa Ta epyaleia,
&éopata EUAOV KA., EKTOC AMO TO MPOC KATEPYATia
tepayro. Mikpa Bpadopata i ehelBepa koppdtia EVAou, kaBug
Kkat dMa avTIKeipeva, pmopei va ekogeviovioTody e peydn
Tay0TnTa, av épBouv o€ EMAQ [E TOV MEPIOTPEPOHEVO dioKo.

i) Kopete povo éva tepdyto ks popa. MoAamhd
oToIBaypéva mpog Katepyasia Tepdyta Sev pmopolv va
0VoQLyBolV Kat va 0TepewBolV EmapKw¢ ENdvw oty MAdka
oTtipi€ng Kat pmopei va epmhakolv 670 §ioKo  va peTaTomoTooV
Katd tnv Kom.

j) BeBawwBeite mptv T Xpryon 611 To paArcompiovo

ivai Brdwpévo iy romoBeTnpévo emavw o€ pua emimedn
KaiotaBepn em@dvela epyaciac. H emimedn kai 0tadepn
EM@avela epyaciag peivel Tov kivduvo aotdbela oto
@aktoompiovo.

k) Ixediaote tnv epyacia oag. Kabe popd mov aAAdlete
™ pUBHIoN TNC ywviag AoSoTopn¢ i) paAteoTopnc,
Beparwdeite o1 N puOI{opEVN pdya 0diiynong givat
pUBHIGPEVN CWOTA, WOTE Va UTTOOTNPI{El TO TIPOG
Katepyacia Tepdyto, xwpic va mapeparletat 6tn
Siadpopn Tov diokov 1} Twv mpo@UAAKTHpWV. Xwpic va
€vepyomolnoETe To epyaleio Ka Xwpic Kavéva mpog katepyasia
TePdy L0 EMave Tny MAdKa 0TAPIENG, TpaypaTomoloTe pia mArpn
TIPOGOHOiwaN KOMRC, 08nYwVTaC TV TPLoveSIoko g oAdkAnpn T
Sladpoyr) Tou, wote va PePatwbeite 6Tt Sev umapyel mapepPori i
Kivéuvog va koYeTe TN pdya 0dRynong.

1) Napéxete emapkni umooTipiI§n o éva mpog Katepyacia
TEpdx10, mov ivat MAaTUTEPO I} PAKPUTEPO Ao TNV MAdKa
oTAPIENG, XPNOIHOTIOIWVTAC TPOEKTATELS GTAPIENG,
KaBahéra k.Am. Mpog katepyasia Tepdyta, mou eivar matotepa
1| HaKpUTEPQ amd TNV MAdKa 6TRPIENE TOV @aNTaompiovou,
pmopei va avatpamoly av dev ivat ao@alag umoaTnplypéva.

Av T0 amokopp£vo I} TO PO KaTepyasia TEpdyLo avatparncei,
UMopEi va avaonKwoel Tov TaAvopopLke PoQUAAKTHpA v
ekopevdovioTel artiag Tou mepLoTpEPOpEVOL dioKou.

m) Mn xpnotpomoteite aAa mpocwna avtiyia
npoeKTacel | AAAa KatdAAna péca yia Tnv mpoceTn
oTiipién Tou tepayiov. H aotadric umoatipién Tou mpog
Katepyaoia Tepayiov pmopei va 0dnynoet e eumhokr Tou
TIpLovodIoKoL 1) 0€ PeTAaTOmON ToU Tepayiou katd Tn didpkela Tng
\erroupyiag komig, Ekovtag €odg kai o Bonbo oag mpog To Hépog
TOU TIEPLOTPEPOEVOL dioKov.

n) To amokoppévo Tepdyto Sev mpémel o€ Kapia mepintwon
Va JAYKWGEL PEGA GTOV MEPICTPEPOHEVO TIPLOVOSIOKO

1} YEVIKA va miéETat pe 0molovamoTe Tpomo KOvTpa o€
auTov. Av T0 amokoppévo Tepdyto meptopietar, my. amd 0dnyolg
priKoug, pmopei va ognvwBei aTo dioko Katva ekopeviovioTe te
peydAn taybtnTa.

0) Naxpnotpomorcite mavta 6QIYKTAPES i) MPOGAPHOYEC
€161kd oxedraopévoug yia Ty katdAAnAn vmoetipién
KUAVEpIK@V Tepayiwy, omw¢ paBdwv i swAvwv. 0t pdBdot
£youv TV Tdon va KuhoUv KaTa Tn Sidpkela TG KOG, pe ouvémela
0 bioKog va «pacdet» 1o UNIKO katva 1o éAkel padi e To xépL oag
TIPOC TO P€POG TOU.

p) Neppévere péxpt o diokog va avantoger mijpn
TayUTNTA TEPIOTPOPIIC TTPIV TOV PEPETE OE EMAP PE

TO TIPOG KATEPYATia TEPAY10. AUTO PEL@VEL Tov Kivouvo
€KOQEVOOVIOHOD TV TEpayiov.

q) Lemepintwon pmAOKIG 6TO MPOC Katepyacia

TEPAyLo i 0To dioKo, amevepyomotjote To pargompiovo.
Mepipévere péxpt va akivnromoBolv 6Aa Ta KivnTd pépn
Kai anoouvdéote 1o epyaleio amé tnv mapoyr pevpatog
Kat/f) apaipéote TRV pmavapia. ITtn SUVEXELA, APAIPECTE TO
GPNVWHEVO UNIKO. AV GUVEXiOETE VO KOBETE L€ EVa GONVWUEVO
VAIKO, pmopei va xaoete Tov éNeyyo Tou epyaleiou 1y va mpokAnBei
BAApn ato pataompiovo.
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1) Metd to Téhog TN Komi¢, ameheuBepwoTe To StakémTn,
KPATNOTE TNV KEPAAR TOU §i0KOU KATW KAt MEPIPEVETE,
péxpt o diokog va akvnromonBei mpotol apaipéceTe T
amokoppévo Tepdyto. Hmpoagyyion Tou xeplol oag kovtd 0To
dioko evéxel Kivouvo.

s) Kpatdte tn Aapij otabepa otav ekteheite pua npiteAn
KON 1} 6Tav ameAevBepwVETE TO SLAKOMTN, MPIV N KEQAALR
Tou Siokou Bpedei oTnv TeAKN kdTw BEaN. To ppevapiopa g
Kivnong Tov diokou pmopei va mpokahéael Tnv amotopn €N ¢
Ke@ahii¢ Tov Siokou mpog Ta KATW, HeE Kivouvo Tpavpatiopov.

NMepaitépw 0dnyiec aspaleiac kat Xprioen

Oopate wroaomidec. H enidpaon tou BopuPou pmopei va
TIPOKaAéoeL amwAELd aKorg.

TTI¢ €pYaOiEC pe T pnyavi QopdTe MAvToTE MPOOTATEVTIKG
yuaid. ZuvioTavral Ta TPpooTATEVTIKA yavTia, Ta 0Tabepd Kat
avtioNeOnTika mamolTota Kat n modid.

H dnpioupyolpevn Katd Thv epyacia okovn ivat ouxva empBhaprc
yla TV uyeia Kat dev mpémeL va EpyeTal o€ EMAQN e T0 GO,
Xpnotpomoteite pia didtagn avappognong TG 6KOVNG Kat popdte
emméov pua KatdAnAn mpoownida mpooTaciag amé Tn oKovN.
Amopakpuvete empela T palepévn okovn, TLY. e avappognon.
YuvbéaTe To MPLOVL G€ GUOKELN amoppodPRang okovng dtav
miplovilete {0Ao.

Na popdte mpootateuTika yavtia!

Mpw TV xprion Tn¢ GUOKELNG yia MPWTN Qopa cuvioTatalva
SlaPdoeTe mpooeKTIKA TIC 08NyieC xprong kat va {nTioeTe va oag
TIEPLYPAYOLY TOV YEIPLOWO TNG GUOKEURC.

Na atyoupeleate mw¢ N pnxavn €wat 6tadepn (Y. otepéwon otov
TayKo epyaoiac).

To 8dmedo va dlatnpeitar e\evBepo amd katdotma UMKV, LY.
pokavidia kAT..

Mn xpnotpomoleite EAaTTwATIKES 1) 0TPEBAWUEVES TPLOVONHIEC.
Ot Aemideg mproviov, mou §ev avTigTotov i Ta XapakTpLoTIKA
0TI ElQ O QUTEC TIC 0NYiEC Xpriong, Oev emtpémeTalva
xpnotpornomn8oov.

Emtpénetaiva xpnotpomototvat povo e§aptipata, mov
avtamokpivovtat ato mpdtumo EN 847-1.

Aev xpnotomoleite mplovodiokoug KATaoKEVAopEVOU amod
TayuydauBa.

EmMéyete éva katdMnho mptovodioko yia To uAiké mou BéNeTe va
KOYETE.

0 emTpenToc aptBpdg 6TpoewvY Tou avtaANakTikoD £§apTipatog
mipémeLva eival Touhdx1oTov 1000 LYNAGC 600 0 PéYITOC apLBpOC
OTPOYV TTOU AVAPEPETAL EMAVW 0TO NAEKTPIKO Epyaeio.
E€aptipata ta omoia mepiotpépoval pe TaxitnTa peyarltepn
amo TNV EMTPENTH, EVOEXETAL VA GTIAGOLY KL VA EKGYEVIOVIOTODV.
Ta epyaleia mpémel va peTapépovTal Kal va GuAdyovTal o€ éva
KataMnho doyeio

Xpnotpomolgite PHOvo TIC EUMEPLEXOUEVES KAl TIC AMEIKOVI{OHEVEC
0TI¢ 0dnyieg XepLopol GAAVTLES yia T 6TEPEWON TOU
TiplovodioKouv.

Aev ypnatpomolite To QaAToompiovo yla TV Ko SlapopETIKwV
VMKWV, amd auTd mou avagépovTal oTi¢ 0dnyieg xelpiopov.

Na xpnotpomotite o ahtoompiovo povo pe kaAd Aetroupyolv Kat
KaAd 6UVTNPENEVO IPOOTATEVTIKG kAAUppa. To TPOOTATEVTIKO
KANUpa TPEMEL va Ty aivel auTOpaTa mpog Ta miow.

Mnv amopakpOvete umoheippata mploviopatog f dAa TpRpata
TOU KATEPYAoBEVTOC AVTIKELLEVOU amd TN TIEPLOY T} TPLOVIOHATOC

dtav Aetrtoupyei n pnyavi Kat dev £xel akivntomoinBei n kepahn
ToU Tiploviol.

Mnv am\@veTe ta xépla 6ag 6TV EMKivuvn MEPLOXT TG UNXAVAC
otav givat og Aertoupyia.

Xpnotporolgite onwodnmote T Sidraén mpootasiag Tng unyavic.
Toahpata oTn pnxavi, supmepdapBavopévng tng
TpooTaTeVTIKAG Stdtagng i Twv mplovodiokwvy, mpémel poAig avta
yivouv avtiAnmtd, va dnAwBolv atov umehBuvo aspaleia.

To KIvnT6 MPOOTATEUTIKO KANUHA OV EMTpEMETAL VA AOQANOTEL

0TV aVoIxTH KatdoTaon.

Tepdyta katepyaoiag peydhou prikoug mpémet va otnpilovatl

katdAnAa.

Exteheite TN petagopd Tou gaktoompiovou povo e tomoBeTnpévn

NV ao@dhela peTapopdc atn Xelpohap.

Katd tv ektéhean odnyodpevng kommg EUNov, komig {0Aou

Mo ywvia kat 00vBeTeC 00nyoUpeves komég §UAou, pubpioTe To

oUpOUEVO PPAXTN Yia va e§aopahioTei N 6waTH amooTaon amo

™ Aemida.

Anoguyete umepBéppaven Twv SovTiwv Te Adpag Tou mptoviod

Kat M@otpo Tou UAIKoD v KOBETE av mPOKELTal yla TAAOTIKG

puBpiCovrag T TayyTNTd TOU TIPLOVIOU.

Akopa kat o€ mepimTwon opB¢ xprong Tou mpoidvTo¢ dev pmopolv

va amokAelatov howmoi kivouvor. Katd tn xprion pmopodv va

TapouetacTouv ot akdhouBol kivuvol, yia autév Tov Adyo o

XELPLOTAG MPEMeL VA TPo0ESel Ta mapakdTw

« Tava amogevyBei BAAPN TG akor MpémeL va mePLopLOTE 0
XPOVOG €KBEGNC KAl Val XPNOIHOTOLOUVTAL TPOOTATEVTIKG Péca
NG aKong.

« Tla T peiwon Twv KIvOVWY uyEiag mou Propouv va mpokhouv
amoé TNV 10TV TIPLOVISIGV TIPEMEL VA XpnotpomoLeiTal
TIPOOTATEVTIKA PdoKa avamvori.

XPHIH ZYMOQNA ME TO KOMO NPOOPIZMOY

To @paktoompiovo mpoopiCetat yia {0Aa paooie, yia KoOAnpéva
§Ua, yia uhika mapopola pe §0Ao Kat yla MAaoTika.

Aev emTpémeTal 1o KOYIHO AVTIKEWLEVWV e GTPOYYUAN 1y OXL
opotopopen dartopr (m.y. kavoo&uha), 161 6ev suykpatolvTal
kahd Katd to mpiéviopa. 0tav kOBete OpBia avTIKeipeva mou
€ival oxeTIKA Aemd, va umapyel BonBntikdg 0dnyoc yia asparr
kaBodrynon.

MPOEIAONOIHEZH
@ Auth n ouokeun mepiéxet pia pmatapia Mibiov Tmou
Koupmol/képpatog. Mia véa iy xpnotponoinpévn pmatapia
pumopei va mpokahéael GoPapd e0wTEPIKA eykadpata katva
odnynoet o Bavato o€ PONG 2 WPEC o€ MePIMTwON Katdmoong 1
£10000U 0T0 OWYA. ZTEPEWVETE MAVTA TO KAMAKL 0T BriKn
pmatapl@v. Edv dev kAeivel pe aocpdhela, GTAPATAOTE TN GUGKELN,
APAIPESTE TNV HMATAPIA KAt KpaTHOTE TV pakpld amd mabid.Edv
TOTEVETE 0TI KATMOLOG £XEL KATAMIEL TV pratapia 1 6Tt el
€10é\Be1 e ANNo TpOMO 0T0 0WHa, avalnTAOTE ApEDN LATPIKA
@povrida.

ONE-KEY™

Mpokepévou va pdBete meploodtepa yia tn Aettoupyikétnta ONE-
KEY Tou €v Aoyw epyaheiou, StaBaote Tov emouvvantopevo odnyo

Ypryopng ekkivnong 1 emokegteite tn oehida pag oto Aladiktuo

http//www.milwaukeetool.com/one-key.

Mnopeite va kateBdoete Tnv epappoyri ONE-KEY oto Smartphone
oac amd 1o App Store 1 1o Google Play.To amotéAeapa SoKIpR¢
ekmAnpwVveL TIC eAAx10TeC amarthoels pag katd EN 301489-1/EN
30149-17.Kat 6a mpoa@époupe kaBodrynan atov meAdn oxeTIkaA
€ ToV TPOTO NetToupyiag o poper eyxelptdiov xpriong.
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MNATAPIEX

OopriCete Tic avTaMaKTIKEC pmatapieg Tov ouatipatog M18 povo
Je QopTIOTEC TOV ouaTApatoq M18. Mn goprilete pmatapieg and
dMa ovotipara.

Mnv avoiyete T avTaANaKTIKEG Pmratapiec Kal ToUg YOpTIOTEC
Kal xpnotyomoleite yia amoBrikeuan povo oTeyvolg Xwpoug.
MpoaTtatedete TIC aVTAMAKTIKES HTATAPIES KAL TOUC QOPTIOTEC
ané Ty vypacia.

EnavagopriCete Tic avtalakTIké pratapieg mou dev éyouv
Xpnotponoindei yia peyarltepo Xpovikd ddatnpa mpwv T xpron.
Mia Beppokpasia mvw amd 50°C peiwvel Ty 1ox0 T¢
avtaMakTikig pmatapiag. Amogeyete T Béppavon yia
peyaliTepo xpoviko Staatnpa amd Tov AAO 1 TIC CUOKEVES
Béppaveng.

Aatnpeite Ti¢ magéc 00vdEang 0T0 QOPTIOTA Kat 6THYV
avtaMakTikn pratapia kabapég.

Ta pia dptotn drdpkela {wng mpémel petd T xprion ot pmatapieg
Va GOPTIOTOUV MARPWC.

Tia pia katd 1o Suvatdv peydAn didapketa {wig ot pratapieg petd
™ @opTion oeilovy va agaipeBolv amd 1o YopTIoTH.

Tia tnv amoBrkevon tne pratapiag yia S140Tpa peyaritepo
Twv 30 npepwv AmoBnkeveTe T pnatapia mep. otoug 27°C og
0Teyvo wpo. AmoBnkeete T pmatapia mep. 1o 30%-50%

¢ KatdoTaong optiong. Kabe 6 prveg poptiete ek véou T
pmatapia.

META®OPA TON MMATAPIQN IONTQN AIOIOY

Ot pumatapieg 16vTwv MBiou UTOKEWTAL OTIC ATIAITHOELC TWV
VOUIK®V S1aTASEWY Yl TV PHETAQOPA EMKIVOUVWY EUTTOPEUPATAV.

H petagopd TéTolwv pmataplwv mpémeL va mpaypatomnoleital
TNPWVTAC TOUC TOMIKOUG, EBVIKOUC Kat S1eBviic Kavoviapoug Kat Tig
avtioTolyec dlataeic.

Empénetain petagopd téTolwy pmataptov 6to dpopo wpic
TIEPAITEPW ATIAITAOELC.

H epmopiki petagopd pmataplav 16vtwv Mibiov amo etaipeieg
HETAPOPWV UTIOKEITAL GTIC AMAITAOELS TWV VOUIKWY SlatdSewy
yla TV petagopd emkivdovav epmopeupdtwy. Ot mpoeTolpasies
amooToAAG Kat N HETAQOopa mpaypatonolodvTal amokAELOTIKG
am6 &181kd ekmadevpéva mpoowna. H suvolikn dladikasia
0uvodevETal amo SEIBIKEVPEVO TTPOGWTIKO.

Katd tn petagopd pmatapiav oviwv Mibiov mpémet va mpooéyete
T1a eén¢

OpovrtioTe Ta onpeia EMaQY va eival mPooTATEVPEVA KAl
povwpéva woTe va amogeuyBolv BpayukukAampata. pocéste To
TIaKETO HaTaplwy va gival 0TaBepd péoa 6T GUoKEVATia Kalva
10 yMoTpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdfouy gBopég

1) Slappoéc dev emrpémetat. Na meploodTepec MAnpoopieg
angvBuvBeite oTny eTaIpEia pETAQOPWY.

MNPOXTAZIA YIEPOOPTOXHI THX MNATAPIAL

Y& mepimTwon umepeOPTIONE CUGCWPEUTH Péow oAU UPNANG
Katavalwong pevpatog, m. umepPohika vynAi pomn oTpEPEWC,
HdyKwpa Tou évBeTou pyaleiou, EaVIKO oTapdtnua

1} BpayukOkAwpa, 0Tapatd 1o nAEKTPIKO Epyaheio yia 2
deutepONenTa Kat amevepyomolEiTal auTOPATa.

[la va mpaypatonolnoeTe ENavapopa, dQalpEoTe T MAKETO
GUGOWPEVTWY A0 TO EPYAAEi0 KAl AVTIKATAGTAGTE TO.

Kdtw amé akpaieg katamovijoeic Beppaivetal mdpa mohv n
unatapia. T mepimtwon avti avaBooBrvouy oAe¢ ol Adpmeg
N évoer§ng popTIonG péxpt va €xel kpuwael n umatapia. Meta
10 oBno1pLo TG EvOEI§NC POPTIONG HMOpEL va GLVEXIOTE N
ouvepyaoia.

TomoBeTeite 0TN OUVEXELD TN PMATAPIA GTN GUOKEVH QOPTIONG yia
V0 TN QOPTIOETE MANL KAL VA TV EVEPYOTOINOETE.

LYNTHPHIH

Mpw am6 kabe epyacia otn pnxavi agatpeite TV aviaAAakTiki
pmatapia.

Amocuvdéete To epyaleio amd To pebpa mpy TomoBeToETE
apaipéoete TV Aemida komTn.

Na avtikaBiotatat to gBappévo évbeto Tou mykou.

KaBapilete tnv ouokeun kai tov e€omliopd mpoataciag pe éva
OTEYVO TaVi.

Natnpeite mavtote TIg oY10péC e€aeplopol TG Pnxavig kabapé.
Xpnoworoeite pévo ageooudp Milwaukee kat avtaANakTikg
Milwaukee. E§aptipata, mou ) ahayn toug dev meptypdgetal,
avTikaBiotevTal o€ pia Texvikn umoatipién e Milwaukee (BAéme
QUANGSI0 eyyonan/ SieuBuvaelC TEXVIKAC UTOGTAPIENC).

0tav xperdetal, pmopeite va {ntioete éva oxédlo
GLVAPHOAGYNONG TNE BUGKEVRC, divovTag Tov TOmo TS HNYavi¢ Kat
apBpo oy mvakida wxvog, amd to kévipo aéppig 1y amevBeiag
an6 T gippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

AHAQZIH MIZTOTHTAL EK

An\@vouyie pe amokKAEOTIKN pag evBovn, 0TI TO TPOioV o
TEpIypA@eTal 0Ta «TeXvika XapakTnpioTika» GUPHOPPWVETAL PE
ONeC TIC OXETIKEC BlaTAgeLC Twv 0dnylwy
2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Kal X0V epappoaTei Ta akoNouBa evappoviopéva mpotuma

EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN301489-17V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va ouvta&el Tov Texvikd dkeNo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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IYMBOAA

A MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

A Mpw amé kabe epyaoia oTn pnyavi agaipeite Ty
i | QVTAANGKTIKN pratapia.

Napakahw Slapdate oxohaoTika TIC 08nyieC xpriong mpwv
amd v évapén Aettoupyiac.

TTIC pyacieg e T unyavi gopdTe MAVTOTE MPOOTATEVTIKA
yuahid.

@ Oopdte mpootacia akor¢ (wtaomideq)!

@ Na @opdte mpootateutika ydvia!

Emkivéuvo topéac! Kpatdre ta xépta oag, Ta 6dyTuld oag
@ fi/Kat Ta pmpdtoa oag 660 To Suvaté Mo HaKpLd amd avtov
TOV TOpiéa.

EL
@ H unxavn va pnv ektibetat og Bpoxy.

MPOZOXH! Mnv KottdleTe 0TnV evepyomoinpévn Adpma.

Auth n ouokeun mepiéxel pia pmatapia Mibiov Tomou
KOUTIOU/KEpaTOC.

N  ApiBudC aTPOPWY XwPiC Poptio
V Taon
== = Luvexécpelpa

HAeKTpIKA pnxavipata, pnatapiec/ouoowpeuTéC

Oev empémetal va amoppimtoval padi e Ta olkiaka
amoppippata. HAeKTPIKA HNYavARATA KAt GUOOWPEVTES
oUN\éyovTal EexwploTd Kat mapadidoval mpog
avakUkAwon pe Tpomo @IS mpog To mepiahov o€
emyeipnon eneepyaciac amoppippdtwv. Evnpepwdeite
a0 TI TOMIKEC UTNPEDIEC 1} A6 E18IKEUPEVOUC
EUMOPOUC OXETIKA e KEVTPA avakUKAwang kat suMAoyRg
amoppIPAT®Y.

c € Eupwmaiké orfpa motétnTag
4? Oukpavikd ofpa moetdTnTag

001

[ H [ Eupactatikd onpa motétntag
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Teknik veriler M18 FMS305

Cekme kapakli ve capraz testere

Uretim numarasi 46967701...
...000001 - 999999

Bostaki devir sayisi 3600 min !

Kartus akii gerilimi 18V

Frekans bandi 2402 MHz - 2480 MHz

iletim giicii 1,8dBm

Bluetooth siirimii BLE113 BT

Testere bigagi capi x delik capi 305x30mm

Testere biagi beden kalinligi Maks. 2,2mm

Testere bigag dig kalinhgi Min. 3,0mm

Calistinimast iin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C... +50°C

Tavsiye edilen gii¢ paketleri

M18B..., M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18..., M1418 (6

Maksimum kesim performansi
Gonye 0°/ Meyilde 0°
Gonye 45°/ Meyilde 0°
Gonye 0°/ Meyilde L45°
Gonye 0°/ Meyilde R45°
Gonye L45°/ Meyilde L45°
Gonye L45°/ Meyilde R45°
Gonye R45°/ Meyilde L45°
Gonye R45°/ Meyilde R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Agirh ise EPTA-iiretici 01/2014% gore (Li-lon 2,0...12,0 Ah)

219..23,0kg

Giiriiltii bilgileri

tipik giirilltii seviyesi

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Olciim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gére

96,2 db(A)
107,5 db(A)

UYARI!

Beyan edilmis gilriiltii emisyon degeri/degerleri bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.
Elektrikli cihazin fiili kullanimi sirasindaki gilriiltii emisyonlari aletin kullaniima yontemlerine ve dzellikle ne tiir bir parcanin islendigine

bagi olarak beyan edilen degerlerle farklilik gdsterebilir.

Operatorii korumak icin fiili kullanim kosullarinda maruz kalma tahminine dayanan giivenlik onlemleri belirleyin (aletin kapatildigi ve
tetikleme siiresine ek olarak bosta calistiqi siireler gibi calisma déngiisiiniin tim kisimlarini dikkate alarak).

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

m UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasl, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ GONYE TESTERELERI ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

a) Gonye testereleri ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmek icindir; demir iceren mil, qubuk, saplama vb. gibi
iiriinleri kesmek amaciyla asindiric kesme diskleriyle
kullanilamaz. Agindirici toz alt korkuluk gibi hareketli aksamin
stkismasina neden olur. Asindiric kesme isleminin doguracagi
kivilamlar alt korkuluk, kesme eklentisi ve diger plastik aksami
yakar.

b) islenecek parcayi desteklemek igin miimkiin oldugunca
mengene kullanin. islenecek pargayi elle tutarken elinizin
testere bicaginin her iki yiiziinden en az 100 mm uzakta
tutun. Mengeneyle ya da elle sikica kavranamayacak
parcalari kesmek icin bu testereyi kullanmayin. Eliniz testere
bicagina ok yaklairsa, bigak temasi nedeniyle yaralanma riski
artar.

¢) Islenecek par¢a sabit olmali ya da hem korkuluga hem
de tezgaha dayanmalidir. islenecek parcay! testereye bes-
lemeyin ya da herhangi bir sekilde «serbest elle» kesmeyin.
Sabitlenmemis ya da hareketli parcalar yiiksek hizla firlatilabilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

Tiirkce
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d) Testereyiislenecek parcanin igine itin. Testereyi
islenecek parganin icinden cekmeyin. Kesmek icin,
testere bagini kaldirin ve kesmeden islenecek par¢anin
iizerine dogru itin, motoru aqin, testere bagini agagiya
bastirip testereyi islenecek parcanin iine itin. Cekis
hareketi sirasinda kesmek, testerenin islenecek parcanin
tepesine tirmanmasini ve bicak takimini operatore dogru siddetle
firlatmasina neden olabilir.

e) Elinizi asla testere bicaginin dniinde veya arkasindaki

kesme hattinin iizerine koymayn. islenecek parcayi «capraz
elle» desteklemek, diger bir ifadeyle islenecek parcayi sol elinizle
testere bicaginin sagina dogru tutmak ya da bunun tam tersi, cok
tehlikelidir.

f) Bicak donerken, tahta artiklarini uzaklagtirmak ya da
herhangi bir baska nedenle ellerinizden birini korkulugun
iizerinden, testere bicaginin iki yanina 100 mm»den fazla
yaklastirmayin. Donen testere bicaginin elinize yakinligi belli
olmayabilir ve ciddi l¢iide yaralanabilirsiniz.

g) Kesmeden dnce, islenecek parcayi kontrol edin.
Islenecek parca egri ya da carpiksa, egik tarafi korkuluga
bakacak sekilde sikistirin. Her zaman kesme hatti boyunca
islenecek parca, korkuluk ve tezgah arasinda bosluk
olmamasini saglayin. Egik ya da carpik parcalar doniip kayabilir
ve kesme sirasinda donen testere bicaginin biikiilmesine neden
olabilir. Islenecek parcanin iginde ivi ya da yabanc madde
bulunmamalidir.

h) Tezgahinislenecek parca diginda her tiirlii alet, tahta
artigi ve benzerlerinden temizlenmis olmasi gerekir.
Ddnen bicakla temas eden kiiciik tahta artiklari ve diger cisimler
cok yiiksek bir hizla firlatilabilir.

i) Birseferde sadece bir islenecek parga kesin. Ust iiste
istiflenmis islenecek parcalar gerektigi gibi kenetlenip sabitlene-
mez, bicag biikebilir ya da kesme sirasinda kayabilir.

j) Kullanmadan dnce, gonye testeresinin diiz ve saglam
bir caligma yiizeyine yerlestirildiginden emin olun. Diiz ve
saglam bir calisma diizeyi gdnye testeresinin dengesini yitirmesini
engelleyebilir.

k) Isinizi planlaymn. Konik ya da gnye agisini
degistirdiginiz her sefer, ayarlanabilir korkulugun
islenecek parcayi desteklemek icin gerektigi gibi
ayarlandigindan ve bicaga ya da muhafaza sistemine
miidahale etmediginden emin olun. Aleti «<ACIK» konumuna
getirmeden ve tezgaha islenecek parca yerlestirmeden, korkuluga
miidahale ya da kesme tehlikesi bulunmadigindan emin olmak
icin testere bicagina eksiksiz bir kesme simiilasyonu uygulayin.

I) islenecek parcanin tezgah yiizeyinden daha genis veya
daha olmasi halinde tezgah uzatmasi, testere tezgahi
gibi gerekli destekleri temin edin. Tezgah yiizeyinden daha
uzun ya da daha genis parcalar gerektigi gibi desteklenmezse
devrilebilir. islenecek parcanin kesilmis bélimii devrildiginde, alt
korkulugu kaldirabilir ya da dénen bicak tarafindan firlatilabilir.

m) Tezgah uzatmasi ya dailave destek yerine bir baska
kisi kullanmayin. islenecek parcanin gerektigi gibi destek-
lenmemesi, kesme islemi sirasinda bigagin biikiilmesine ya da
islenecek parcanin kaymasina neden olarak sizi ve yardimcinizi
ddnen bigagin icine cekebilir.

n) Kesik parca asla donen testere bicagina
sikistimimamali ya da bigaga bastinlmamalidir. Ornegin
boy stoperleri kullanilarak kisitlandiginda, kesilen parca bicaga
sikisip siddetle firlatilabilir.

0) Cubuk ve tiip gibi yuvarlak cisimleri gerektigi gibi
desteklemek icin her zaman bir mengene ya bu i icin
gelistirilmis bir tespit diizenegi kullanin. Cubuklar kesilirken
yuvarlanma egilimi gostererek, bigagin «isirmasina» ve islenecek
parcanin elinizle birlikte bicaga cekilmesine neden olur.

p) islenecek parcaya degdirmeden énce, bigagin tam hiza
ulagmasini bekleyin. Boylesi bir davranig, islenecek parcanin
firlatilma riskini azaltir.

q) islenecek parganin ya da bigagin sikismasi halinde,
gonye testeresini durdurun. Biitiin hareketli parcalarin
durmasini bekleyin ve fisi giic kaynagindan ¢ekin ve/veya
pil paketini ¢ikarin. Sonra da sikisan maddeyi kurtarmaya
calisin. Sikismis bir islenecek parcayla kesmeyi siirdiirmek kontrol
kaybina ya da gonye testeresinde hasara neden olabilir.

1) Kesme islemini tamamladiktan sonra, anahtari serbest
birakin, testere basini agagiya dogru tutun ve kesik
parcayi kaldirmadan once testerenin durmasini bekleyin.
Yavaglayan bicaga elinizi yaklastirmak tehlikelidir.

s) Tamamlanmamis bir kesme islemi yapar ya da testere
bag tiimiiyle agagiya bakar konuma gelmeden dnce
anahtan serbest birakirken tutamagi sikica kavrayin.
Testerenin frenleme hareketi testere bagini aniden agagi yénde
¢ekerek yaralanma riskine neden olabilir.

Ek giivenlik ve calisma talimatlan

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriilti etkisi isitme kaybini
etkiler.

Aletle calisirken daima koruyucu gdzliik kullanin. Koruyucu is eldi-
venleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is nliigii kullanmanizi
tavsiye ederiz.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz gikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikhga
kavusturmak zorundadr.

Ahsap keserken testereyi bir elektrikli siipiirgeye baglayiniz.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aleti ilk kez kullanyorsaniz, dnce kullanim kilavuzunu dikkatle
okumanizi ve deneyimli birinin gozetiminde biraz ¢alismanizi
oneririz.

Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglayin (
ornegin bir banka tutturun)

Uzerinde malzeme artiklan bulunan zemini, rnegin talas ve
testere atiklari, bos bulundurun.

Hasarli veya sekli bozulmus testere levhalari kullanmayin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Yalnizca EN 847-1 normuna uygun takimlarin kullaniimasi gerekir.
Seri calisma celiginden mamul bigki levhalari kullanmayin.
Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi sein.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde
yaziliazami devir kadar yiiksek olmalidir. Izin verilenden daha
hizli donen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.
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Takimlarin uygun bir kap icinde taginmasi ve saklanmasi gerekir.

Bicki levhasini, ekte bulunan ve kullanma talimatinda belirtilen
flansa tutturarak kullanin.

Baslikli bicki makinesini, isletme talimatinda belirtilmeyen baska
bir malzeme igin kullanmayin.
Kapakli testereyi sadece giivenli fonksiyonu bulunan ve
bakimi iyi yapilmis koruyucu kask ile kullanin. Koruyucu kaskin
kendiliginden geriye dogru hareketli olmasi gerekir.
Makine calisirken ve testere kafasi sakin bir sekilde durmuyorken,
testere artiklarini ve testere sahasinin tezgahlarindaki diger
parcalari kaldirmayin.
Aletin tehlikeli olabilecek baliimlerini tutmayin.
Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.
Emniyet tertibati veya bicki levhalar da dahil olmak iizere
makinede tespit edilen hatalar, emniyet dnlemleri igin sorumlu
kisiye bildirilecektir.
Hareketli koruyucu kapadi acik pozisyonda sikmayin.
Destekleme icin uzun tezgah sopasi uygundur.
Baslikli bicki makinesini, sadece elle tutulacak yerindeki emniyetli
ve nakil dayanikli tertibat ile nakledin.
Gonye, egri ya da bilesik gonye kesme sirasinda dogru bigak
mesafesini saglamak icin siirgiilii kilavuzu ayarlayin.
Besleme hizini ayarlayarak testere diski dilerinin asiri isinmasini
ve plastik keserken malzemenin erimesini dnleyiniz.
Uriin usuliine uygun kullamildiginda dahil, kalan tehlikeler soz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler
meydana gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara
dikkat etmesi gerekmektedir
« Isitme zararlarini 6nlemek icin maruz kalma siiresi azaltilmali
ve uygun bir koruyucu kulaklik takilmalidir
Testere tozunun solunmasindan dolayi olusabilen saglik
risklerini nlemek icin bir koruyucu solunum maskesi
takilmalidir.

Kapakli testere masif agaclarin traglanmasi icin kullanilir, ahsap ve
ahsap benzeri maddeleri ve plastik maddeleri ufalar.

Yuvarlak veya diizenli olmayan enine kesitli malzemeler (6rnegin
yanici odunlar) testere ile kesilemez, zira bunlar testere ile kesilirken
giivenli bir sekilde tutulamaz. Diiz malzemelerin yiiksek kenarlan
testere ile kesilirken giivenli bir sekilde sevk ve idare edilebilmeleri
amaciyla uygun bir yardimci vurug kullanin.

UYARI
@ Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil icerir. Yeni veya
kullanilmig bir pil yutulursa ya da viicuda girerse, 2 saat
gibi kisa bir siirede ciddi ic yaniklara ve 6lime neden olabilir.
Kapagi pil bélmesine her zaman sabitleyin. Giivenli bir sekilde
kapanmiyorsa, cihazi durdurun, pili ¢ikarin ve cocuklarin
erisemeyecedi bir yerde saklayin.Birinin pili yuttugundan veya
pilin viicuda girdiginden siipheleniyorsaniz, derhal tibbi yardim
isteyin.

ONE-KEY islevi hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin ekteki Hizl
Baslangic Kilavuzunu okuyun ya da http//www.milwaukeetool.
com/one-key internet adresimizi ziyaret edin.

ONE-KEY uygulamasini App Store ya da Google Play araciligiyla
akilli telefonunuza indirebilirsiniz.Kontrol sonucu EN 301489-1

/ EN 301489-17 standardina gore asgari taleplerimizi yerine
getirmektedir.Isletim kilavuzunu kullanma kilavuzuyla birlikte
miisteriye sunacagiz.

AKU

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlariile
sarj edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karst koruyun.

Uzun siire kullanim digi kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disiiriir.
Akiiniin giineg 151§1 veya mekén sicakhigi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin
yiikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklagtinlmasi
gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde Aklyii takri-
ben 27°Cde kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciigr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikiimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayo-
luyla tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tasimaciliginin hiikiimleri gecerlidir.

Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gormiis personel
tarafindan gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgi-
lik altinda gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir

Kisa devre olusmasini nlemek icin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asirt yiiksek akim tiiketiminden dolayi, 6rn. agini yiiksek devirler,
basligin sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolayi
bataryaya asin yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir.

Sifirlamak icin pil paketini aletten gikarip yeniden takin.

Akii asin yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii
soguyana kadar yiikleme gostergesinin biitiin lambalari yanip
soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar ¢alismaya
devam edilebilir.

Akiiyii tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci le sarja
baglayin.
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Tur

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan nce aletin figini gii
kaynagindan ¢ektiginizden emin olun.

Kullanilmis ve aginmis tezgah destegini yenisi ile degistirin.
Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi actklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miigteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinis semasl, alet tipinin
ve tip etiketi tizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” baghdr altinda tanimlanan iriiniin, sayil direktif-
lerdeki tim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

uyumlastiniimig standartlan

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017
EN'55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklart hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiiyii
cikarin.

Liitfen aleti calistirmadan once kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Tehlikeli alan! Ellerinizi, parmaklaninizi veya kollarinizi
miimkiin oldugu kadar bu alandan uzak tutun.

Makineyi yagmur altinda tutmayn.

eSed ™ P>

DIKKAT! Yanmakta olan lambaya bakmayin.

Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil icerir.

N Bostaki devirsayisi
V Volta

=== Dogruakim

bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve akiler
aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf
edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine gotiiril-
melidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

c E Avrupa uyumluluk isareti

@ Ukrayna uyumluluk isareti

001

EH [ Avrasya uyumluluk isareti

\E Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
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Technicka data M18 FMS305
Pokosové pily

Vyrobni ¢islo 469677 01...
...000001 - 999999

Volnobézné otacky 3600 min !

Napéti vyménného akumuldtoru 18V

Kmitoctové pasmo 2402 MHz - 2480 MHz

Radiofrekvencni vykon 1,8dBm

Verze Bluetooth BLE113 BT

Pilovy kotou¢ ¢ x dira o 305x30mm

Tloustka cepele téla pily max. 2,2mm

Tloustka epele zub( pily min. 3,0mm

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C... +50°C

Doporucené akupaky M18B..., M18HB...

Doporucené nabijecky M12-18..., M1418 (6

Max. stfizny vykon
Pokos 0°/ naklopeni 0° 340 mm x 96,5 mm
Pokos 45°/ naklopeni 0° 235mmx 96,5 mm
Pokos 0°/ naklopeni L45° 340 mm x 65 mm
Pokos 0°/ naklopeni R45° 340 mm x 40 mm
Pokos L45°/ naklopeni L45° 235 mmx 65 mm
Pokos L45°/ naklopeni R45° 235 mm x 40 mm
Pokos R45°/ naklopeni L45° 235 mm x 65 mm
Pokos R45°/ naklopeni R45° 235 mm x40 mm

Hmotnost podle provédéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0....12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.V tiidé A posuzovand hladina hluku pfistroje cini typicky

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 107,5db(A)

PouZivejte chranice sluchu!

VAROVANI!

Deklarovana hodnota (hodnoty) emisi hluku se mohou také pouZit pro predbézné posouzeni expozice.

Emise hluku pfi viastnim pouZivéni elektronaradi se mohou lisit od deklarovanych hodnot v zavislosti na tom, jakym zpdisobem se néfadi
pouzivé, zejména jaky druh obrobku se opracovdva.

Definujte bezpecnostni opatieni na ochranu pracovnika obsluhy, které se zakladaji na odhadu zatizeni béhem skutecnych podminek
pouzivéni (pfitom se zohledni vSechny ¢asti provozniho cyklu, napfiklad casy, béhem kterych je elektrické néfadi vypnuto a ty, béhem
kterych je sice zapnuto, ale béZi bez zatizeni).

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztrété sluchu.

m VAROVANI PFeététe si viechny bezpecnostni pokyny, b) Pokud je to moiné, poutijte svorky pro pfipevnéni
instrukce, popisy a tidaje, které obdrZite s pfistrojem.Pokud  zpracovavaného kusu. Pokud zpracovavany kus pridriujete
nésledujici pgkyny nedotvi[il’ge, miize to ye’st k ideru elektrickym rukou, vase ruka musi byt nejméné 100 mm od pilového
proudem, pozdru nebo tézkym poranénimm. kotouge. NepouZivejte tuto pilu k fezani pfilis malych
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna kouskii, které nejsou pevné pridrzet rukou. Pokud je ruka
uschovejte. pHlig blizko pilového kotouce, je zde riziko poranéni kviili moznému

kontaktu rukyakotouce.
a) Pokosové pily jsou vroubkované pro fezani dfivinebo  ¢) Zpracovavany kus musi byt stacionarni amusi byt
vyrobkii podobnych devu, nemohou byt pougitysbrus-  SPravné pfipevnén nebo drZen jak na ochranném ramu, tak
nymi kotoui pro Fezani kovovych materialii jako napF. tyce, ina pracovnim stole. Nestrkejte zpracovavany kus pfimo
kulatiny, éepy, atd. Brusnj prach zpiisobuje zadfeni pohyblivjch ~ Proti kotouciav zidném pfipadé jej nikdy nedrite pouze
Easti (napf. spodni kryt). Jiskry od brusného prachu zapalispodni Ve vzduchu v ruce. Nepfipevnény a pohybujici se zpracovdvany
kryt, feznou vodici spéru a dal3f plastové dily. kus l:r]ﬁie nabyt velké rychlosti a zplisobit zranéni vam, nebo tfetim
osobam.
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d) Tlacte pilu skrze zpracovavany kus. Netahejte pilu
skrze zpracovavany kus. Pro fez zvednéte hlavu pily a bez
fezani ji pfes zpracovavany kus vytahnéte, spustte motor,
tlacte hlavu pily doli a tlacte pilu skrze zpracovavany kus.
Rezani tla¢enim pravdépodobné zpiisobi, Ze katou¢ pily vyjede

na horni strané zpracovavaného kusu a prudce hodi celou pilou
smérem k obsluze.

e) Nikdy nekfizte ruce nad zamyslenym fezem pfed nebo
za kotoucem pily. PfidrZeni zpracovdvaného kusu , pfes ruku”
tzv. drZeni zpracovavaného kusu na pravé strané kotoucem pily a
na levé strané vasi rukou (nebo naopak) je velmi nebezpecné.

f) Nesahejte kvili odstranéni dfevénych pilin, nebo z jin-
ého diivodu, Zadnou rukou za ochrannych ram bliZe nez
100 mm od pilového kotouce, kdyi se jesté pilovy kotou¢
todi. Blizkost pilového kotouce u vasi ruky nemusi byt zfejmd a
miiZe zpdsobit vaZnd zranéni.

g) Piedfezanim zkontrolujte zpracovavany kus. Pokud
je tento kus vybouleny nebo pokrouceny, pfipevnéte jej
vyboulenou stranou k ochrannému ramu. Vzdy se ujistéte,
e se mezi ve sméru fezu mezi zpracovavanym kusem,
ochrannym ramem a pracovnim stolem nenachazi zadna
mezera. Ohnuté nebo pokroucené zpracovévané kusy se mohou
kroutit nebo zvednout a mohou se pfi fezani navézat na samotny
kotouc.

h) Nepouzivejte pilu, dokud neni stiil zcela prost vieho
naradi, zbytki dfeva atp., s vyjimkou zpracovavaného
kusu. Drobné necistoty nebo uvolnéné kousky dreva, ¢i jiného
objektu, které jsou v kontaktu s otdcivym ostiim, mohou byt
vrZeny vysokou rychlosti.

i) Rezejte vidy pouze jeden zpracovavany kus. Sklddané
vicenésobné zpracovavané kusy nelze dostatecné sevfit nebo jinak
piiipevnit a mohou se pfichytit na ostfi kotouce nebo béhem fezani
posunout.

j) Pied pouzitim se ujistéte, Ze pokosova pila je namonto-
vana a umisténa na tirovni pevné pracovni plochy. Urovei
pevné pracovni desky sniZuje riziko nestability pokosové pily.

k) Naplanujte sisvou praci. Vdy zméiite zkoseni nebo
nastaveni ihlu pokosu. Ujistéte se, Ze nastavitelny plot

je spravné nastaven pro uchyceni zpracovavaného kusu a
nebude v konfliktu s ostfim nebo systémem ochrannych
krytii. Bez zapnutého tlacitka “ON” a bez zpracovavaného kusu
na pracovnim stole posurite ¢epel pily po draze simulovaného

fezu aby jste zjistili, Ze zde nehrozi Zadny kontakt nebo nebezpeci
prefiznutiplotu.

1) Poskytnéte odpovidajici uchyceni, jako rozsiteni
pracovniho stolu, podpérné kozy, atd. pro zpracovavany
kus, ktery je Siri nebo delsi, nez deska pracovniho stolu.
Ipracovavany kus del3i nebo 3irsi, nez deska pracovniho stolu,

se miiZe ohnout, pokud neni spravné podepien. Pokud se ¢ast
zpracovavaného kusu ohne, miiZe byt tento kus zvednut na spodni
kryt nebo byt hozen na rotujici ostii kotouce.

m) NepouiZivejte jinou osobu jako nahradu za prodlouzeni
stolu nebo jako dalsi podporu. Nestabilni uchyceni zpraco-
vavaného kusu mize zpisobit zaseknuti ostii nebo posunuti
zpracovavaného kusu, coz hodi vas nebo vaseho pomocnika pfimo
na ostii kotouce.

n) Ufiznuty kousek se nesmi vzpficit nebo byt vlisovan
jakymikoliv zpiisobem proti otacejicimu se feznému
kotouci. Pfi omezeni, tj. pomoci doraz, se mlze ufiznuty kus
zaklinit proti cepeli.

0) Vidy pouzivejte svorky nebo drzak navrZeny tak, aby
spravné prichytily kulaty material, jako jsou tyce nebo
potrubi. Tyce maji tendenci se valit, zatimco se kotou¢ , zak-
ousne” a vysteli vasi praci, i vase ruce, pfimo proti cepeli.

p) Pied kontaktem se zpracovavanym kusem nechte
disk roztocit na pInou rychlost. Tim se sniZi riziko vymrsténi
zpracovévaného kusu.

q) Pokud zpracovavany kus nebo cepel uvizne, vypnéte
pilu. Vyckejte, dokud se vSechny pohyblivé ¢asti uplné
nezastavi a odpojte zastrcku od zdroje napajeni/nebo
vyjméte akumulator. Poté miizete uvolnit zpficeny
material. Pokud budete pokracovat v fezéni se vzpficenym
materidlem, miiZete ztratit kontroly nad pfistrojem nebo poskodit
pokosovou pilu.

1) Po skonceni fezani uvolnéte spinac, drite hlavu pily
smérem dolii a pfed vyndanim fezaného kousku pockejte,
nei se Cepel zastavi. Je nebezpecné nechat ruce v blizkosti
dobihajiciho kotouce.

s) Pevné drzte rukojet pii provadéni netipiného fezu nebo
pFi uvolnéni tlacitka, nei se hlava pily kompletné presune
do spodni pozice. Brzdny Gcinek pily mizZe zpisobit, Ze je hlava
pily ndhle tazena smérem doli, coZ zvy3uje riziko zranéni.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

PouZivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mliZe vést ke
ztraté sluchu.

P¥i préci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje
se pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a
zastéru.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsévani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstraiite, napf. odsatim

Pri fezéni dfeva pripojte pilu k vysavaci.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pred prvnim pouZitim stroje doporucujeme peclivé procist navod k
pouZivani a sezndmit se s praktickou obsluhou.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na pracovni
stdl).

UdrZujte Cistotu a pravidelné zametejte piliny a odrezky.
Nepoutzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto
ndvodu se nesmi pouzivat.

Je povoleno pouZzivat jen ndstroje, které splfiuji EN 847-1.
Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli

Vyberte pilovy list vhodny k fezéni vybraného materidlu

Pripustny pocet otacek vklddaného néstroje musi byt minimainé
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elekt-
rickém naradi. Prisludenstvi, které se toci rychleji, nez je pfipustné,
se miize rozbit a rozletét do okoli.

Néfadi se musi pfepravovat a prechovavat ve vhodné schrance.

K upevnéni pilového listu pouzivejte vyhradné pfiruby zobrazené
vnévodu k obsluze.
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Kapovaci pilu nikdy nepouzivejte k fezani jinych nez v ndvodu k
obsluze uvedenych materidldi.

Zkracovaci pilu pouZivejte jen s bezpe¢né funguijicim a dobre
udrzovanym ochrannym pfiklopem. Ochranny piiklop se musi
samocinné vracet.

Neodstrariujte odrezky a jiné zbytky materidlu z fezného prostoru
dokud pila béZi a feznd hlava je v pohybu.

Nesahejte do nebezpecného prostoru béziciho stroje.
Bezpodminecné pouzivat ochranna zafizeni pfimocaré pily.
Zavady na stroji, ochranném zafizeni nebo pilovych listech musi
byt ihned po zjisténi nahlaseny osobé zodpovédné za bezpecnost.
Pohyblivé ochranné prvky se nesmi aretovat v otevfené pozici.
Dlouhé obrobky vhodnym zpiisobem podepiete.

Kapovaci pilu pfepravujte vZdy jen s aretovanou pfepravni
pojistkou v rukojeti.

Pfi provadéni pokosu, tkosu nebo slozenych pokosovych fezii
nastavte posuvnou ty¢ pro zajisténi spravné vzdalenosti od cepele.

Pomoci pfiméFené rychlosti posuvu zabraiite prehfati zubi

pilového listu a pfi fezéni plast také taveni materidlu.

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpist

se nedaji zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou

vzniknout nésledujici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat

nasledujici pokyny

+ Aby se zabrénilo poruchdm sluchu, je tfeba omezit dobu
expozice a je nutné pouZivat vhodnou ochranu sluchu.

« Jetfeba nosit ochrannou respiracni masku, aby se predeslo
rizikim poskozeni zdravi, kterd mohou vzniknout vdechnutim
prachu z fezéni.

OBLAST VYUZITI

Zkracovaci pila se pouziva k fezani masivniho dreva, klizeného
dfeva, materidlu s podobnymi vlastnostmi a plastu.

Rezivo s kruhovym nebo nepravidelnym préifezem (napf. palivové
drivi) se nesmi fezat, protoZe je nelze bezpecné fixovat. Pfi fezani
plochého materidlu na vy3ku se k bezpecnému vedeni musi pouzivat
vhodnd pomocné zarézka.

VAROVANI

@ Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii. Nova nebo pouZita baterie mize zpisobit vizné
vnitfni popaleniny a vést k usmrceni do 2 hodin, pokud je
spolknutd nebo vstoupila do téla. Vzdy zajistéte kryt prostoru pro
baterie. Pokud se bezpecné neuzavfe, zafizeni zastavte, vyjméte
baterii a drZte ji mimo dosah déti.Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl
baterii nebo jinak vstoupila do téla, okamZité vyhledejte lékaiskou
pomoc.

Abyste se dozvédéli vic o funkci ONE-KEY tohoto ndstroje, prectéte
si pfiloZeny ndvod pro rychlé zahéjeni préce nebo nds navstivte na
internetu na http//www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaci ONE-KEY si miizete stahnout na Vas smartphone z App
Store nebo Google Play.Vysledek zkousky spliiuje nase minimdlni
pozadavky v souladu s normami EN 301489-1/ EN 301489-17.A
zékaznikovi ddme provozni pokyny v uZivatelské pfirucce.

AKUMULATORY

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému
M18. Nenabijejte akumulétory jinych systémd.

Néhradni akumul3tory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
vsuchu, chrarite pred vihkem.

Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouzitim znovu
nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢ u topeni.
Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v €istoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumuldtory po poufZiti pné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumul&tory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumuldtoru po dobu del3i nez 30 dni Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumulator pfi cca
30%-50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumulatoru
kazdych 6 mésicd.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI(

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nékladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovénim
lokdInich, vnitrostatnich a mezindrodnich predpisti a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémii pfepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
prepravnich firem podléhd ustanovenim o pepravé
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovéni a samotnou
prepravu sméji vykonavat jen piislusné vyskolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohlizet.

Pfi prepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim. Ddvejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi
prepravni firmu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru prostfednictvim pfilis vysoké spotieby
proudu, napi. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti
nasazovaného naradi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se
elektrické nafadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne.

K resetovani vyjméte baterii z ndstroje a znovu dejte na své misto.
Pii extrémnim zatiZeni dochazi k pfilis vysokému ohfevu
akumuldtoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumuldtor opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
moZné v praci opét pokracovat.

Akumuldtor v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vlozZte opét do
nabijecky.
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UDRZBA
Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout
vyménny akumulator.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napajeni pfed montazi a
demontazi pilového kotouce.
Vyméte opotiebovanou stolni viozku.
Pristroj a ochranny kryt ¢istéte suchym hadfikem.
Vétraci $térbiny ndfadi udrzujeme stale Cisté.
Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)
Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

0 typu a Cisle piimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v éasti ,Technické (daje” spliiuje vsechna pfislusnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)

EN'301489-17V3.1.1 (2017-02)

EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ (lf

Alexander Krug / Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podklada.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Ped zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumuldtor.

Ped spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouZivani.

Pfi préci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu!

Pouzivejte ochranné rukavice!

Nebezpecnd oblast! Méjte ruce, prsty nebo paze co moznd
nejdéle od této oblasti.

Nevystavujte stroj desti.

eSed ™ P>

POZOR! Nedivejte se pfimo do zapnuté lampy.

Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii.

&

N Volnobéiné otacky
V  napéti

== = Stejnosmérny proud

vat spolecné s odpadem z domacnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumulatory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
je vrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich dfadech nebo u vaseho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklacni podniky a sbérné dvory.

c E Inacka shody v Evropé

\E Elektricka zafizeni, baterie/akumuldtory se nesmi likvido-

% Inacka shody na Ukrajiné
001

EH [ Inacka shody pro oblast Eurasie



Technické udaje M18 FMS305

Tazna kapovacia pila

Vyrobné cislo 469677 01...
...000001 - 999999

Otacky naprazdno 3600 min !

Napétie vymenného akumuldtora 18V

Frekvencné pasmo 2402 MHz - 2480 MHz

Vysokofrekvencny vykon 1,8dBm

Verzia Bluetooth BLE113 BT

Priemer pilového listu x priemer diery 305x30mm

Hribka tela platu pily max. 2,2mm

Hribka zubu platu pily min. 3,0mm

Odpordcané teplota okolia pre prevédzku -18°C... +50°C

Odpordcané akupaky

M18B..., M18HB...

Odpordcané nabijacky

M12-18..., M1418 (6

Max. strihovy vykon
Uhly zosikmenia horizontéIne 0°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 0°
Uhly zosikmenia horizontéIne 45°/ Uhly zoSikmenia vertikélne 0°
Uhly zosikmenia horizontélne 0°/ Uhly zosikmenia vertikalne L45°
Uhly zosikmenia horizontdIne 0°/ Uhly zosikmenia vertikdlne R45°
Uhly zosikmenia horizontélne L45°/ Uhly zosikmenia vertikalne L45°
Uhly zosikmenia horizontélne L45°/ Uhly zoSikmenia vertikéIne R45°
Uhly zosikmenia horizontéIne R45°/ Uhly zosikmenia vertikdlne L45°
Uhly zosikmenia horizontéIne R45°/ Uhly zosikmenia vertikéIne R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

PouZivajte ochranu sluchu!

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg
Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v silade s EN 62841.V triede A posudzovana hladina hluku pristroja Cini typicky

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 96,2 db(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 107,5db(A)

POZOR!

Deklarované hodnoty emisii hluku sa tiez mozu pouzivat v predbeznom postideni expozicie.

Emisie hluku pri skutocnom pouZivani elektrického naradia sa mozu lisi
pouziva, predovietkym aky druh obrobku sa opracovéva.

t od deklarovanych hodnot v zvislosti od spdsobov, akymi sa néstroj

Definujte bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy, ktoré sa zakladajd na odhade zatazenia pocas skutocnych podmienok
pouzivania (berte pritom do tvahy vietky asti prevédzkového cyklu, napriklad casy, pocas ktorych je elektrické naradie vypnuté a tie, pocas

ktorych je sice zapnuté, ale prevadzkuje sa bez zatazenia).
Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

m POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za ndsledok zésah elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo
véZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

a) Pokosové pily si uréené na rezanie dreva alebo vyrobkov
podobnych drevu, nemozno ich pouZivat's brisno-reznymi
kotucmi na rezanie Zeleziarskeho materialu, ako s tyce,
tycky, capy, atd. Brdsny prach spdsobuje zasekavanie pohy-
blivych €asti, ako napr. spodny kryt. Iskry od brisneho rezania budu
spalovat spodny kryt, Skarova vlozku a dalSie plastové diely.

b) Pouzivajte svorky na podopieranie obrobku vzdy, ked'
je tomozné. Ak podopierate obrobok ru¢ne, musite mat
vidy vasu ruku najmene;j 100 mm od oboch stran pilového
kotica. Nepouzivajte tito pilu na rezanie kusov, ktoré su
prilis malé na to, aby boli bezpecne zovreté alebo drzané v
ruke. Ak je vasa ruka umiestnena prilis blizko k pilovému kotdcu,
existuje zvy3ené riziko poranenia pri kontakte s kotdcom.

<) Obrobok sa nesmie pohybovat'a musi byt zovrety alebo
drzany oproti dorazu a stolu. Neprivadzajte obrobok ku
kotiicu, ani v Ziadnom pripade nereite bez drzania rukou.
Nepripevnené alebo pohyblivé obrobky by mohli byt odhodené pri
vysokych rychlostiach a spdsobit zranenie.

Slovensky
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d) Tlaéte pilu cez obrobok. Netahajte pilu cez obrobok.
Ak chcete urobit rez, zdvihnite hlavu pily a vytiahnite ju
ponad obrobok bez rezania, spustite motor, stlacte hlavu
pily dole a tlacte pilu cez obrobok. Rezanie tahanim pravde-
podobne spdsobi, Ze pilovy kotd¢ vystipi hore na vrch obrobku a
prudko hodi koticovi zostavu smerom k obsluhe.

e) Nikdy nekrizujte Vasu ruku nad zamyslanou liniou rezu
ani pred, ani za pilovym koticom. Podopieranie obrobku ,s
prekrizenou rukou”, t.j. drzanie obrobku na pravej strane pilového
kotuica lavou rukou alebo naopak je velmi nebezpecné.

f) Nesiahajte za doraz ani rukou blizsie ako 100 mm

od oboch stranach pilového kotica s ciefom odstranit
drevené zvysky, ani z akéhokolvek iného dovodu, ked'sa
kotui¢ otaca. Blizkost otacajlceho sa pilového kotuca k vasej ruke
nemusi byt zrejmd a moZete sa vazne zranit.

g) Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
zohnuty alebo skriveny, pripevnite ho vonkajsou zohnu-
tou stranou smerom k dorazu. Vzdy sa uistite, Ze neexis-
tuje ziadny volny priestor medzi obrobkom, dorazom a
stolom pozdiZ linie rezu. Zohnuté alebo skrivené obrobky
samozu skritit alebo posundt a mézu spdsobit omotanie sa na
otacajlicom sa pilovom kotuci pri rezani. V obrobku by nemali byt
Ziadne klince ani cudzie predmety.

h) Nepouzivajte pilu, kym nie je stol ¢isty od vSetkého

naradia, drevenych zvyskov, atd, s vynimkou pre obrobok.

Malé dlomky alebo uvolnené kusy dreva alebo inych predmetov,
ktoré sa dostand do kontaktu s otdcavym kotticom, mozu byt
odhodené vysokou rychlostou.

i) Narazrezte iba jeden obrobok. Viac naskladanych obrob-
kov nemozno dostatocne upevnit ani zopniit a mozu sa omotat na
Cepeli ¢i posuntt pocas rezania.

j) Pred pouzitim sa uistite, Ze pokosova pila je namon-
tovana alebo umiestnena na rovnej, pevnej pracovnej
ploche. Rovnd a pevnd pracovnd plocha znizuje riziko, ze
pokosova pila bude labilnd.

k) Planujte si svoju pracu. Zakaidym, ked'zmenite
nastavenie uhla skosenia alebo pokosu, uistite sa, Ze
nastavitelny doraz je spravne nastaveny k podopiera-

niu obrobku a nebude interferovat skotiicom alebo
ochrannym systémom. Bez prepnutia ndstroja do polohy ,ZAP”
a bez obrobku na stole postvajte pilovy kotuc tplne simulo-
vanym rezom, aby ste zaistili, Ze neexistuje Ziadna prekézka ani
nebezpecenstvo rezania dorazu.

1) Zabezpecte prislusné podopieranie, ako st pridavné
Casti stola, kozy narezanie, atd. pre obrobok, ktory je Sirsi
alebo dlhsi ako vrchna cast'stola. Obrobky dihsie alebo Sirsie
nez stol pokosovej pily sa mozu naklonit, ak nie s riadne podop-
reté. V pripade, Ze odrezany kus alebo obrobok sa nakloni, moze
to zdvihnut spodny kryt alebo moze byt odhodeny otdcajticou sa
Cepelou.

m) NevyuZivajte inii osobu ako nahradu za pridavnu cast
stola alebo ako dodato¢né podopieranie. Nestabilné podop-
retie obrobku médze spdsobit omotanie na cepeli alebo posunutie
obrobku pocas procesu rezania, ¢im moZze dojst'k tahaniu vds a
pomocnika do otacajucej sa cepele.

n) Odrezany kus nesmie byt zaseknuty ani pritlaceny
akymikol'vek prostriedkami proti otacajicemu sa pilo-
vému kotiicu. V pripade obmedzenia, tj. pomocou dorazov, sa
odrezany kus moZe zaklinovat proti cepeli a prudko odhodit.

0) Vidy pouzite svorku alebo pripravok urceny pre
spravne podopretie gulatiny, ako su tyce alebo rurky. Tyce
maji pri rezani tendenciu valit sa, ¢o spdsobuje zovretie koticom
a tahanie vasej ruky do kotuca.

p) Nechajte kotuc dosiahnut pinii rychlost pred dotykom
obrobku. Tym sa zniZi riziko odhodenia obrobku.

q) Ak ddjde k zaseknutiu obrobku alebo kotuca, vypnite
pokosovu pilu. Pockajte, kym sa vSetky pohyblivé casti
zastavia a odpojte zastrcku od zdroja napajania a/

alebo vyberte akumulator. Potom pracujte na uvolneni
zaseknutého materialu. Pokraovanie v rezani, ked'je obrobok
zaseknuty, by mohlo spdsobit stratu kontroly alebo poskodenie
pokosovej pily.

1) Podokonceni rezu uvolnite spinac, drite pilu dole
hlavou a ¢akajte na zastavenie kotuica pred vybratim
odrezaného kusu. Siahanie rukou v blizkosti dobiehajticeho
kottca je nebezpecné.

s) Uchopte pevne rukovit pri netiplnom reze alebo pri
uvolneni spinaca pred tym, nez je hlava pily iplne v dolnej
pozicii. Brzdny tcinok pily méze sposobit, ze hlava pily bude
nahle tahana smerom nadol, ¢o spdsobuje riziko zranenia.

DalSie bezpecnostné a pracovné pokyny

PouZivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare. Odpordi¢ame
ochranné rukavice, pevnd protiSmykovi obuv a zasteru.

Prach, ktory vznika pri prdci je casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste vhodnd masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstrénit, napr. vysat.

Pri pileni dreva pripojte pilu k vysavacu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pred prvym pouzitim prosim preitat ndvod na pouZitie a nechat'si
predviest ako sa naraba s naradim

Zaistite stabilnt polohu stroja (napriklad upevnenim na pracovny
stol).

UdrZujte Cistotu a pravidelne zametajte piliny a odrezky.
Nepoutzivajte poskodené alebo deformované pilové listy.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim uvedenym v
ndvode na pouZitie, nesmda sa poufit.

Je dovolené poufZivat iba nstroje, ktoré zodpovedaji norme EN
847-1.

NepouZivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.
Pripustné otacky pracovného néstroja musia byt minimalne také
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom ndradi.
Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa moze zlomit a rozletiet.
Néstroje sa musia prepravovat a skladovat vo vhodnom obale;

Na upevnenie pilového listu pouzZivajte vyhradne priruby zobra-
zené v ndvode na pouZivanie.

Skracovaciu pilu nikdy nepouzivajte na rezanie inych materialov
nez akeé st uvedené v navode na obsluhu.
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Skracovaciu pilu pouZivajte len s bezpecne fungujicim a dobre
udrzovanym ochrannym priklopom. Ochranny priklop sa musi
samocinne vracat.

Neodstranujte odrezky a iné zvysky materialu z rezného priestoru,

pokial pila bezi a rezné hlava je v pohybe.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouzivat

Zavady na stroji, na ochrannom zariadeni alebo na pilovych listoch

treba ihned'po zisteni nahldsit osobe zodpovednej za bezpecnost.

Ochranny kryt nesmie byt fixovany vo vychylenom stave.

DIhé obrobky vhodnym spdsobom podoprite.

Skracovaciu pilu prepravujte vidy len s aretovanou prepravnou

poistkou na rukovati.

Pri vykondvani pokosu, tkosu alebo zlozenych pokosovych rezov

nastavte posuvné vodidlo, aby sa zabezpecila spréavna vzdialenost

od cepele.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu

zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materidlu.

Dokonca ani pri riadnom pouZivani vyrobku podfa predpisov sa

nedajti iplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vzniknit

nasledujtce rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné

pokyny

+ Aby sazamedzilo poruchdm sluchu, treba obmedzit dobu
expozicie a treba nosit vhodnd ochranu sluchu.

«Treba nosit ochrannd respiracnti masku, aby sa predislo
rizikdm poskodenia zdravia, ktoré mozu vzniknit vdychnutim
prachu z pilenia.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Skracovacia pila sa pouziva k rezaniu masivneho dreva, glejeného
dreva, materidlu s podobnymi vlastnostami a plastu.

Rezivo s kruhovym alebo nepravidelnym prierezom (napr. palivové
drevo) sa nesmie rezat, pretoze ho nie je mozné bezpecne fixovat.
Pri rezani plochého materidlu na vyku sa k bezpecnému vedeniu
musi pouzivat vhodnd pomocnd zarazka.

POZOR

Q Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincovd litiovd
batériu. Nova alebo pouZita batéria moze sposobit vazne

vnuitorné popaleniny a viest k usmrteniu do 2 hodin v pripade, Ze
je prehltnutd alebo vstipi do tela. Vzdy zaistite kryt batériového
priestoru. Ak sa bezpecne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte
batériu a drzte ju mimo dosahu deti.Ak si myslite, Ze niekto
prehltol batériu alebo Ze inak vstupila do tela, okamZite
vyhladajte lekdrsku pomoc.

Ak sa chcete viac dozvediet o funkcii ONE KEY na tomto ndstroji,
precitajte si prilozeny névod pre rychly Start alebo navstivte nasu

internetovd stranku http//www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikéciu ONE KEY si moZete na svoj smartphone stiahnut zapp
storu alebo z Google Play.Vysledok skusky splfia nae minimalne
poziadavky v stilade s normami EN 301489-1/ EN 301489-17.In
uporabniku bomo v navodilih za uporabo navedli smernice za
obratovanje.

AKUMULATORY

Vymenné akumuldtory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumuldtory a nabijacie zariadenia neotvérat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

DIhsi ¢as nepouZivané vymenné akumuldtory pred pouZitim dobit.
Teplota vy33ia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabréfite dIhsiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumu-
létore udrzovat Cisté.

Pre optimdlnu Zivotnost je nutné akumultory po pouZiti plne
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni Skladuijte
akumuldtor v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LiTIOVO-IGONOVYCH BATERII

Litiovo-iénové batérie podfa zdkonnych ustanoveni spadajd pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrziavanim lokal-

nych, vnatrostatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykondvat'iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
ramci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmu prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na
vasu Spedicnd firmu.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prostrednictvom prili$ vysokej spotreby
prddu, napr. extrémne vysoké krdtiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného ndradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické ndradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.
K resetovaniu vyberte batériu z ndstroja a znova dajte na svoje
miesto.

Pri extrémnom zatazeni dochddza k prili vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade zacnu blikat vietky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial'sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked'indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivcii vlozte opat do
nabijacky.
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UDRZBA

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.
Vzdy odpojte néstroj od elektrickej siete pred montaZou alebo
demontéZou ostria pily.

Vymerite opotrebovand stolnd viozku.

Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou.
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Sticiastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v
jednom z Milwaukee zdkaznickych centier (vid'brozdru Z&ruka/
Adresy zdkaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiceho sa na Stitku dd sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zdkaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nadu vyhradni zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popi-
sany v €asti ,Technické Gdaje” splia vietky prislu$né ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN301489-17 V3.1.1(2017-02)
EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte navod
na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

@O

Pouzivajte ochranné rukavice!

Nebezpecny priestor! Podla moZnosti neddvajte do tohto
priestoru ruky, prsty ani predlaktia.

Nevystavujte stroj dazdu.

D

POZOR! Nedivajte sa priamo do zapnutej lampy.

Q Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincovii litiovi
% batériu.

Ng Otdcky naprazdno
V Napitie
=== Jednosmerny prid

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumultory treba zbierat oddelene
a odovzdatich v recyklatnom podniku na ekologicki
likvidaciu. Na miestnych dradoch alebo u vdsho
3pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

c € Inacka zhody v Eurépe

#y Inatka zhody na Ukrajine
001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurazie
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Dane techniczne M18 FMS305

Ukosnica

Numer produkcyjny 469677 01...
...000001 - 999999

Predkos¢ bez obciazenia 3600 min !

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

zakres czestotliwosci 2402 MHz - 2480 MHz

moc czestotliwosci radiowej 1,8dBm

Wersja Bluetooth BLE113 BT

Srednica ostrza pity x $rednica otworu 305x30mm

Grubos¢ brzeszczotu pity maks. 2,2mm

Grubos¢ zeba pity min. 3,0mm

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatagji -18°C... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe

M18B..., M18HB...

Zalecane tadowarki

M12-18..., M1418 (6

Maksymalna wydajnos¢ ciecia
Ucios 0°/ Nachylenie 0°
Ucios 45°/ Nachylenie 0°
Ucios 0°/ Nachylenie L45°
Ucios 0°/ Nachylenie R45°
Ucios L45°/ Nachylenie L45°
Ucios L45°/ Nachylenie R45°
Ucios R45°/ Nachylenie L45°
Ucios R45°/ Nachylenie R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0...12,0 Ah)

219..23,0kg

Informacja dotyczaca szuméw

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo

96,2 db(A)
107,5 db(A)

OSTRZEZENIE!

Deklarowana(-e) wartos¢(-ci) emisji hatasu mozna réwniez wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Emisje hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moga roznic sie od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu
uzytkowania narzedzia, w szczegélnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Identyfikuje Srodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora, oparte na szacunkowej ocenie narazenia w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich czesci cyklu pracy, takich jak czas, w ktérym narzedzie jest wytaczone i kiedy pracuje na biequ

jatowym w potaczeniu z czasem uruchamiania).

Stosowac $rodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.

m OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze
dojé¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazer ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A UKOSNICE — INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

a) Ukosnice przeznaczone sa do ciecia wyrobow drewni-
anych lub drewnopodobnych; nie mozna ich uzywac ze
$ciernicami do ciecia materiatow zelaznych, np. sztab,
pretow, kotkow itp. Pyty z ciecia $ciernego powoduja zacinanie
sie czesci ruchomych, np. dolnej ostony. Iskry z ciecia Sciernego
skutkuja spaleniem dolnej ostony, wktadki szczelinowej i innych
elementéw plastikowych.

b) Jesli tylko mozliwe, uzywac zaciskéw do przytrzyma-
nia przedmiotu obrabianego. W razie przytrzymywania
przedmiotu obrabianego dtonia, nalezy trzymac dtor

w odlegtosci co najmniej 100 mm od obu stron tarczy
tnacej. Nie uzywac tej pity do ciecia kawatkow, ktore sa
zbyt mate, aby mozne je byto przytrzymac zaciskami lub
dtonia. W razie zbytniego zblizenia dtoni do tarczy tnacej istnieje
zwiekszone ryzyko obrazen w przypadku kontaktu z ostrzem.

¢) Przedmiot obrabiany musi by¢ nieruchomy i zacisniety
lub dociskany zaréwno do siatki, jak i do stotu. Nie ciagna¢
przedmiotu obrabianego ostrzem, ani nie dokonywac

cie¢ bez przytrzymania dtonia. Nieumocowane lub ruchome
przedmioty obrabiane moga zostac odrzucone z duza predkoscia,
powodujac obrazenia ciata.

B
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d) Cia¢ przedmiot obrabiany, naciskajac pite. Nie ciagna¢
pity przez przedmiot obrabiany. Aby wykonac ciecie,
unies¢ gtowice tnaca i wyciggnacja przed przedmiot
obrabiany bez ciecia, uruchomic silnik, przycisnac gtowice
tnaca w déti nacisnac pita przedmiot obrabiany. Ciecie
przez podcigganie moze spowodowac znalezieniem sie brzes-
zczota na przedmiocie obrabianym i gwattownym odrzucenie
zespotu tarczy tnacej w kierunku operatora.

e) Nigdy nie krzyzowac rak nad linia planowanego ciecia
— ani przed tarczy tnacej, ani za nia. Przytrzymywanie
obrabianego przedmiotu skrzyzowanymi rekami, tzn. trzymajac
przedmiot obrabiany lewa reka po prawej stronie tarczy tnacej lub
odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.

f) Gdy tarcza wiruje, nie siegac dtonia za siatke blizszej
niz 100 m z obu stron tarczy tnacej w celu usuniecia resz-
tek drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu. Niewielka
odlegtos¢ miedzy wirujaca tarcza tnaca a dfonia uzytkownika
moze nie by¢ widoczna na pierwszy rzut oka i moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciata.

g) Sprawdzic obrabiany przedmiot przed cieciem. Jesli
przedmiot obrabiany jest wygiety lub wypaczony,
zamocowac go zewnetrzna strong wygieta skierowana do
siatki. Zawsze upewniac sie, czy nie ma szczeliny pomiedzy
obrabianym przedmiotem, siatka i stotem wzdtuz linii
cigcia. Wygiete lub znieksztatcone przedmioty obrabiane

moga ulec skreceniu lub przesunieciu, co moze spowodowac
ugrzezniecie w nich obracajacej sie podczas ciecia tarczy tnacej.
W przedmiocie obrabianym nie powinno by¢ zadnych gwozdzi ani
ciatobcych.

h) Nie uzywac pity, dopoki stot nie zostanie oczyszczony
zwszelkich narzedzi, Scinkéw drewna itp. za wyjatkiem
obrabianego przedmiotu. Mate odfamki lub luzne kawatki
drewna lub inne przedmioty kontaktujace sie z obracajacym sie
ostrzem moga zosta¢ odrzucone z duz predkoscia.

i) Dokonywac ciecia tylko jednego przedmiotu obra-
bianego na raz. Utozenie wielu obrabianych przedmiotow
moze skutkowac nieodpowiednim zaciskiem lub spieciem oraz
ugrzeznieciem lub przesunieciem ostrza podczas ciecia.

j) Przed uzyciem nalezy upewnic sig, czy ukosnica zostata
zamontowana lub umieszczona na réwnej i stabilnej
powierzchni roboczej. Rowna i stabilna powierzchnia robocza
zmniejsza ryzyko utraty stabilnosci przez ukosnice.

k) Planowac prace. Przy kazdej zmianie ustawienia kata
skosu lub sciecia upewnic sig, ze regulowana ostona
zostata ustawiona prawidtowo i wspiera obrabiany przed-
miot oraz nie bedzie kolidowac z ostrzem lub z systemem
ochrony. Bez waczania narzedzia (,0N”) i umieszczania obra-
bianego przedmiotu na stole przesuna( tarcze tnaca, symulujac
kompletne ciecie, w celu upewnienia sig, czy nie dojdzie do
zaktdcen lub niebezpieczenstwa przecigcia siatki.

1) Zapewnic odpowiednie wsparcie obrabianego przed-
miotu, np. przedtuzenie stotu, koziot itp., w przypadku
gdy przedmiot jest dtuzszy lub szerszy niz stét. Obrabiane
przedmioty dtuzsze lub szersze niz stét ukosnicy moga przechylac
sie, jesli nie sa prawidtowo obrabiane. Jedli odciety kawatek lub
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze unies¢ dolng ostong lub
zosta¢ odrzucony przez wirujace ostrze.

m) Poza operatorem przy stole nie powinny znajdowac sie
inne osoby, np. w celu zapewnienia przedtuzenia stotu lub
przytrzymania przedmiotu. Niestabilne wsparcie obrabianego
przedmiotu moze spowodowac, ze ostrze lub obrabiany prze-
dmiot przesunie sie podczas ciecia, pociagajac operatora i jego
pomocnika na wirujace ostrzem.

n) Nalezy chroni¢ wirujaca tarcze tnac przez
ugrzeznieciem lub wcisnieciem odcietych kawatkow.

W przypadku ograniczonej przestrzeni, tj. z zastosowaniem
ogranicznikéw dtugosci, odciety kawatek moze zaklinowac sie
przy ostrzu i zosta¢ gwattownie odrzucony.

0) Zawsze uzywac zacisku lub osprzetu zaprojektowanego
tak, aby poprawnie wesprzec okragte przedmioty takie jak
prety czy rurki. Prety maja tendencje do odskakiwania podczas
ciecia, powodujac ukruszenie ostrza i moga pociggnac dtori na
ostrze.

p) Ostrze powinno osiagnac petna predkos¢ przed
dotknieciem obrabianego przedmiotu. Zmniejsza to ryzyko
odrzucenia obrabianego przedmiotu.

q) Jesli obrabiany przedmiot lub ostrze zacina sig,
wytaczy¢ ukosnice. Poczekad, az wszystkie ruchome czesci
zatrzymaja sie, i odtaczyc wtyczke od Zrédta zasilania i/
lub wyjac akumulator. Nastepnie wykona¢ czynnosci

w celu uwolnienia zaklinowanego materiatu. Dalsze cigcie
z zaklinowanym przedmiotem obrabiany moze spowodowac
utrate kontroli lub uszkodzenie ukosnicy.

1) Pozakorczeniu ciecia przed wyjeciem odcietego
kawatka zwolni¢ przetacznik, skierowac gtowice tnaca

w dét i zaczeka, az tarcza zatrzyma sie. Zblizanie dtoni do
spowalniajacego obroty ostrza jest niebezpieczne.

s) Trzymaé mocno uchwyt przy wykonywaniu cigcia
czesciowego lub po zwolnieniu przetacznika, zanim
gtowica pity nie znajdzie si¢ w potozeniu dolnym. Hamowa-
nie pity moze spowodowac nagte pociagniecie gtowicy pity w dét,
powodujac ryzyko urazéw.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenistwa i instrukcje
robocze

Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac¢
utrate stuchu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane
jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajacego sie obuwia
oraz ubrania roboczego.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Dokfadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Podczas pitowania drewna nalezy podtaczyc¢ pilarke do
odkurzacza.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Przed rozpoczeciem uzytkowania elektronarzedzia nalezy
przeczytacinstrukcje obstugi. O ile to mozliwe, nalezy poprosic o
zademonstrowanie pracy narzedzia.

Upewnic sie, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona (np.
zamocowana na stole warsztatowym).

Usuwac resztki materiatu z podtogi np. widry i odcigte kawatki
drewna.
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Nie uzywac brzeszczotowy/tarcz, ktdre s znieksztatcone lub
uszkodzone.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Wolno stosowac wytacznie narzedzia, ktére spetniaja wymagania
normy EN 847-1.

Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali szybkotnacej.
Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cietego materiatu.

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym. Osprzet, ktdry obraca sie szybciej niz jest to dozwo-
lone, moze peknac i zostac cisniety w powietrze.

Narzedzia musza by¢ transportowane i przechowywane w
odpowiednim pojemniku;

Do mocowania brzeszczotu stosowac tylko zataczone kotnierze,
pokazane w instrukgji obstugi.

Tarczowki nigdy nie uzywac do ciecia materiatéw innych niz
podane w instrukgji obstugi.

Tarczéwke do obrzynania uzywac wytacznie z nalezycie
funkcjonujaca i konserwowang ostona. Ostona winna sama sie
zamykac.

Nie wolno usuwac zadnych pozostatosci po cieciu lub innych czesci
przedmiotéw obrabianych gdy maszyna pracuje a gtowica pity nie
znajduje sie w potozeniu spoczynkowym.

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpiecznej.
Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.

Usterki maszyny, wiaczajac w to urzadzenie ochronne lub
brzeszczoty, nalezy natychmiast po wykryciu zgtosic¢ osobie
odpowiedzialnej za bezpieczeristwo.

Nie zaciska¢ obrotowej ostony zabezpieczajacej.
Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio podeprzec.

Tarczéwke transportowac tylko z zamknietym na zatrzask zabez-
pieczeniem transportowym na rekojesci.

Podczas wykonywania ciecia katowego, fazowania lub ztozonych
cie¢katowych, dostosowac ruchomy ogranicznik, aby zapewnic
prawidfowy odstep od ostrza.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zeb6w pit tarczowych, a podczas cigcia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

Nawet przy whasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna
catkowicie wykluczy¢ zagrozeri resztkowych. W przypadku
stosowania moga wystapic nastepujace zagrozenia, dlatego tez
operator winien zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty
Aby uniknac uszkodzenia stuchu nalezy ograniczy¢ czas ekspo-
zyqji (na hatas) i uzywac odpowiedniej ochrony stuchu.
Nalezy uzywac maski do ochrony drdg oddechowych w celu
wyeliminowania zagrozen zdrowotnych, ktére moga zaistnie¢
na skutek wdychania pytu pochodzacego z pitowania.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Tarczéwka do obrzynania jest przeznaczona do ciecia drewna
litego, drewna klejonego, materiatéw drewnopochodnychi
tworzyw sztucznych.

Nie wolno cia¢ przedmiotéw obrabianych o przekroju okragtym
lub nieregularnym (np. drewno kominkowe, poniewaz nie s3 one
pewnie zamocowane podczas ciecia. Podczas cigcia pionowego
przedmiotow ptaskich nalezy stosowac oparcie pomocnicze do
pewnego prowadzenia.

OSTRZEZENIE

@ Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa. W przypadku
potkniecia lub dostania si¢ do organizmu nowej lub
uzywanej baterii moze dojs¢ do poparzenia wewnetrznych czesci
ciata a nawet $mierci w ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze
zabezpieczy¢ pokrywe na komorze baterii. Jesli nie zostanie
bezpiecznie zamknieta, zatrzymac urzadzenie, usunac baterie i
trzymac ja w miejscu niedostepnym dla dzieci.W razie
stwierdzenia potkniecia lub dostania sie baterii do organizmu w
inny sposéb, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.

ONE-KEY™

Aby dowiedziec sie wiecej na temat funkcji ONE-KEY urzadzenia,
przeczytaj zataczong instrukgje szybkiego startu lub odwiedz nas
w Internecie na stronie http//www.milwaukeetool.com/one-key.

Mozesz pobrac aplikacje ONE-KEY z sklepu App Store lub Google
Play na swojego smartfona.Wynik badania spetnia nasze mini-
malne wymagania zgodnie z norma EN 301489-1/ EN 301489-17.
Przekazemy tez klientowi wytyczne operacyjne w instrukeji
obstugi.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych
fadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw
wktadki akumulatorowej. Unikac dtugotrwatego wysta-
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
W czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.
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0dbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatorow litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towar6éw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki s3
zabezpieczone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespot
akumulatoréw nie mdgt sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowa-
nia. Nie wolno transportowac¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
zwyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazowek
nalezy zwrécic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wyfaczy.

Aby zresetowad, wystarczy wyjac baterie z narzedzia i wymienic

je.
Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator nagrzewa sie
zamocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaZnika
fadowania migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po
zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Wowczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

Nalezy pamigtac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.
Wymienia¢ zuzyta wkfadke stotu.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej.
Zaméwienia mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015 4+ AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z treécig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Niebezpieczna strefal W miare mozliwosci nie zbliza¢ do
tej strefy rak, palcow czy ramion.

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

PEeS®O P>

UWAGA! Nie patrzy¢ na waczong lampke.

@ Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa.

N Predkos¢bez obciazenia
V Napiecie
—— - Pradstaty

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymiz gospo-
darstw domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory
nalezy gromadzic oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
ralnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u whadz lokalnych lub u wyspegjali-
zowanego dostawcy.

c E Europejski Certyfikat Zgodnosci
@ Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

001

[ H[ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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Miiszaki adatok

Gérvagofiirész

Gydrtdsi szam

M18 FMS305

46%7701...

...000001 - 999999
Uresjarati fordulatszam 3600 min !
Akkumulator fesziiltség 18V
Frekvenciasav 2402 MHz - 2480 MHz
Jelersség 1,8dBm
Bluetooth-verzio BLE113 BT
Fiirészlap &tmérd x lyukatmérd 305x30mm
Fiirésztércsa lapvastagsdga max. 2,2mm
Fiirésztércsa fogvastagsaga min. 3,0mm
Uzemeléshez ajanlott kirnyezeti hémérséklet -18°C... +50°C

Ajénlott akkucsomagok

M18B..., M18HB...

Ajénlott toltdkésziilékek

M12-18..., M1418 (6

Max. végdsi teljesitmény

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

forgasszog 0°/ d6lésszog 0° 340 mm x 96,5 mm
forgdsszog 45°/ ddlésszog 0° 235mmx 96,5 mm
forgasszog 0°/ d6lésszog L45° 340 mm x 65 mm
forgasszog 0°/ d6lésszog R45° 340 mm x 40 mm
forgdsszog L45°/ dolésszog L45° 235mmx 65 mm
forgasszog L45°/ d6lésszog R45° 235 mm x 40 mm
forgasszog R45°/ d6lésszog L45° 235 mmx 65 mm
forgdsszog R45°/ délésszog R45° 235 mm x 40 mm

Stly a 01/2014 EPTA-eljéras szerint (Li-lon 2,0.... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Zajinformacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 96,2 db(A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 107,5db(A)

FIGYELMEZTETES!

Afeltiintetett zajkibocsatasi érték(ek) az expozicio eldzetes értékelésében haszndlhatok.

Avillamos szerszdm tényleges hasznlata sordn a zajkibocsatasi értékek eltérhetnek a feltiintetett értékektdl a szerszam hasznélati mod-
jaitdl fiiggden, kiilondsen abban a tekintetben, hogy milyen munkadarab megmunkaldséra keriil sor.

Hatdrozza meg a kezel6 védelméhez sziikséges biztonsagi intézkedéseket, amelyek a mindenkori haszndlati kériilmények kozott fellépd
kitettség elemzésén alapulnak (ennek soran minden iizemi ciklust figyelembe kell venni, példul azt az id6t, amikor az elektromos kézis-
zerszdm ki van kapcsolva, illetve amikor be van kapcsolva, de iiresben fut).

Viseljen halldsvédét. A zaj hatésa halldsvesztést okozhat.

m FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. Ha nem tartja be a kivetkezd elgirasokat, akkor ez
dramiitéshez, tlizhdz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTASITASOK A GERVAGO FURESZ

HASZNALATAHOZ
a) Agérvago fiirész fabol vagy fahoz hasonlé anyagbol kés-
ziilt termékek vagasara szolgal, csiszolé vagokerékkel vas
anyagu arucikkekhez — példaul kiilonféle rudtipusok — nem
hasznalhato. A csiszoldsi mivelet kozben keletkezd por a mozgé
alkatrészek (pl. alsé véddelem) elakaddsat okozza. A csiszol végds
sordn keletkezd szikra hatésdra az alsé véddelem, a horonybetét és
az egyéb mianyag alkatrészek meggyulladnak.

Magyar
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b) Amikor csak lehetséges, hasznaljon satut a munkadarab
befogasahoz. Ha kézzel tamasztja meg a munkadarabot,
tartson legalabb 100 mm-es biztonsagi tavolsagot a
fiirészlap oldalaitdl. Ne hasznalja a fiirészt a biztonsagos
befogashoz vagy kézzel vald rogzitéshez til apré darabok
vagasahoz. Ha tdl kozel tartja a kezét a flrészlaphoz, megnoveli
az annak megérintésébdl szdrmazé sériilés kockdzatat.

¢) Amunkadarabot rogziteni kell, vagy neki kell nyomni a
parhuzamvezetének és az asztalnak. Ne tegye a munkadar-
abot a fiirészlaphoz, és ne hajtson végre semmilyen médon
»kézi vagast”. A nem rogzitett vagy mozgé alkatrészek nagy
sebességgel kirepiilhetnek, és sériilést okozhatnak.



d) Nyomja neki a fiirészlapot munkadarabnak (ne hiizza
azon). A vagashoz emelje fel a fiirészfejet, és huzza dta
munkadarab felett, anélkiil, hogy vagast hajtana végre.
Inditsa el a motort, nyomja le a fiirészfejet, és nyomja
neki a fiirészlapot munkadarabnak. A vagasndl, hizé
mozdulat hatésara eldfordulhat, hogy a fiirészlap ,felmészik” a
munkadarabra, és a fiirészlap er6teljesen a kezelének csapadik.

e) Soha ne nyiiljon at a kivant vagasi vonal felett, a
fiirészlap elétt, ill. mogott. A munkadarab ,atnydldssal”,
valamint bal kézzel a flirészlap jobb oldaldn, illetve jobb kézzel a
bal oldalan valo megtdmasztasa nagyon veszélyes mivelet.

f) Nenyiiljon a parhuzamvezeté magé a fiirészlap
barmelyik oldalatol mért 100 mm-es tavolsagon beliil

a faforgdcs eltavolitasahoz vagy egyéb okbdl, mialatt a
fiirészlap forog. Eléfordulhat, hogy a kezeld nem észleli a forgd
flirészlap kozelségét, és emiatt stlyos sériilést szenvedhet.

g) Vizsgaljameg a munkadarabot a vagas elétt. Ha gorbe

vagy vetemedés jeleit mutatja, szoritsa kiilsé meggorbiilt
oldalaval a parhuzamvezetéhoz. Minden esetben iigyeljen
arra, hogy ne legyen rés a munkadarab, a parhuzamvezeté
és az asztal kozott, a vagas vonalaban. A hajlott vagy megve-
temedett munkadarabok megcsavarodhatnak vagy elmozdulhat-

nak, és vagas kozben a forgd flirészlaphoz tapadhatnak. Szeg vagy
idegen targy nem lehet a munkadarabon.

h) Nehasznilja a fiirészt mindaddig, mig el nem
tavolitotta az asztalrol az dsszes szerszamot (kivéve a
munkadarabot), és meg nem tisztitotta az asztalt a fafor-
gacstol és egyéb hulladékoktol. Az aprd tormelék, a szabad
farészek vagy a forgd fiirészlappal érintkezd egyéb targyak nagy
sebességgel kirepiilhetnek.

i) Egyszerre csak egy munkadarab vagasat végezze. Tébb
munkadarab nem fogathatd be és nem rogzithetd megfelelgen,
és ezek a munkadarabok a fdrészlaphoz tapadhatnak vagy a vagds
soran elmozdulhatnak.

j) Hasznalat el6tt helyezze a gérvago fiirészt egy sima,
massziv munkafeliiletre. A sima, massziv feliilet csokkenti a
gérvago fiirész instabilitdsanak kockdzatat.

k) Tervezze meg a munkafolyamatot. Ha megvaltoztatja
a gérvago fiirész szogbeallitasait, minden esetben iigyel-
jen arra, hogy az allithaté parhuzamvezeté ugy legyen
beallitva, hogy megfeleléen régzitse a munkadarabot, és
azne érintkezzen a fiirészlappal vagy a védérendszerrel.
Az eszkoz bekapcsoldsa nélkil, és anélkiil, hogy munkadarabot
helyezne az asztalra, hajtsa végre a flirészlap teljes vagasanak
szimuldciojét, biztositva, hogy a pdrhuzamvezetd vagésa ne
litkozzon akadalyba, és ne idézzen el6 veszélyt.

1) Azasztallapnal szélesebb vagy hosszabb munkadarab
esetében gondoskodjon a megfeleld rogzitésrél (pl. az
asztal meghosszabbitasa, fiirészbak sth.). A gérvagé flirész
asztalandl hosszabb vagy szélesebb munkadarabok megfeleld
rogzités hidnyaban felbillenhetnek. Ha a levagott (munka)darab
felbillen, megemelheti az alsé védéelemet, vagy a forgé firészlap
kirepitheti.

m) Az asztal meghosszabbitasa helyett vagy tovabbi rog-
zités céljabol ne vegye igénybe masik személy segitségét.
A munkadarab instabil régzitése a f(irészlap tapadasat idézheti
eld, illetve a vagdsi mivelet sordn elmozdult munkadarab a
kezel6t és segitdjét a forgd flirészlaphoz ranthatja.

n) Alevagott darabot semmilyen koriilmények kozott
sem szabad a forgo fiirészlaphoz nyomni. Helyhiany esetén
(pl. hosszirdny iitkozok hasznalatakor) a levégott darab a
flirészlapba ékelddhet, és erételjesen kirepiilhet.

0) Akerek anyagok (pl. rudak vagy csovek) rogzitéseé-

hez minden esetben hasznaljon szoritét vagy a célnak
megfelel eszkozt. A rudak a vagas soran kifordulhatnak,
minek kovetkeztében a flirészlap odakaphat, és a kezel6 a munka-
darabot a f(irészlaphoz hizhatja.

p) Afiirészlapnak a munkadarabbal valé érintkezés elétt
el kell érnie a maximalis sebességet. Ezéltal csokkenthetd a
munkadarab kirepiilésének kockdzata.

q) Haa munkadarab vagy a fiirészlap beszorul, a gérvago
fiirészt ki kell kapcsolni. Varja meg, mig minden mozgo
alkatrész leall, hiizza ki a dugot az aramforrashél, és/vagy
vegye ki az akkumulatorcsomagot. Ezutan konnyedén
eltavolithatja a beszorult anyagot. A beszorult munkadarab
mellett végzett folyamatos flirészhasznélat ellendrizetlen foly-
amatot idézhet eld, vagy kdrosithatja a gérvagé flirészt.

1) Avagasi miivelet befejeztével engedje fel a kapcsolot,
tartsa lent a fiirészfejet, és varjameg, mig a fiirészlap
leall, mieldtt eltavolitja a levagott darabot. A firészlap
kozelébe nydlni veszélyes!

s) Tartsa erdsen a fogantyiit, ha nem teljes vagast hajt
végre, vagy ha azelétt engedi fel a kapcsolot, hogy a
fiirészfej teljesen eléri az alsé poziciot. A flirész fékezd
hatasanak eredményeként a fiirészfej hirtelen lenyomddhat, ami
sériilésveszélyt idézhet eld.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok
Viseljen hallasvédét. A zaj hatdsa hallasvesztést okozhat.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
Véddkeszty(, zart és csiszasmentes cipd, valamint véddkotény
hasznalata szintén javasolt.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
llyen esetben ajénlatos a megfeleld elszivd berendezés és
avéddmaszk hasznélata. A munkaterileten lerakddott port alapo-
san el kell takaritani.

Fa vdgdsakor csatlakoztassa a fiirészt porelszivéra.
Hordjon védékeszty(t!

Akésziilék els6 hasznélata el6tt sziveskedjen a kezelési utmutatot
figyelmesen &tolvasni és a gyakorlati tudnivaldkat elsajatitani.

Biztositani kell, hogy a gép helyzete allandéan biztonsagos legyen
(pl. rdgzitve legyen a munkapadon).

A padlét anyagmaradvanyoktdl, pl. forgdcstol és fiirészelési
maradvanyoktol tisztan kell tartani.
Nem szabad sériilt vagy deformélédott végélapot hasznalni.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasz-
nélati utmutatdban feltiintetettekkel.

Csak olyan szerszdmot szabad hasznalni, amely megfelel az EN
847-1 elgirasainak.

Ne hasznéljanak gyorsacélbl késziilt firészlapokat!
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Vélasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld f(irészlapot!

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulats-
zémanak legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. Az olyan
tartozék, ami a megengedett fordulatszamnél gyorsabban forog,
eltdrhet vagy lerepiilhet.

A szerszamokat csak arra alkalmas tartoban szallitsa és térolja;

Aflirészlap rogzitéséhez csak a mellékelt és a kezelési (itmutato-
ban &brazolt karimat szabad haszndini!

A daraboléfiirészt nem szabad mas anyagok vagdsara hasznalni,
mint ami a kezelési itmutatéban szerepel!

A fejezé fiirészt csak biztonsdgosan miikodd és jol karbant-
artott véddburkolattal szabad haszndlni. A véddburkolatnak
onmikodden vissza kell fordulni.

Ha a gép jar és a fiirészfej nincs nyugalmi llapotban, nem szabad
eltavolitani f(irészelési maradvanyokat vagy mas munkadarabrés-
zeket a flirészelési tartomanybol.

A miikodé késziilék munkateriiletére nydIni balesetveszélyes és
tilos.

A késziilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétleniil hasznélni
kell.

A gépben, a véddberendezéshen vagy a fiirészlapokon jelentkezd
hibakat észlelésiik utan azonnal jelenteni kell a biztonsagért
felelds személynek.

Ne szoritsa be a forgérészt védd csappantyit.
A hosszi munkadarabokat alkalmas médon meg kell tdmasztani.

A daraboldfiirészt a fogantytjan rogzitett szallitasbiztositéval
kell szallitani!

Gérvagas, ferdevagds vagy osszetett vagasok végrehajtasakor
ligy dllitsa be a gérvagé vezetdsint, hogy biztositsa a megfeleld
hézagot a végolaptol.

A megfeleld eldtoldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését, valamint mGanyagok vagasakor az anyag
megolvadasat.

Fennmaradé veszélyek még a termék szabalyos haszndlata
mellett sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazds sordn a
kovetkez6 kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelGnek be kell
tartania az aldbbiakat

« Ahalldskdrosodas elkeriilése érdekében korldtozni kell az
expozicid idejét, és megfeleld hallasvédét kel viselni.

+ Légzésvédd maszkot kell viselni azon egészségiigyi kockdzatok
csokkentésére, amelyek a fiirészpor belélegzése dltal
keletkezhetnek.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A fejez6 fiirész tomor fak, ragasztott fak, fahoz hasonld anyagok
és mlanyagok firészelésére hasznalhato.

Nem szabad kdr-, vagy szabalytalan keresztmetszetd munka-
darabokat (pl. tiizifa) fGrészelni, mivel a fiirészeléskor nem lehet
ezeket biztosan rogziteni. Az élére dllitott lapos munkadarabok
flirészelésénél a biztos megvezetéshez egy megfeleld segédiitkozot
kell hasznalni.

FIGYELMEZTETES

@ Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz. Az Uj vagy
hasznalt elem akér 2 6ran beliil sdlyos belsd égési sériilést
okozhat és haldlhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keriil.
Mindig rogzitse az elemtart fedelét. Ha a fedél nem zar stabilan,
akkor dllitsa le az eszkdzt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek
altal nem hozzdférhetd helyen.Azonnal hivjon orvost, ha tgy véli,
hogy valaki lenyelte az elemet vagy mds modon a testébe keriilt.

ONE-KEY™

A szerszdm ONE-KEY funkcidjahoz tovabbi informécié a mellékelt
gyorsinditdsi Gtmutatéban vagy az interneten talalhaté http//
www.milwaukeetool.com/one-key.

A ONE-KEY alkalmazds az App Store-bél vagy a Google Play-bél
tolthetd le.A vizsgdlati eredmény teljesiti az EN 301489-1/EN
301489-17 szerinti minimélis kdvetelményeinket.Az izemelte-
tési itmutatét a felnasznaléi kézikonyvben biztositjuk a vevé
szdmdra.

AKKUK

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozo akkumuldtorokat
kizdrélag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne haszndljon
mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumuldtort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
szdraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl ovni kell.

Ahosszabb ideig iizemen kiviil |év6 akkumuldtort haszndlat eldtt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idejd téroldst.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznélat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszt élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén Az akkut kb. 27
°C-on, széraz helyen kell tarolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltott-
ségi dllapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta jra fel kell tolteni.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szdllitaséra vonatkozd torvé-
nyi rendelkezések hatélya ald tartoznak.

Azilyen akkuk szdllitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kozdton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi véllalatok &ltali kereskedelmi
célu szdllitdsdra a veszélyes druk széllitdsara vontakozé rendel-
kezések érvényesek. A kiszéllitds elokészitését és a szallitast
kizérolag megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az
akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagoldson beliil. Tilos sériilt
vagy kifolyt akkukat szallitani. Tovdbbi Gtmutatasokért forduljon
széllitmanyozasi vallalatahoz.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumuldtor nagyon magas dramfogyasztassal valo
tulterhelése esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszam
beszorulasa, hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos
szerszam 2 masodpercre ledll és magatol lekapcsol.

A késziilék visszadllitdsahoz vegye ki az akkumuldtorcsomagot a
szerszambol, és cserélje ki.

Rendkiviili terheléseknél az akku tilsagosan felmelegszik. Ebben
az esetben a toltéskijelz6 minden Idmpdja addig villog, amig az
akku le nem hiil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, uténa tovabb lehet
dolgozni.

Azismételt feltoltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltokésziilékbe.
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KARBANTARTAS

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbl.

Aflirészlap felhelyezése és eltavolitdsa eltt igyeljen arra, hogy
kihtizza a szerszdmot az elektromos haldzathol.

Az elhaszndlédott asztalbetétet ki kell cserélni.
Akésziiléket és a véddeszkozt széraz kenddvel tisztitsa.
A késziilék szell6znyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/
Ugyfélszolgdlat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes TTI
markaszerviztél vagy kbzvetleniil a gyartotdl (Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany)
lehet kérni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos felelésségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN301489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r"’

Alexander Krug / Managing Director

Miiszaki dokumentdcio osszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartds, javitds, tisztitds, sth. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékbdl.

Kérjiik alaposan olvassa el a tjékoztatot mieldtt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kizben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Halldsvédd eszkoz hasznalata ajénlott!

Hordjon véddkesztydt!

Veszélyes teriilet! Amennyire lehetséges, tartsa tévol a
kezét, az ujjait és a karjat ettdl a teriilettdl.

A gépet nem szabad esének kitenni.

eS®d O™ P>

FIGYELEM! Ne nézzen a bekapcsolt Iampéba.

Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz.

&

No Uresjarati fordulatszdm

V Fesziltség

——- Egyendram

szabad a hdztartasi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kdrnyezetbarét drtalmatlanitas
céljabol hulladékhasznosité iizemben kell leadni. A helyi
hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozédjon a
hulladékudvarokrol és gyjtéhelyekrdl.

c € Eurdpai megfeleldséqi jeldlés

\E Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem

#y Ukrdn megfelelséqi jelolés
001

EH [ Eurdzsiai megfelel6séqi jelolés

1@




Tehnicni podatki

Potezna Zaga

M18 FMS305

Proizvodna Stevilka 469677 01...
...000001 - 999999

Stevilo vrtljajev v prostem teku 3600 min !

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Frekvencni pas 2402 MHz - 2480 MHz

Radijsko frekvenco 1,8dBm

Bluetooth-verzija BLE113 BT

List Zage o x vrtalni ¢ 305x30mm

Debelina rezila Zage maks. 2,2mm

Debelina zobcev na rezilu Zage min. 3,0mm

Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev

M18B..., M18HB...

Priporoceni polnilniki

M12-18..., M1418 (6

Maksimalna jakost reza
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 0°
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 0°
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno L45°
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno R45°
Jeralni kot vodoravno L45°/ Jeralni kot navpicno L45°
Jeralni kot vodoravno L45°/ Jeralni kot navpicno R45°
Jeralni kot vodoravno R45°/ Jeralni kot navpicno L45°
Jeralni kot vodoravno R45°/ Jeralni kot navpicno R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0...12,0 Ah) 21,9..23,0kg
Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 96,2 db(A)
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 107,5db(A)
Nosite zascito za sluh!
OPOZORILO!

Navedene vrednosti emisij hrupa je mogoce tudi uporabiti v predhodni oceni izpostavljenosti.
Emisije hrupa med dejansko uporabo elektri¢nega orodja lahko odstopajo od navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe orodja, zlasti

od vrste obdelovanca.

Opredelite varnostne ukrepe za zascito upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe (ob upostevanju vseh
delov obratovalnega cikla, kot so ¢asi, ko je orodje izklopljeno, in ko ta deluje v prostem teku, poleg casa sprozitve).

Nosite zacito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
3e potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAJERALNE ZAGE

a) Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali lesu
podobnih izdelkov, ni jih mogoce uporabljati z brusilnimi
rezalnimi koluti za rezanje Zeleznih materialov kot so
palice, drogovi, Zeblji, itd. Brusni prah povzroca, da se gibljivi
deli, kot je spodnji 3¢itnik, zagozdijo. Iskre povzrocene z brusilnim
rezanjem bodo stopile spodnji 3¢itnik, mizni vstavek in druge
plasticne dele.

b) Kadar je mogoce, za podporo ohdelovanca uporabite
primeZe. V primeru podpiranja obdelovanca z roko,

morate roko vedno drzati vsaj 100 mm stran od obeh strani
Zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte za rezanje kosov,

ki so premajhni, da bi jih lahko varno pritrdili ali rocno
drzali. Ce je vasa roka postavljena preblizu Zaginemu listu, obstaja
povecana nevarnost poskodb zaradi stika z rezilom.

¢) Obdelovanec mora biti v mirovanju in vpetali pridrzan
tako ob ograjo kot ob mizo. Obdelovanca ne potiskajte v
rezilo ali reZite , prostorocno” na kakrsen koli nacin. Nepri-
vezani ali premikajoci se obdelovanci so pri visokih hitrostih lahko
izvrzeniin povzrocijo poskodbe.
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d) Potisnite Zago skozi obdelovanec. Ne vlecite Zage skozi
obdelovanec. Da bi naredi rez, dvignite glavo Zage in jo
povlecite preko obdelovanca, ne da bi pri tem zarezali
vanj, zazenite motor, pritisnite glavo Zage navzdol in
potisnite Zago skozi obdelovanec. Rezanje na poteg lahko
povzrodi, da se Zagin list vzpne na vrh obdelovanca in nasilno
izvrze sklop rezil proti uporabniku.

e) Zroko nikoli ne preckajte predvidene linije za rezanje
tako pred kot za Zaginim listom. Podpiranje obdelovanca

z prekrizanimi rokami, torej drzanje obdelovanca desno od
Zaginega lista z levo roko in obratno, je zelo nevarno.

f) Medtem ko se rezilo vrti, znobeno roko ne segajte za
ograjo blizje kot 100 mm od obeh strani Zaginega lista,
da bi odstranili lesne ostanke ali iz katerega koli drugega
razloga. BliZina vrtece se Zage vasi roki morebiti ni o¢itna in
lahko se resno poskodujete.

g) Predrezanjem preglejte vasega obdelovanca. Ce je
obdelovanec uklonjen ali ukrivljen, ga pripnite z zunanjo
uklonjeno ploskvijo proti ograji. Vedno se prepricajte,

da med obdelovancem, ograjo in mizo ni vrzeli vzdolZ
linije reza. Zviti ali ukrivljeni obdelovanci se lahko zvijejo ali
premaknejo in lahko povzrocijo sprijetje na vrteci se Zagin list med
rezanjem. Na obdelovancu ne sme biti Zebljev in tujih predmetov.

h) Zage ne uporabljajte dokler miza ni prosta vseh orodij,
lesnih ostankov, itd., razen obdelovanca. Majhni delci ali
razmajani kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtecim se
rezilom, so lahko izvrZeni z visoko hitrostjo.

i) Rezite le enega obdelovanca naenkrat. Vec zloZenih obde-
lovancev ni mogoce ustrezno pripeti ali podpretiin se posledicno
lahko med rezanjem sprimejo na rezilo ali premaknejo.

j) Pred uporabo poskrbite, da je zajeralna Zaga
namescena ali postavljena na ravni, stabilni delovni
povrsini. Ravna in stabilna delovna povrsina zmanjsuje tveganje,
da zajeralna Zaga postane nestabilna.

k) Nacrtujte svoje delo. Vsakic, ko spremenite nastavitev
naklona in kota zajeralne Zage, poskrbite, da je nastavl-
jiva ograja pravilno nastavljena za podporo obdelovanca
in ne bo oviralarezila ali varovalnega sistema. Ne da
vklopite orodje in brez nobenega obdelovanca na mizi premaknite
Zagin list skozi celoten simulirani rez, da se prepricate, da ne pride
do interference ali nevarnosti, da bi prerezali ograjo.

1) Za obdelovanca, ki je vedji ali daljsi od plosce mize,
zagotovite ustrezno podporo, kot je podaljSek za mizo,
koza za Zaganije, itd. Obdelovandi, ki so daljsi ali Siri od mize
zajeralne Zage se lahko prevrnejo, ¢e niso varno podprti. Ce se
odrezani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne spodnji citnik
ali pa jeizvrzen s strani vrtecega se rezila.

m) Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestilo za
razsiritev mize ali kot dodatno podporo. Nestabilna podpora
obdelovanca lahko povzroci, da se rezilo zagozdi ali pa se obde-
lovanec med rezanjem premakne ter povlece vas in pomocnika v
vrtece se rezilo.

n) Odrezani kos ne sme bit zagozden ali stisnjen s
kakr3nimikoli sredstvi ob vrteco se Zago. Ce je omejen, npr. s
pomocjo dolZinskega prislona, se odrezani kos lahko zagozdi med
reziloin je silovito izvrzen.

0) Vedno uporabljajte primez ali opremo zasnovano za
ustrezno podporo okroglih materialov, kot so palice in
cevi. Med rezanjem so palice nagnjene k obracanju, kar povzrodi,
darezilo ,ugrizne” in potegne obdelovanca skupaj z vaso roko v
rezilo.

p) Preden se rezilo dotakne obdelovanca mora doseci

polno hitrost. To bo zmanj3alo tveganje za izvrZenje
obdelovanca.

q) Cese obdelovanecali rezilo zagozdi, ugasnite zajeralno
zZago. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo in iztaknite
vticiz vira napajanja in/ali odstranite baterijski sklop.
Potem odstranite zagozdeni material. Nadaljevanje Zaganja
zzagozdenim obdelovancem lahko povzrodi izgubo nadzora ali
$kodo na zajeralni Zagi.

1) Pokoncanem rezanju spustite stikalo, drZite glavo Zage
navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi preden odstranite
odrezani kos. Iztegovanje roke proti rezilu v prostem teku je
nevarno.

s) Priizvajanju nepopolnega reza ali ob sprostitvi stikala
preden je glava Zage v popolnoma spodnjem polozaju,
trdno driite rocico. Zavorno delovanje Zage lahko povzroci
nenaden poteg glave Zage navzdol, kar povzroci moznost telesne
poskodbe.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila
Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala. Priporoamo
zas(itne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za za3cito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oistite,
npr. posesajte.

Pri Zaganju lesa, prikljucite Zago na sesalec za prah.
Nositi zas¢itne rokavice

Priporo¢amo, da pred prvo uporabo naprave skrbno preberete
navodilo za uporabo in da se poucite o prakticni uporabi.

Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na pult).
Tla ohranjajte ostankov materiala npr. odrezkov in ostankov
Zaganja prosta.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so poskodovani ali deformirani.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Uporabljajte samo orodje, ki ustreza EN 847-1.
Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj
tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektri¢nega orodja.
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko
polomi in razleti.

Orodje transportirajte in hranite v primerni pripravi za prenasanje;
Za pritrditev Zaginega lista uporabljajte zgolj prilozene in v
navodilih za uporabo ponazorjene flanze.

Nihalne Zage nikdar ne uporabljajte za rezanje drugih kot v
navodilih za uporabo navedenih materialov.
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Celilno Zago uporabljajte zgolj z varno delujoco in dobro
vzdrzevano zascitno avho. Zascitna avba mora samodejno zanihati
nazaj.

Kadar stroj obratuje in kadar glava Zage ni v stanju mirovanja, iz
obmocja Zaganja ne odstranjujte nobenih ostankov Zaganja ali
drugih delov obdelovancev.

Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.

Brezpogojno uporabljajte zascitne priprave stroja.

Napake, ki nastopijo na napravi, vklju¢no z varnostno pripravo ali
Zaginimilisti, je po odkritju potrebno takoj javiti odgovorni osebi
zavarnost.

Nihajni zascitni pokrov v odprtem stanju ne sme biti fiksiran.
Dolge obdelovance je potrebno podpreti.

Nihalno Zago transportiramo samo z zaskocenim transportnim
varovalom na prijemalu.

Med izvajanjem zajeralnih, stoz¢astih ali sestavljenih zajeralnih
rezov, nastavite drsno ograjo, da zagotovite ustrezno razdaljo od
rezila.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.
Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni
mogoce popolnoma izkljuiti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca
tveganja, zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje

Vizogib okvari sluha je potrebno omejiti ¢as izpostavljenosti in
nositi primerno zascito sluha.

Vizogib zdravstvenih tveganj, do katerih lahko pride vsled
vdihovanja prahu pri Zaganju, je potrebno nositi zas¢itno
masko za dihanje.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Celilna Zaga je uporabna za Zaganje masivnega lesa, zlepljenih
surovin in umetnih mas.

Obdelovanci z okroglim ali neenakomernim prerezom (npr. drva)
ni dovoljeno Zagati, saj jih med Zaganjem ni mogoce varno drzati.
Pri pokonénem Zaganju ploskih obdelovancev je potrebno za varno
vodenje uporabiti primeren pomozni naslon.

OPOZORILO

@ Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. Nova ali
rabljena baterija lahko povzroci hude notranje opekline in
povzrodi smrt v samo 2 urah, e se pogoltne ali pride v telo na
kaksen drug nacin. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije.
Ce se predel ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite
baterijo in jo hranite zunaj dosega otrok.Ce menite, da je nekdo
pogoltnil baterijo ali je prisla v telo na kaksen drug nacin, takoj
poiscite zdravnisko pomot.

Vec o delovanju ONE-KEY tega orodja najdete na prilozenih
navodilih za hiter zacetek ali obis¢ite spletno mesto http//www.
milwaukeetool.com/one-key

Aplikacijo ONE-KEY si lahko snamete na pametni telefon v
trgovini App Store ali Google Play.Preizkusni izid izpolnjuje nase
minimalne zahteve po EN 301489-1/ EN 301489-17.A zékaznikovi
dame prevddzkové pokyny v uZivatelskej prirucke.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zacitite jih pred mokroto.

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj3o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri
30%-509% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6
mesecev.

TRANSPORT LITIJ-1ONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo3tevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrzen dolo¢ham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizkljucno

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo3tevati sledece tocke

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteniin
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila
se obrnite na vade $peditersko podjetje.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja,
nenadna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2
sekundi ustavi in samodejno izklopi.

Za ponastavitev preprosto odstranite akumulator iz orodja in ga
zamenjajte.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno
segreva. V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik
polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.
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Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Obrabljen mizni vlozek nadomestiti.
Napravo in zascitno pripravo istite s suho krpo.
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upo3tevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtro-
nic Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi
tipa stroja in Stevilke s tipske plo3cice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod , Tehni¢ni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)

EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)

EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ (lf

Alexander Krug / Managing Director

Pooblascen za izdelavo spisov tehnicne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nositi zascitne rokavice

Obmodje nevarnosti! Imejte roke, prste ali lahti kolikor
mogoce stran od tega obmogja.

PSS®d O™ P>

Stroja ne izpostavljajte dezju.

POZOR! Ne glejte v vklopljeno svetilo.

&

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo.

Ny Stevilo vrtljajev v prostem teku

V  Napetost

=—— Enosmenni tok

odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati lo¢eno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢in zbirnih mest.

\E Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno

c E Evropska oznaka za zdruZljivost

({y Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001

E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost

{05]




Tehnicki podaci M18 FMS305

Vlacna pila za obrezivanje i iskoSavanje

Broj proizvodnje 469677 01...
...000001 - 999999

Broj okretaja praznog hoda 3600 min !

Napon baterije za zamjenu 18V

Frekvencijski pojas 2402 MHz - 2480 MHz

Radiofrekvencijska snaga 1,8dBm

Bluetooth-Verzija BLE113 BT

List pile-o x Busenje-g 305x30mm

Debljina lista max. 2,2mm

Debljina zuba pile min. 3,0mm

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C... +50°C

M18B..., M18HB...
M12-18..., M1418 (6

Preporuceni akumulatorski paket

Preporuceni punjaci
Ucinak rezanja max.

Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 340 mm x 96,5 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 235mmx 96,5 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni L45° 340 mm x 65 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni R45° 340 mm x 40 mm

235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Kut kosog rezanja horizontalni L45°/ Kut kosog rezanja vertikalni L45°
Kut kosog rezanja horizontalni L45°/ Kut kosog rezanja vertikalni R45°
Kut kosog rezanja horizontalni R45°/ Kut kosog rezanja vertikalni L45°
Kut kosog rezanja horizontalni R45°/ Kut kosog rezanja vertikalni R45°

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0.... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg
Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 96,2 db(A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 107,5db(A)

Nositi zastitu sluha!

UPOZORENIE!

Navedene vrijednosti emisije buke takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Emisija buke tijekom stvarne upotrebe elektricnog alata moze se razlikovati od navedenih vrijednosti ovisno o nacinu na koji se alat upotreb-
ljava, a posebno o vrsti obratka koji se obraduje.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja koje se temelje na procjeni opterecenja u stvarnim uvjetima upotrebe (uzimajuci u obzir
sve dijelove radnog ciklusa kao Sto su razdoblja kada je alat iskljucen i kada je njegova sklopka za ukljucivanje ukljucena, no radi bez
opterecenja).

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

m UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,

b) Kad god je moguce, koristite stezaljke da biste poduprli
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se

radni komad. Ako rukom podupirete radni komad, morate

ne bi pridrZavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA PILE ZA KOSO REZANJE

a) Pile za koso rezanje namijenjene su za rezanje drvaiili
drvenih proizvoda. Ne mogu se koristiti s brusnim reznim
plocama za rezanje Zeljeznih materijala poput poluga,
Sipki, precki itd. Abrazivna prasina uzrokuje blokadu pokretnih
dijelova kao Sto je donji stitnik. Iskre koje nastaju zbog rezanja
abrazivnih materijala spalit ¢e donji Stitnik, ureznu plocu i ostale
plasticne dijelove.
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uvijek drzati razmak od barem 100 mm od lista pile s obje
strane. Ne koristite ovu pilu za rezanje komada koji su
premali da bi se sigurno pricvrstiliili drzali u ruci. Ako je
ruka preblizu listu pile, postoji povecan rizik nastanka ozljede zbog
kontakta s o3tricom.

¢) Radni komad mora biti stacionaran i pricvrscenili se
mora nalaziti izmedu ograde i stola. Ni u kojem slucaju ne
stavljajte radni komad u list pile niti ne reZite napamet.
Predmeti koji nisu pricvr3ceni li koji se micu mogu se odbaciti
velikim brzinama te uzrokovati ozljedu.



d) Pilu gurajte kroz radni komad. Ne vucite je. Da biste
napravili rez, podignite glavu pile i povucite je iznad
radnog komada bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite
glavu pile prema dolje i gurnite pilu kroz radni komad.
Kada biste rezali uz povlacenje, list pile mogao bi se podici iznad
radnog komada i naglo odbaciti pilu prema korisniku.

e) Nikada nemojte prekriziti ruke tako da jedna prijede
preko namijenjene linije rezanja ispred iliiza lista pile.

Vrlo je opasno poduprijeti pilu s prekrizenim rukama npr. drZati
radni komad s desne strane lista pile lijevom rukom ili obrnuto.

f) Nemojte rukama posezati iza ograde na udaljenosti
manjoj od 100 mm s bilo koje strane pile kako biste
uklonili ostatke drvaiili zbog bilo kojeg drugog razloga
dok god se oStrica vrti. Udaljenost izmedu lista pile koji se vrti
ivase ruke moze biti drugacija nego Sto vam se €ini te se moZete
ozbiljno ozljediti.

g) Provjerite radni komad prije rezanja. Ako je savijen

ili deformiran, pricvrstite ga tako da savijeni dio bude
okrenut prema ogradi. Uvijek budite sigurni u to da nema
razmaka izmedu radnog komada, ograde i stola uzduz
linije reza. Savinuti ili deformirani radni komadi mogu se
okrenuti ili pomaknuti i to moZe uzrokovati blokadu lista pile koji
se okrece tijekom rezanja. U radnom komadu ne smiju biti cavliili
strani predmeti.

h) Koristite pilu kad se na stolu nalazi samo radni komad
te kad na njemu nema alata, ostataka drvaitd. Male
krhotine ili slobodni komadi drvaili ostali predmeti koji dodiruju
list pile koji se okre¢e mogu se odbaciti velikom brzinom.

i) Radne komade reZite jedan po jedan. Vise radnih komada
poredanih jedan za drugim ne mogu se adekvatno pricvrstiti ili
pritegnuti te mogu blokirati list pile ili se pomaknuti tijekom
rezanja.

j) Pobrinite se za to da pilu za koso rezanje prije uporabe
postavite ili smjestite na ravnu, ¢vrstu radnu povrinu.
Takva radna povriina smanjuje rizik nestabilnosti pile.

k) Isplanirajte svoj rad. Svaki put kada promijenite
postavku kuta kosine ili kuta pile pobrinite se da podesiva
ograda bude pravilno postavljena tako da podupire

radni komad i da sukladno ne smeta oStrici ili zastitnom
sustavu. Kada ukljucite uredaj i kad nema radnog komada na
stolu, pomicite list pile kroz cijelu duZinu da biste simulirali rez

te da biste se uvjerili da nece biti smetnji ili opasnosti od rezanja
ograde.

1) Osigurajte adekvatnu potporu za radni komad koji je
Siri ili duzi od stola kao $to su produzeci stola, postolja pile
itd. Radni komadi koji su dufi ili 3iri od stola pile za koso rezanje
mogu se prevrnuti ako nisu dobro poduprti. Ako se odrezani dio ili
radni komad prevrne, moze podici donji Stitnik ili ga list pile koji se
okrece moze odbaciti.

m) Ne koristite drugu osobu kao zamjenu za produzetak
stola ili kao dodatnu potporu. Nestabilna potpora radnog
komada moZe dovesti do blokade lista pile ili pomicanja radnog
komada tijekom rezanja te moze povuci vas i vadeg pomocnika
prema listu pile koji se okrece.

n) Odrezani dio ne smije se nikako zaglaviti ili pritisnuti

o list pile koji se okrece. U sluaju ogranicenog prostora, npr.
koriStenjem granicnika duZine, odrezani komad moze se uklijestiti
s listom pile i biti naglo odbacen.

0) Uvijek koristite stezaljke ili predmet za fiksiranje kako
biste pravilno poduprli okrugle materijale kao $to su Sipke
i cijevi. Sipke se mogu kotrljati prilikom rezanja $to moZe dovesti
do toga da pila ,zagrize” predmet i povuce vasu ruku prema
ostrici.

p) Pustite dalist pile dosegne punu brzinu prije nego sto
dodirne radni komad. To ¢e smanjiti opasnost od odbacivanja
radnog komada.

q) Ako se radni komad ili oStrica zaglave, iskljucite pilu za
koso rezanje. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zaus-
tave i izvadite uticnicu iz izvora napajanja i/ili uklonite
baterije. Tek tada mozete ukloniti zaglavljeni materijal.
Kontinuirano piljenje sa zaglavljenim radnim komadom moze
dovesti do gubitka kontrole ili o3tetiti pilu.

1) Kad je rezzavrien, pustite prekidac, drzite glavu pile
prema dolje i pricekajte da se oStrica zaustavi prije nego
$to uklonite odrezani komad. Posezanje rukom blizu lista pile
koji se spusta je opasno.

s) Drzite rucku ¢vrsto kada je reznedovrsen ili kada
pustate prekidac prije nego Sto je glava pila potpuno u
donjem polozZaju. Zaustavljanje pile moZe dovesti do toga da
se glava pile naglo pomakne prema dolje $to moZe uzrokovati
ozljedu.

Ostale sigurnosne i radne upute

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati
gubitak sluha.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje pradine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv praine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Pilu prikljucite na usisavac prilikom piljenja drveta.

Nositi zastitne rukavice!

Preporucuje se, prije prvotne upotrebe aparata uputu o upotrebi
brizljivo procitatii dati se uvesti u prakti¢no rukovanje.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja (npr.
pricvr3cenje na radioni¢kom stolu).

Tlo osloboditi od ostataka materijala, kao piljevine i ostataka od
piljenja

Listove pile koji su oSteceni ili deformirani ne koristiti

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Dopustena je uporaba samo onih alata koji udovoljavaju normu
EN 847-1.

Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog ¢elika
Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.
Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti
toliki kao 3to je i najvedi broj okretaja naveden na elektricnom
alatu. Oprema koja ima vei broj okretaja od dozvoljenog moze se
polomitii razletjeti.
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Alati se moraju transportirati i cuvati u prikladnoj posudi;
Za pricvricivanje lista pile primijeniti samo one prirubnice, koje se
nalaze na slici u uputi za rad.
Pokrivnu pilu nikada ne upotrebljavati za rezanje drugih materi-
jala, osim onih, koji su navedeni u uputi za rad.
Pokrivnu pilu koristiti samo sa sigurno funkcionirajucom i
dobro odrzavanom zastitnom haubom. Zastitna hauba se mora
samostalno vratiti nazad.
Kada stroj radi, a glava pile nije u stanju mirovanja, nemojte sa
podrugja piljenja odstranjivati ostatke piljenja ili druge dijelove
izradaka.
Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.
Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.
Greske u stroju, ukljucno zastitnu naprave ili listove pile, se moraju
prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost, ukoliko se ove otkriju.
Njihajuca zastitna kapa u otvorenom poloZaju ne smije biti
prikljestena.
Materijali velike duzine koji se obraduju, se moraju prikladno
poduprijeti.
Pokrivnu pilu transportirati samo sa uskocenim transportnim
osiguracem na rucici.
Kod izvodenja kutnih, rubno kutnih ili slozenih kutnih rezova,
namjestite klizni vodi¢ kuta obrade da biste osigurali odgovarajuci
razmak od ostrice.
Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.
Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeci
rizici, tako da posluZioc treba sljedece uzeti u obzir
Zbog izbjegavanja ostecenja sluha se mora ograniciti vrijeme
ekspozicije i nositi prikladna zatita sluha.
Nositi se mora maska za zastitu disanja kako bi se izbjegli
zdravstveni rizici koji mogu nastati udisanjem prasine piljenja.

PROPISNA UPOTREBA

Pokrivna pila je upotrebljiva za piljenje masivnog drva, ljepljenih
drva, materijala slicnih drvu i plasticnih tvari.

Izratke sa okruglim i nepravilnim presjekom (npr. drva za lozenje)
se ne smiju piliti, jer se oni prilikom piljenja ne mogu drzati. Kod
osovljenih piljenja plosnatih izradaka se mora primijeniti prikladan
pomocni granicnik za sigurno vodenje.

UPOZORENIE

@ Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije. Novaili koriStena
baterija mogu prouzrociti teSke unutarnje opekotine i smrt
usamo dva sata ako se progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite na
to da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren,
zaustavite uredaj i uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata
djece.Ako mislite da je netko progutao baterijuili da je ona na
drugi nacin usla u tijelo, zatraZite lijecnicki savjet.

ONE-KEY™

Kako biste vise saznali o ONE-KEY funkcionalnosti ove alatke,
procitajte prilozenu uputu za brzi pocetak ili nas posjetite na
internetu na http//www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaciju ONE-KEY moZete preuzeti na vas pametni telefon preko
App Store ili Google Play.Rezultat ispitivanja ispunjava nase
najmanje zahtjeve po EN 301489-1/ EN 301489-17.I dostavit cemo
smjernice za uporabu kupcu u uputstvu za uporabu.

BATERIJE

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izhjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne
moze proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju trans-
portirati. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro3njom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2
sekunde i iskljucuje se samostalno.

Zarresetiranje, uklonite baterijski sklop iz alata i vratite ga.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije.

U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok
se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca punjenja se
moze nastaviti sa radom.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Prije priklju¢ivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

IstroSeni uloZak stola promijeniti

Aparat i zastitni uredaj ¢istite jednom suhom krpom.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.
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Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dije-
love. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Indust-
ries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3¢u da proizvod opisan
uodjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN'301489-17V3.1.1(2017-02)
EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Podrucje opasnosti! Ruke, Sake i prste drZite dalje od ovog
podrugja.

Stroj ne izlagati kisi.

eSed o™ P>

PAZNJA Ne gledati u upaljenu lampu.

Uredaj sadrZi gumbaste litijeve baterije.

Ng Brojokretaja praznog hoda
V Napon

== = Istosmjerna struja

vati skupa sa ku¢nim smecem. Elektricni uredajii akumula-
tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliu jednom od pogona za iskori3¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

c E Europski znak suglasnosti

({y Ukrajinski znak suglasnosti

001

E H [ Euroazijski znak suglasnosti

\E Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
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Tehniskie dati M18 FMS305

Taisnlenka zagis

Izlaides numurs 469677 01...
...000001 - 999999

Tukgaitas apgriezienu skaits 3600 min !

Akumulatora spriegums 18V

Frekvencu josla 2402 MHz - 2480 MHz

Signala jauda 1,8dBm

Bluetooth versija BLE113 BT

Zaqa ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs 305x30mm

Zaga asmens biezums maksimalais 2,2mm

Zaga asmens zobu biezums minimalais 3,0mm

Darbibai ieteicama apkartnes temperatiira -18°C... +50°C

leteicamie akumulatoru komplekti M18B..., M18HB...

leteicamas uzlades ierices M12-18..., M1418 (6

Maksimala apgriesanas jauda
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 340 mm x 96,5 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 235mmx 96,5 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais L45° 340 mm x 65 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais R45° 340 mm x 40 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais L45°/ Zagésanas lenkis Vertikalais L45° 235mmx 65 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais L45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais R45° 235 mm x40 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais R45°/ Zagésanas lenkis Vertikalais L45° 235 mmx 65 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais R45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais R45° 235 mm x 40 mm

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Trok$nu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas limenis ir

Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 96,2 db(A)

Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 107,5db(A)

Nésat troksna slapétaju!

UZMANIBU!

Noradita(-s) troksna emisijas vértiba(-s) var tikt izmantota(-s) ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Troksna emisijas elektriska darbarika lietosanas laika var atskirties no noraditajam vértibam atkariba no ta, ka darbariks tiek lietots, it ipasi
— kada sagatave tiek apstradata.

Nosakiet drosibas pasakumus operatora aizsardzibai, kas pamatojas uz ekspoziciju realos darba apstaklos (nemot véra visas lietosanas cikla
dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts un darbojas tuk3gaita papildus palaides laikam).

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

B UZMANIBU Izlasiet visus dro3ibas noradijumus, b) Péciespéjas nofiksajiet sagatavi ar spilem. Ja turésiet
instrukcijas, attelus un datus, ko sanemat kopa ar sagatavi ar roku, rokai vienmeér jabiit vismaz 100 mm
ierici. Turpmak sniegto noradijumu neievéro3ana var kldt par attaluma no katras zaga platnes puses. Nelietojiet o zagi
celoni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam tadu sagatavju zagésanai, kuras ir parak mazas, lai tas
savamnojuman. . . . varétu drosi iespilét vai turét ar roku. Ja roka atrodas parak
Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai tuvu zaga platnei, platne to var viegliaizskart.

izmantosanai.
- - — ¢) Sagatavei jabut nekustigai un iespilétai vai drosi turétai
A LENKZAGA DROSIBAS NORADIJUMI attieciba pret atturi un galdu. Nebidiet sagatavi uz zaga
a) Lenl'(zég| ir paredzéti koksnes vai koksnei lidzigu platni un nekad nezéééjiet «plikam rokam». Neiespilétas vai
materialu zagésanai, tos nevar lietot tadu dzelzs materialu kustigas sagataves var tikt izmestas liela atruma, izraisot traumas.
zagesanai ka stabi, stieni, skrives utt. Abrazivi putekliizraisa  d) Bidiet zagi caur sagatavi. Nevelciet zagi caur sagatavi.

kustigo detalu, pieméram, apak3gja aizsargvaka, blokesanos. Lai veiktu zagéjumu, paceliet zaga galvu un parvelciet to
Zagesanas dzirksteles aizdedzina apaksgjo aizsargvaku, ieliktniun  pari sagatavei nezagéjot. Tad ieslédziet motoru, pagrieziet
citas plastmasas detalas. zaga bloku uz leju un spiediet zagi caur sagatavi. Ja zagé
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velkot, rodas risks, ka zaga platne sagatavé pacelas un zaga
platnes bloks ar varu tiek izmests uz operatoru.

e) Nekad ar roku neskérsojiet paredzéto zagejuma liniju

ne pirms, ne aiz zaga platnes. Ir |oti bistami atbalstit sagatavi
«ar sakrustotam rokamy, proti, turét sagatavi labaja puse blakus

zada platnei ar kreiso roku vai otradi.

f) Kad zaga platne griezas, nelieciet rokas aiz attura un
vienmeér ievérojiet 100 mm drosibas attalumu starp roku
un rotéjosu zaga platni katra tas puse, pieméram, kad
tirat koksnes atkritumus. Rot&josas zada platnes tuvums rokai
var nebit acimredzams, un tadéjadi var rasties smagas traumas.

g) Pirmszagesanas parbaudiet sagatavi. Ja sagatave ir
izliekta vai sagriezusies, iespiléjiet to ar uz aru izliekto
pusi pret atturi. Vienmér parliecinieties, ka pa zagejuma
vietu nav spraugas starp sagatavi, atturi un galdu. |zliektas
vai sagriezusas sagataves var pagriezties vai savérpties un izraisit
rotéjosas zada platnes iesprasanu zagesanas laika. Sagatavé
nedrikst bit naglas vai sveSkermeni.

h) Lietojiet zagi tikai tad, kad galds ir brivs no instrumen-
tiem, koksnes atkritumiem utt.; uz galda drikst atrasties
tikai sagatave. Nelieli atkritumi, nenostiprinati koka gabali vai
citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjoSu zaga platni, var tikt izmesti
liela atruma.

i) Viena reizé zagéjiet tikai vienu sagatavi. Vairakas sakrau-
tas sagataves nevar atbilstosi iespilét vai noturét, un zagésanas
laika tas var izraisit platnes iesprisanu vai tas var noslidét.

j) Pirms lietosanas novietojiet lenkzagi uz lidzenas un
cietas darba virsmas. Lidzena un cieta darba virsma mazina
risku, ka lenkzagis var kit nestabils.

k) Planojiet savu darbu. Reguléjot zaga platnes slipumu
vai lenki, vienmér ievérojiet, lai pareizi batu noreguléts
reguléjamais atturis un sagatave bitu pareizi atbalstita,
nesaskaroties ar platni vai aizsargvaku. Neieslédzot masinu
un bez sagataves uz galda, ir jaizmégina zaga platnes pilna
zagesanas kustiba, lai parliecinatos, ka nerodas traucéjumi vai
risks iezagét atturi.

1) Nodrosiniet pietiekamu atbalstu sagataveém, kas ir
platakas vai garakas par galda augspusi, pieméram, ar
galda pagarinajumiem vai stekiem. Sagataves, kas ir garakas
vai platakas par lenkzaga galdu, var apgazties, ja tas nav nekustigi
atbalstitas. Ja nozagéta koksnes dala vai sagatave apgazas, ta var
pacelt apakséjo aizsargvaku un platne to var nekontroléti izmest.
m) Neizmantojiet citu personu, lai aizvietotu galda
pagarinajumu vai papildu balstu. Sagataves nestabila
atbalstisana var izraisit platnes iesprasanu. Tapat zagésanas laika
sagatave var parbidities un ievilkt operatoru vai paligu rotéjosa
plaksné.

n) Nozagéto gabalu nedrikst spiest pret rotéjosu zaga
platni. Ja ir parak maz vietas, pieméram, izmantojot garenvir-
ziena atturus, nozagétais gabals var sakilét platni un ar varu tikt
izmests.

0) Vienmeér lietojiet spiles vai piemérotu mehanismu,

lai atbalstitu apalu materialu, pieméram, stienus vai
caurules. Stieniem zagésanas laika ir tendence ripot, ka rezultata
platne var «iestrégt» un ievilkt sagatavi kopa ar operatora roku
platné.

p) Pirms sagataves zagesanas laujiet platnei sasniegt
pilnu apgriezienu skaitu. Tas palidz izvairities no sagataves
izmetes.

q) Jasagatave iesprust vai platne blokejas, izslédziet
lenkzagi. Nogaidiet, lidz apstajas visas kustigas detalas,
izvelciet kontaktdaksu un/vai iznemiet akumulatoru. Péc
tam iznemiet iespriaduso materialu. Ja turpinat zaget Sadas
blokésanas gadijuma, iespéjams kontroles zudums vai lenkzaga
bojajumi.

1) Pécpabeigtazagéjuma atlaidiet slédzi, turiet zaga
galvu leja un nogaidiet, lidz platne apstajas, pirms
iznemat nozagéto gabalu. Ir [oti bistami sniegties ar roku vél
neapstajusas platnes tuvuma.

s) Turiet stingri rokturi, ja veicat nepilnu zagéjumu vai
atlaizat slédzi, pirms zaga galva ir sasniegusi apakséjo
gala poziciju. Zaga bremzésanas darbiba var izraisit zaga galvas
péksnu novilkSanu uz leju, izraisot traumu risku.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat ari aizsargcimdus, slégtus, neslidosus apavus un priek3autu.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklit kermeni. Vajag izmantot putek|usicéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putek|iem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosiknét.

Zagejot kokmaterialu, pieslédziet iekartai puteklsicéju.

Javalka aizsargcimdi!

Pirms instrumenta pirmas lieto3anas tiek ieteikts izlasit lietosanas
pamacibu un iepazities ar ta praktisko pielietojumu

Nodrosinat, lai ierice vienmér stavétu stabili (piem., piestiprinot
pie darbgalda).

Raudzities, lai uz gridas nemétatos materialu atlikumi, piem.,
zagskaidas, atgriezumi.

Neizmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.

Zagu ripas, kas neatbilst Sini lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Drikstizmantot tikai standartam EN 847-1 atbilstoSus
darbinstrumentus.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam
paredzéta térauda.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala
griesanai.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam
jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums, kurs roté atrak
par pielaujamo atrumu, var saliizt un tikt atmests atpakal
Darbinstrumentu parnésasanai un glabasanai jaizmanto
piemeérota tvertne.

Zaga platnes nostiprinasanai lietojiet tikai masinai pievienotos un
lietoSanas instrukcija attélotos nostiprinasanas atlokus.

Nekad nelietojiet sagarina3anas zagi citu materialu grieSanai, ka
noradits lieto3anas instrukcija.

Sagarumosanas zagi izmantot tikai ar drosi funkciongjosu un
tehniski kartigu aizsargvaku. Aizsargvakam jabit automatiski
noblokg&joSamies.
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Lat

Neiznemt zagésanas parpalikumus vai citus formu fragmentus no
7agésanas iekartas, ja ta ir iedarbinata un Zagis neatrodas mieriga
pozicija.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.

Jamasing, ieskaitot aizsardzibas ierices vai zaga platni, ir radusies
klada, tad tikko ka ta ir konstatéta, par to jazino personai, kas ir
atbildiga par drosibas tehniku.

Aizsargparvalku nedrikst fiksét atvérta stavoklt.
Garas apstradajamas sagataves piemérota veida atbalstiet.

Sagarinasanas zagi transportéjiet tikai aiz roktura, ar ieslégtu
transportésanas drosinataju.

Veicot slipzagésanu, noslaupsanu vai sarezgitus slipos griezumus,
noregul&jiet slidoso barjeru, lai nodrosinatu pareizu attalumu no
asmens.

Lai novérstu zada ripas zobu parkarsanu un, griezot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu, izmantojiet piemérotu
padeves atrumu.

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iespéjams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmanto$anas laika var rasties
turpmakie riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams
ievérot turpmakas norades

« Laiizvairitos no paliekosiem dzirdes traucéjumiem,
ierobezojiet darba ilgumu ar ierici un lietojiet piemérotus
dzirdes aizsardzibas lidzeklus.

- Stradajot ar ierici, ir jalieto elpoSanas maskas, lai izvairitos no
veselibas problémam, ko izraisa radito putek|u ieelpo3ana.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sagarumosanas zagis ir piemérots veselu koku, limétas koksnes,
kokveidigu sagatavju un plastmasas zagésanai.

Formas ar apalu vai neregularu Skérsgriezumu (piem., malka,
nedrikst tikt zagétas, ja zagésanas procesa laika tas netiek drosi
npstiprinatas. Zagejot augstas malas plakanajam formam ir
jaizmanto piemérots instrumens zada drosai vadibai.

UZMANIBU
@ Saiiericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. Ja jauna vai
lietota baterija tiek norita vai nonak kerment, ta ar izraisit
smagus iek$éjus apdegumus un navi atrak neka 2 stundu laika.
Vienmér nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu. Ja tas drosi
neaizveras, apturiet ierici, iznemiet bateriju un noglabajiet
bérniem nepieejama vieta.Ja domajat, ka baterijas ir noritas vai
citadi nonakusas kermeni, nekavéjoties mekIgjiet medicinisku
palidzibu.

Lai uzzinatu vairak par $a instrumenta ONE-KEY funkciju, izlasiet
pievienoto atras palaides instrukciju vai apmekIéjiet mis
interneta http//www.milwaukeetool.com/one-key.

ONE-KEY lietotni sava viedtalruni varat lejupieladét no App
Store vai Google Play.Parbaudes rezultats izpilda miisu
minimalas prasibas atbilstosi standartam EN 301489-1/EN
301489-17.Lietosanas instrukcijas klientam ir sniegtas lietotaja
rokasgramata.

AKUMULATORI

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas
ladetajiem. Nedrikst [adét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas

jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un

karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru
visus 6 menesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot $os akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uzpémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transportésanu drikst
veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos
no issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma
nevar paslidét. Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst
transportét. Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Ja akumulatori tiek parslogoti Joti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iespriistot darba rikam,
péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas.

Nonemiet akumulatora komplektu no ierices un atlieciet to
atpakal.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo

tik ilgi, kameér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad
uzlades indikators vairs nedeg.

Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.
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APKOPE

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Pirms zaga asmens pievienoSanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

Nomainit nolietojusos galda plati.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu
lupatinu.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwau-
kee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servi-
siem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.)

Ja nepieciesams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz
jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prastbam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)

EN'301489-17V3.1.1 (2017-02)

EN 300328 V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ (lf

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, ludzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Nésat troksna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Bistama zona! Sekojiet, lai Jusu rokas, delnas un pirksti
atrastos péc iespéjas talak no 3is zonas.

lerici sargajiet no lietus.
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UZMANIBU! Nelukoties uz ieslégto lampu!

Saiiericei ir pogas/monétas tipa litija baterija.

&

N Tukdgaitas apgriezienu skaits

V \Voltaza

—— - Lidzstrava

utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestadeé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savak3anas punkti.

c € Eiropas atbilstibas zime

\E Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst

{? Ukrainas atbilstibas zime
001

E H [ Eirazijas atbilstibas zime
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Liet

Techniniai duomenys M18 FMS305

Traukiamasis kampinis apipjovimo pjuklas

Produkto numeris 469677 01...
...000001 - 999999
Sukiy skaicius laisva eiga 3600 min !
Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V
dazniy juosta 2402 MHz - 2480 MHz
radijo dazniy galia 1,8dBm
,Bluetooth” versija BLE113 BT
Pjovimo disko @ x greZinio o 305x30mm
Pjuklo disko korpuso storis maks. 2,2mm
Pjuklo disko dantuko storis min. 3,0mm
Rekomenduojama aplinkos temperatiira eksploatuojant -18°C... +50°C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B..., M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18..., M1418 (6
Maks. kirpimo nasumas
|striZo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ |striZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0° 340 mmx 96,5 mm
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ |strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0° 235mmx 96,5 mm
|striZo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ |striZo pjuvio kampas vertikalioje plokStumoje L45° 340 mm x 65 mm
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ |striZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje R45° 340 mm x 40 mm
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje L45°/ Jstrizo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje L45° | 235 mm x 65 mm
|striZo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje L45°/ |strizo pjiivio kampas vertikalioje plokStumoje R45° | 235 mm x 40 mm
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje R45°/ |strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje L45° | 235 mm x 65 mm
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje R45°/ |strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje R45° | 235 mm x 40 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (Li-lon 2,0... 12,0 Ah) 21,9...23,0kg

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 96,2 db(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 107,5 db(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

DEMESIO!
Nurodyta bendroji triukSmo emisijos verté gali bati taikoma nustatant iSankstinj poveikio jvertinima.

Priklausomai nuo prietaiso naudojimo paskirciy ir apdorojamy ruosiniy, triukSmo emisijos verté naudojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo
nustatyty bendryjy normy.

Nustatyti saugos priemones, pagal numatytas prietaiso naudojimo salygas, kad Sio jrenginio naudotojas bity apsaugotas (jtraukiant visus
naudojimo ciklus, taip pat kai jrankis yra i$jungtas ar veikia tus¢iaja eiga pries darbo pradzia).

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali bati pazeidziama klausa.

B DEI\_I!ESI(').Perska.i.tyk_ite visas saugos r_luorodas, apatinis gaubtas. Abrazyvinio pjovimo darby kibirkstys iSdegins
instrukdijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su apatinj gaubta, jdékla jpjovai ir kitas plastmasines dalis.
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros

smigio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus. b) Jei jmanoma, pritvirtinkite ruosinj spaustukais. Jei

I8saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ruosinj prilaikote ranka, privalote jg laikyti bent 100 mm
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti. ! atstumu nuo bet kurios pjovimo disko pusés. Nenaudokite
Siy stakliy dalims, kurios yra per mazos, kad buty tvirtai

A\ |STRIZO PJOVIMO STAKLIY SAUGOS prispaustos arba prilaikomos ranka, pjauti. Jei ranka padéta
INSTRUKCIJOS per arti pjovimo disko, padidéja pavojus susizaloti prisilietus prie

a) |strizo pjovimo staklés skirtos medienai ir gaminiams, disko.

panasiems j mediena pjauti, staklémis negalima pjauti ¢) Ruosinys turi buti stacionarus ir priveritas arba laikomas
naudojant abrazyvinius pjovimo diskus, skirtus pjauti prie kreiptuvo ir stalo. Nestumkite ruosinio j diska, nepjau-
tokias medziagas kaip strypai, juostos, smeigés ir pan. kite ,laisvomis rankomis”. Nepritvirtinti arba judantys ruoSiniai
Dél3lifavimo dulkiy pradeda strigti judancios dalys, pavyzdziui, ~ gali butiiSmesti dideliu greiciu ir suzaloti.
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d) Stumkite stakles per ruosinj. Netraukite stakliy per
ruosinj. Norédami atlikti pjavj pakelkite pjovimo galvute
ir traukite ja per ruosinj nepjaudami, paleiskite variklj,
spauskite pjovimo galvute Zemyn ir stumkite stakles per
ruosinj. Pjaunant traukimo judesiu pjovimo diskas gali pakilti ant
ruosinio, o disko blokas gali stipriai trenktis j operatoriaus puse.

e) Niekada nedékite rankos kryzmai vir$ numatytos
pjovimo linijos, tiek pries pjovimo diska, tiek ir uz jo. Labai
pavojinga prilaikyti ruosinj ,sukeitus rankas”, t. y. laikyti ruosinj
kaire ranka desinéje puséje nuo pjovimo disko ir atvirksciai.

f) Diskui sukantis nesiekite bet kuria ranka uz kreiptuvo
arciau negu 100 mm atstumu nuo bet kurios pjovimo
disko pusés, jei norite pasalinti medienos likucius ar dél
kurios nors kitos prieZasties. Galite nepajusti, kai besisukantis
pjovimo diskas bus arti rankos, todél galite sunkiai susizaloti.

g) Prie$ pjaudami apziurékite ruosinj. Jei ruosinys

yra sulinkes ar iSkrypes, prispauskite jj prie kreiptuvo
neiskrypusia dalimi. Visada patikrinkite, ar palei pjovimo
linija tarp ruosinio, kreiptuvo ir stalo néra tarpy. Sulinke
ariskrype ruosiniai gali pasisukti arba pasislinkti, todél pjaunant
jstrigti besisukanciame pjovimo diske. Ruosinyje neturi bati viniy
ar pasaliniy daikty.

h) Nenaudokite stakliy, kol ant stalo yra palikty jrankiy,
medienos likuciy ir pan., turi likti tik ruosinys. Smulkios
nuopjovos ar laisvi medienos ar kity daikty gabaléliai prisiliete
prie besisukancio disko gali buti iSsviesti dideliu greiciu.

i) Vienu metu pjaukite tik vieng ruosinj. Keliy ruosiniy,
sudéty vienas ant kito, negalima tinkamai prispausti ar sutvirtinti,
todél pjaunant jie gali uZstrigti prie disko ar pasislinkti.

j) Pries naudodami patikrinkite, ar jstriZo pjovimo staklés
yra uzdétos ar pritvirtintos prie lygaus ir tvirto darbo
pavirsiaus. Dél lygaus ir tvirto darbo pavirsiaus sumazéja pavojus
jstrizo pjovimo stakléms tapti nestabilioms.

k) Kiekviena karta keisdami nuoZzambio ar jstrizo pjovimo
kampo nustatymus jsitikinkite, kad reguliuojamas
kreiptuvas yra nustatytas tinkamai, prilaiko ruosinj

ir netrukdo diskui ar apsauginei sistemai pagal. Pries
JJUNGDAMI jrankj pastumkite pjovimo diska visu bsimu pjiviu be
ruosinio, kad jsitikintuméte, jog nebus jokiy trukdZiy ar pavojaus
jpjauti kreiptuva.

1) Jei ruosinys yra platesnis ar ilgesnis uz stalvirsj,
pasiripinkite pakankama atrama, pavyzdziui, stalo pail-
ginimu, pjovimo stovais ar pan. Tinkamai neatremti, ilgesni ar
platesni uz jstrizo pjovimo stakliy stala ruoiniai gali nuvirsti. Jei
atpjauta dalis ar ruosinys nuvirsta, jie gali pakelti apatine stakliy
apsauga, taip pat juos gali iSsviesti besisukantis diskas.

m) Kito Zmogaus pagalba negali atstoti stalo pailginimo.
Dél nestabilios ruo3inio atramos pjaunant diskas gali jstrigti arba
ruosinys gali pasislinkti, todél js arba jisy pagalbininkas gali bati
traktelétas link besisukancio disko.

n) Nupjautos dalies negalima spausti, tiesiogiai ar ne,
prie besisukancio pjovimo disko. Prispausta, pvz., naudojant
ilgio stabdiklius, nupjauta dalis gali jsisprausti pries diska ir bati
smarkiai iSsviesta.

0) Apvalias medziagas, pavyzdZiui, strypus ar vamzdelius
visada tinkamai atremkite naudodami spaustuvus ar
fiksavimo jranga. Pjaunami strypai linke riedéti, todél diskas
gali jsispausti j juos, traukdamas ruosinj ir jusy rankas j diska.

p) Pried pridedant diska prie ruosinio diskas turi pasiekti
visg savo sukimosi greitj. Taip sumazés ruosinio isviedimo
rizika.

q) Jei ruosinys ar diskas jstrigo, iSjunkite jstrizo pjovimo
stakles. Palaukite, kol visos judancios dalys sustos, tada
iStraukite kistuka i$ elektros lizdo ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy pakuote. Tada atlaisvinkite jstrigusj
ruosinj. Jei toliau pjausite jstrigusj ruosinj, galite prarasti jstrizo
pjovimo stakliy kontrole arba jas apgadinti.

1) Uzbaige pjovima atleiskite jungiklj, laikykite pjovimo
galvute nukreipta Zemyn ir palaukite, kol diskas nebesi-
suks, tada iSimkite ruosinj. Siekti ranka Salia disko, judancio i$
inercijos, yra pavojinga.

s) Atlikdami nevisa pjavj ar atleisdami jungiklj laikykite
rankena tvirtai, kol pjovimo galvuté bus visiSkai apatinéje
padétyje. Dél pjovimo stakliy stabdymo veiksmo pjovimo
galvuté staiga atSokti Zemyn, taip kyla pavojus susizaloti.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukimo
poveikio gali buti paZeidziama klausa.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius. Reko-
menduotina nedioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidziu
padu bei prijuoste.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Pjaudami mediena, pjukla prijunkite prie dulkiy siurblio.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Mes rekomenduojame, pries pirma karta naudojant prietaisa,
atidZiai perskaityti naudojimo instrukcija ir iSklausyti paaiskinimy
apie praktinj naudojima.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai (pvz., pritvirtinti prie
darbastalio)

Pasirapinti tvarka, kad ant grindy nesimétyty medziagy atliekos
drozlés, nuopjovos.

Nenaudoti apgadinty ir deformuoty pjiklo disky.

DraudZiama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudo-
jimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kurie atitinka norma EN
847-1.

Negalima naudoti i$ greitapjivio plieno pagaminty pjovimo disky.
Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maZziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso. Dalys, kurios sukasi
greiciau negu yra leistina, gali sulazti ir skristi j Salis.

|rankius transportuoti ir laikyti reikia tam tikslui pritaikytose
dézése.

Pjovimo diskui pritvirtinti galima naudoti tik pridedamas ir
naudojimo vadove pavaizduotas jvores.
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Nupjovimo pjiklo niekada nenaudokite kitokioms medziagoms
pjauti, nei tai nurodyta naudotojo vadove.

Diskiniu pjklu su gaubtu galima naudotis tik turint saugiai
veikiantj ir techniskai priZitréta apsauginj gaubta. Apsauginis
gaubtas turi automatidkai uzsiblokuoti.

Nesalinti jokiy pjovimo likuiy ar kity pjovimo detaliy liekany, jei
masina veikia, o pjuklo galvuté néra pradinéje padétyje.
Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Batinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Pastebéjus bet kokius masinos, taip pat ir saugos jrenginiy bei
pjovimo disko gedimus, tai reikia tuojau pat pranesti uz sauguma
atsakingam asmeniui.

Draudziama uzfiksuoti atidaryta stumdoma apsauginj gaubta.
Jei pjaunami objektai ilgi, juos tinkamai paremkite.

Nupjovimo pjukla gabenkite tik uz rankenos, uzsklende
transportinj sklastj.

Atlikdami jzambius, jstrizus arba jZambius kombinuotus pjovimus,
sureguliuokite slankiaja tvorele taip, kad uztikrintuméte tinkama
atstuma nuo aimeny.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky

perkaitinimo, o pjaunant plastika iSvengsite medziagos

i8silydymo.

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti

kity pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas

turéty atkreipti démesj j Siuos dalykus

+Norint nepazeisti klausos, reikia riboti naudojimo laika ir
dévéti tinkama klausos apsauga.

- Butina dévéti kvépavimo apsauga, siekiant iSvengti sveikatai
keliamy pavojy, kylanciy jkvépus pjovimo metu atsiradusiy
dulkiy.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Diskinis pjtklas su gaubtu naudojamas masyviai ir klijuotai
medienai, kitoms panasioms j medj gamybinéms medziagoms ir
plastikui pjauti.

Apvalaus ar netaisyklingo skersinio pjavio detaliy, pavyzdZiui,
malky, pjaustyti negalima, kadangi pjaunant jy nejmanoma saugiai
pritvirtinti. Pjaunant plokscias detales briauna zemyn reikia panau-
doti tinkama pagalbine atrama apsaugai uztikrinti.

DEMESIO

Jrenginyje yra mygtuko / tabletés tipo li¢io maitinimo

elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekes j
organizma naujas arba naudotas maitinimo elementas per 2
valandas gali sukelti sunkiy vidiniy nudeginimy ar mirt]. Visada
pritvirtinkite maitinimo elemento skyriaus dangtj. Jei dangtis
neuzsidaro, isjunkite jrenginj, iSimkite maitinimo elementg ir
padeékite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.Jei manote, kad koks
nors asmuo galéjo praryti maitinimo elementa arba jis kaip nors
kitaip pateko j organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Kad daugiau suZinotuméte apie Sio jrankio ONE-KEY
funkcionaluma, perskaitykite pridedama greito pasirengimo
darbui instrukcija arba aplankykite mus internete, adresu http//
www.milwaukeetool.com/one-key.

Jus galite S, App Store” arba ,Google Play” j savo iSmanuyjj
telefonq atsisiysti ONE-KEY programéle.Bandymy rezultatai
atitinka maisy minimalius reikalavimus pagal EN 301489-1/

EN 301489-17.Naudojimo patarimy klientui bus pateikiama

AKUMULIATORIAI

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18” siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

lgesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius pries
naudojima jkraukite.

Auk3tesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
Jkroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi biti Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j

Sias nuorodas baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi buti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

LICI0 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PasiruoSimo i3siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. Draudziama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypac dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,
elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia.
Norédami nustatyti i$ naujo, iSimkite i$ jrankio akumuliatoriy ir
véljj idékite.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu
galima naudotis toliau.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Pries montuodami ar nuimdami pjuklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio btinai atjunkite.

Pakeisti susidévéjusia stalo plokste.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.
|renginio védinimo angos visada turi biti $varios.

naudotojo vadove.
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Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik
+Milwaukee” klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosiroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys,

apradytas ,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavi-
mus, iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai
EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)

EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN'300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ .r"’

Alexander Krug / Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI

DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Pavojinga zona! Rankas, pirtus ir plastakas laikykite toliau
nuo $ios zonos.

@ |renginj saugoti nuo lietaus.

DEMESIO! Neziaréti j jjungta lempa.

e ™p

Q |renginyje yra mygtuko / tabletés tipo licio maitinimo
%, elementas.

Ng Sikiyskaicius laisva eiga
V Jtampa
=== Nuolatiné srové

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy 3alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
jmonei, kad buty pasalinti aplinkai saugiu budu. Vietos
valdZios institucijose arba specializuotose prekybos vie-
tose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

c E Europos atitikties Zenklas

{y Ukrainos atitikties Zenklas
001

EH [ Eurazijos atitikties Zenklas

kai
197

<

Lietuv



Tehnilised andmed M18 FMS305

Nurgasaag

Tootmisnumber 469677 01...
...000001 - 999999

Podrlemiskiirus tiihijooksul 3600 min !

Vahetatava aku pinge 18V

Sagedusriba 2402 MHz - 2480 MHz

Saatevoimsus 1,8dBm

Bluetoothiga versioon BLE113 BT

Saelehe o x puuri o 305x30mm

Saelehe kere paksus max 2,2mm

Saelehe hamba paksus min 3,0mm

Soovituslik keskkonna temperatuur tostamiseks -18°C... +50°C

Soovituslikud akupakid

M18B..., M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18..., M1418 (6

Likevdimsus max
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne 0°
Kaldenurk horisontaalne 45°/ Kaldenurk vertikaalne 0°
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne L45°
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne R45°
Kaldenurk horisontaalne L45°/ Kaldenurk vertikaalne L45°
Kaldenurk horisontaalne L45°/ Kaldenurk vertikaalne R45°
Kaldenurk horisontaalne R45°/ Kaldenurk vertikaalne L45°
Kaldenurk horisontaalne R45°/ Kaldenurk vertikaalne R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Kandke kaitseks karvaklappe!

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0....12,0 Ah) 21,9..23,0kg
Miira andmed

Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 96,2 db(A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 107,5db(A)

TAHELEPANU!

Miiraemissiooni deklareeritud koguvaartust (-vaartuseid) voib kasutada ka kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Miiraemissioon elektritgoriista tegeliku kasutamise ajal vdib erineda deklareeritud vaartustest soltuvalt sellest, kuidas todriista kasutatakse

ja eriti sellest, millist toorikut toodeldakse.

Tuvastage operaatori kaitsmiseks ohutusmeetmed, mis pohinevad prognoositaval kokkupuutel tegelikes kasutustingimustes (vottes
arvesse todtskli koiki osi, nditeks lisaks kdivitusajale ka aega, kui todriist on valja liilitatud ja kui see todtab tiihikdigul).

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira toime véib pohjustada kuulmiskadu.

ﬂ TAHELEPANU Lugege koik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilodk, tulekahju ja/
vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED PENDELSAAGIDELE

a) Pendelsaed on moeldud puidu voi puidusarnaste
toodete loikamiseks, neid ei saa kasutada abrasiivsete
loikeketastega raudmaterjalide Ioikamiseks, nagu talad,
vardad, needid jne. Abrasiivne tolm pdhjustab liikuvate osade,
nagu alumise kaitse, ummistumist. Abrasiivse [dikamise pohjus-
tatud sademed kdrvetavad alumist kaitset, saeldike vahetiikki ja
teisi plastosi.

b) Kasutage véimalusel alati toddetaili toetamiseks klam-
breid. Toddetaili kiega toetades peate alati hoidma oma
kde vahemalt 100 mm kaugusel saetera molemast kiiljest.
Arge kasutage seda saagi detailide Isikamiseks, mis on tur-
valiselt kinnitamiseks véi kdega hoidmiseks liiga vdikesed.
Kui teie kdsi asub saeterale liiga Iahedal, suureneb saeteraga kokku
puutumise tottu vigastuste saamise oht.

) Toodetail peab seisma paigal ning see peab olema
kinnitatud klambriga v6i hoitud vastu nii vore kui lauda.
Arge sootke toddetaili terale ega ldigake mingil viisil ,vaba
kdega”. Kinnitamata voi liikuvaid toodetaile voidakse suurel
kiirusel eemale heita, pohjustades vigastusi.
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d) Liikake saagi labi toodetaili. Arge tommake saagi labi
toodetaili. Loike tegemiseks tostke saepea ja tommake
see iile toddetaili vilja ilma seda loikamata, kiivitage
mootor, suruge saepea alla ja liikake saag labi toodetaili.
Ldikamine tdmbamise ajal vdib tdendoliselt pohjustada saetera
tdddetailile ronimise ja tera koostu tugevalt kasutaja suunas
heitmise.

e) Arge kunagi viige oma kiitt saetera ees ega tagaiile
soovitud ldikejoone. Toddetaili , kéed risti” toetamine, st
toddetaili hoidmine saetera paremal kiiljel oma vasaku kdega véi
vastupidi, on véga ohtlik.

f) Arge haarake saetera tootamise ajal puidujaikide
eemaldamiseks voi muudel pohjustel kummagi kidega
vore taha lahemale kui 100 mm saetera kummastki
kiiljest. Saetera [&hedus teie kéele ei pruugi olla ilmne ja te vdite
saada tdsiseid vigastusi.

g) Vaadake oma toodetail enne Iikamist iile. Kui
toodetail on paindunud voi koverdunud, kinnitage see
véljapoole kaardus kiiljega vore poole. Veenduge alati, et
toodetaili, vore ja laua vahel ei oleks loikejoonel vahesid.
Painutatud vdi kdverdunud toddetailid vdivad podrduda voi
liikuda ning pdhjustada ldikamise ajal pddrleva saetera takerdu-
mist. Toodetailis ei tohi olla naelu ega vodrkehi.

h) Arge kasutage saagi enne seda, kui laud on puhas
koigist tooriistadest, puidujaakidest jne peale toddetaili.
Pddrleva teraga kokku puutuvad véikesi jadgtmeid voi lahtisi
puutiikke voi muid esemeid vdidakse suure kiirusega eemale
heita.

i) Loigake korraga ainult iihte toodetaili. Uksteise peale
asetatud mitut toddetaili ei saa piisavalt kindlalt kinnitada voi
toetada ning need vdivad pdhjustada tera kinni kiilumist voi
loikamise ajal likuda.

j) Enne kasutamist veenduge, et pendelsaag oleks
paigaldatud voi asetatud tasasele ja kindlale todpinnale.
Tasane ja kindel toopind vahendab pendelsae ebastabiilseks
muutumise ohtu.

k) Plaanige oma t60 ette. Kaldpinna voi ldikenurga
seadistuse muutmisel veenduge alati, et reguleeritav
vore on seatud korralikult toodetaili toetama ega hairi
tera ega kaitsesiisteemi. Liigutage saetera ilma tooriista
,SISSE” liilitamata ja ilma laual oleva toddetailita Iabi taieliku
simuleeritud loike, et veenduda takistuste voi vore [dikamise ohu
puudumises.

1) Pakkuge laua pinnast laiemale voi pikemale toddetai-
lile piisavat tuge, nagu lauapikendused, saepukid jne.
Pendelsae lauast pikemad vdi laiemad toddetailid vivad kindla
toe puudumisel kalduda. Loigatud tiiki voi toodetaili kaldumisel
vdib see tdsta alumist kaitset vdi vdidakse see podrleva tera poolt
eemale heita.

m) Arge kasutage teist isikut lauapikenduse asendaja voi
taiendava toena. Toddetaili ebastabiilne togi véib pohjustada
saetera kinni kiilumise voi toddetaili [dikamise kdigus likumise,
tdmmates teid ja abistajat podrlevasse terasse.

n) Loigatud tiikki ei tohi mingil viisil vastu poorlevat sae-
tera suruda voi vajutada. Kui see on piiratud, nt pikisuunaliste
tugede abil, voib ldigatud tiikk kiiluda vastu tera ja see vdidakse
jouliselt minema heita.

o) Kasutage iimarmaterjali nagu varaste voi torude puhul
alati nende korralikuks toetamiseks méeldud klambrit
voi kinnitust. Varrastel on kalduvus Idikamise ajal pddrduda,
pohjustades tera ,hammustamist” ning 60 koos teie kéega
terasse tombamist.

p) Laske teral enne toodetaili puudutamist saavutada
taiskiirus. See vdhendab téddetaili heitmise ohtu.

q) Kuitoddetail vdi tera takerdub, liilitage pendel-

saag valja. Oodake koigi liikuvate osade peatumiseni
ning eemaldage pistik vooluvérgust ja/véi eemaldage
akupakk. Seejarel teostage takerdunud materjali
vabastustood. Takerdunud toddetailil saagimise jatkamine voib
pdhjustada kontrolli kaotamise vdi kahjustada pendelsaagi.

1) Pérastloike Iopetamist vabastage liiliti, hoidke saepea
allja oodake enne ldigatud tiiki eemaldamist tera peatu-
miseni. Kdega vabalt pdorleva tera poole haaramine on ohtlik.

s) Ebatadieliku loike teostamisel voi liiliti vabastamisel
enne saepea taielikult alumisse asendisse joudmist
hoidke kindlalt kiepidemest. Sae pidurdamine vdib
pohjustada saepea dkilist allapoole tdmbamist, pdhjustades
vigastusohtu.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Kandke kaitseks karvaklappe. Miira toime vdib pohjustada
kuulmiskadu.

Masinaga totades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning péll.

Todtamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke t&i-
endavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Uhendage saag puidu saagimisel tolmuimeja kiilge.

Kanda kaitsekindaid!

Enne seadme esmakordset kasutamist on soovitatav kasutamis-
juhendit hoolikalt lugeda ning lasta endale praktilist kdsitsemist
tutvustada.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis (nt
toopingile kinnitatud).

Porand tuleb hoida materjalijéakidest, nt saepurust ja jaak-
klotsidest puhas.

Kahjustatud voi deformeerunud saekettaid ei tohi kasutada.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Kasutada tohib vaid tarvikuid, mis vastavad standardile EN 847-1.
Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.
Léigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Instrumendi lubatud podrete arv peab olema véhemalt sama
suur kui elektritodriistal mérgitud maksimaalne podrete arv.
Tarvikud, mis podrlevad lubatust kiiremini, voivad murduda ja
lendu paiskuda.

Seadet tuleb transportida ja hoida sobivas pakendis;
Kasutada saelehe kinnitamiseks ainult kaasasolevat ja kasutusju-
hendis joonisel ndidatud darikut.

Kappsaagi ei tohi kasutada kunagi muu, kui kasutusjuhendis kirjas
oleva materjali [dikamiseks.
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Jdrkamis- ja miiusaagi tohib kasutada ainult siis, kui kaitsekate
on tookorras ja hdsti hooldatud. Kaitsekate peab automaatselt
tagasi poorduma.

Sel ajal, kui seade tootab ja saepea ei ole puhkeasendis, ei
tohi saagimisjddke ega materjalitiikke saagimispiirkonnast
eemaldada!

Arge pange katt to6tava masina ohupiirkonda.

Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Masina, kaitseseadiste voi saelehtede vigadest tuleb kohe nende
avastamisel teavitada ohutuse eest vastutavat isikut.

Pendelkaitsekatet ei tohi avatud olekus kinnitada.
Pikad materjalid tuleb sobival viisil toestada.

Kappsaagi transportida ainult kiepideme juures fikseeritud
transportimiskaitsega.

Kald- vdi liitkaldIdigete teostamisel requleerige liugtdket, et
tagada dige vahemaa teraga.

Véltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuu-
menemist ning plastmasside Idikamisel materjali sulamist.

Isegi toote nouetekohase kasutamise korral pole voimalik jad-

kohte tdielikult vélistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske,

mistdttu peaks operaator jargnevat jérgima

+ Kuulmekahjustuste véltimiseks tuleb ekspositsiooniaega
piirata ja sobivat kuulmekaitset kanda.

«Terviseriskide valtimiseks, mis vdivad esineda saetolmu
sissehingamisel, tuleb kanda respiraatorit.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Jarkamis- ja miiusaag on kasutatav massiivpuidu, limpuidu,
puidusarnaste materjalide ja plasti saagimiseks.

Umara voi ebakorrapdrase ristldikega detaile (nt kiittepuud) ei tohi
saagida, sest need ei piisi saagimisel kindlalt paigal. Kui ohukesi
lamedaid detaile saetakse nii, et need on serva peal piisti, tuleb
need ohutu tootamise tagamiseks toestada sobiva abitokisega.

TAHELEPANU

@ See seade sisaldab nddppatareid (liitiumpatarei). Uus voi
kasutatud patarei voib pohjustada raskeid sisemisi
pdletusi ja surma vaid 2 tunniga parast allaneelamist véi
organismi sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu
turvaliselt, seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda
lastele kdttesaamatult.Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla
neelanud vdi see on muul viisil organismi sisenenud, pddrduge
kohe arsti poole.

ONE-KEY™

Lisateabe saamiseks selle todriista ONE-KEY funktsionaalsuse
kohta lugege lisatud liihikasutusjuhend I&bi vdi kiilastage interne-
tis meie kodulehte http//www.milwaukeetool.com/one-key
ONE-KEY rakenduse saate App Store vdi Google Play kaudu

oma nutitelefonile alla laadida.Katsetulemus téidab meie
miinimumndudeid EN 301489-1/ EN 301489-17 jérgi.Klient saab
kasutusjuhiseid lugeda kasutusjuhendist.

AKUD

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vdhendab vahetatava aku tédvoimet.
Viltige pikemat soojenemist péikese voi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel ile 30 pdeva Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Pdorake téahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Podrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevotte poole.

AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on ilekoormatud liiga suure energiakulu

tottu, nditeks, liiga suurte pocdrete korral, kinnikiilunud seadme,
akilise seiskumise vdi liihiiihenduse korral instrument seiskub 2
sekundiks ja liilitub ise vélja.

Lahtestamiseks eemaldage akupakk toriistalt ja asendage see.
Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete temperatu-
urideni. Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku
jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist vdite t6od jatkata.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.
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Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti iihendatud.

Kulunud lauakaitse tuleb asendada.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vlja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiitibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poorduge
klienditeeninduspunkti vdi otse Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjel-
datud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele satetele

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning tdidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010
EN'301489-1V2.1.1 (2017-02)
EN301489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12
¥ (lf

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

simBoLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

@O

Ohtlik piirkond! Hoidke kded, sormed ja késivarred sellest
piirkonnast eemal.

Seadet ei tohi jatta vihma katte.

<)

TAHELEPANU! Ara vaata to6tavale lambile!

See seade sisaldab ndoppatareid (liitiumpatarei).

N Podrlemiskiirus tihijooksul

V Voltaaz

—— = Alalisvool

majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse. Kiisige infot jadgtmekaitlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiiiija kdest.

c E Euroopa vastavusmark

@ Ukraina vastavusmark

001

E H [ Euraasia vastavusmark

\E Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos

{11211




PYC

TeXxHMYeCKMe faHHbIe
TopuoBo4Has nuna

M18 FMS305

CepuiiHblit Homep u3genua 469677 01...
...000001 - 999999

Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku 3600 min !

Bonbrax akkymynatopa 18V

JIMana3oH yacTot 2402 MHz - 2480 MHz

MOLLHOCTb PaANoN3NyyeHna 1,8dBm

Bepcua Bluetooth BLE113 BT

[llnametp ancka nubl X AameTp oTBEPCTUA 305x30mm

TonwmHa ancka nunbl MakKc. 2,2mm

TonwyuHa 3y6ua Nunbl MIH. 3,0mm

Temnepatypa oKkpy>atoLuieil Cpefibl, pekoMeH/0BaHHaA ANA IKCMyaTaLum -18°C... +50°C

PekomeHp0BaHHble AKKYMYNATOPHbIE 6noku

M18B..., M18HB...

PekomeHf0BaHHble 3apAaHble YCTPOIACTBA

M12-18..., M1418 (6

NonepeuHoe (eyeHue 3aroToBKK MakKc.

CKoc 0°/ HaknoH 0° 340 mm x 96,5 mm
Ckoc 45°/ Haknou 0° 235mmx 96,5 mm
Ckoc 0°/ HaknoH L45° 340 mm x 65 mm
Ckoc 0°/ HaknoH R45° 340 mm x 40 mm
Ckoc L45°/ Haknow L45° 235 mm x 65 mm
CKkoc L45°/ HaknoH R45° 235 mm x40 mm
Ckoc R45°/ HaknoH L45° 235 mm x 65 mm
Ckoc R45°/ HaknoH R45° 235 mm x40 mm
Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0...12,0 Ah) 21,9..23,0kg
WNHpopmauua no wymam

3HaueHuA 3aMepANNCH B COOTBETCTBIUN €0 CTaHAapToM EN 62841. YpoBeHb Luyma npubopa, onpesenerHblit no nokasarenio A, 06bluHo
cocTaBnAer

YpoBeHb 38yKoBoro AaBneus (Hebesonactoco K=3dB(A)) 96,2 db(A)
YpoBeHb 38yKoBOil MoLuHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A)) 107,5 db(A)

Monb3yiitecb npucnoco6neHnAMM ANA 3aLUTBI CTyXa.

BHUMAHUE!

3aABIIeHHbIe 3HAUEHNA LIYMOBOTO U3NyYeHNA MOTYT TaKaKe UCMONb30BaTbCA AiNA NPeABAPUTENbHOI OLEHKY BO3AEHCTBIA Ha OPraHu3M
yenoBeka.

3HaueHus WyMOoBOT0 M3My4YeHna Npu GaKTUUECKOM UCMONb30BaHUM INeKTPONPUBOAHOTO MHCTPYMEHTa MOTYT OTANYATLCA OT 3aABNEHHbIX
3HauYeHMiA B 3aBUCMMOCTM OT CN0C06a MCMONb30BaHNA MHCTPYMEHTa, a B 0COBeHHOCTU — 0T TUNa 0bpabaTbiBaeMoil feTann.

[inA 3awwmTbl onepatopa onpegenuTe Mepbl 6e30MacHOCTH, OCHOBLIBAACH Ha OLIEHKE BEPOATHOCTY B3PbIBA B PeanbHbIX YCNOBUAX
1CNONb30BaHNUA (C y4eToM BCex YacTeii paboyero LMKNa, TaknX KaKk BPemMaA BLIKNIOYEHNA MHCTPYMEHTa 1 BPEMA ero paboTbl BXONOCTYHo, B
ZLONONHEHNe Ko BpeMeHi cpabaTbiBaHus).

Wcnonb3yiiTe HaywwHuku! Bo3aeidcTBUe LWyMa MOXeT NPUBECTU K NOTepe ClyXa.

5” BHUMAHME 03HakombTechb ¢ npaBunamn TeXHUKM A MHCTPYKLIMA NO BE3OMACHOM SKCMNYATALMN
€30MacHOCTH, TEXHUYECKUMM pernameHTamm, it
MSO&pa)KeHIMIMVI W AaHHbIMK, NpUNaraembiMu K y(TpOﬁCTBy. 10 Puosoq HOH NUAbI

Tpu HecobntoaeHMM HIXKeCNeayHLLMX YKa3aHWii BOIMOXHO a) TopuoBouHble NUNbI NPeiHa3Ha4YeHbl ANA

MOPaXEeHNA INEKTPOTOKOM, BOSHUKHOBEHME NOXapa u/win paspesaHna fepeBa Unv UMUTaLNIi iepeBa 1 He JOMKHbBI

noflyyeHme (epbe3HbIX TPaBM. MCNoNb30BaThCA CabpasMBHLIMI OTPE3HBIMU Kpyramu

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUMN U YKa3aHuA ana Gyaywero ANA pe3Ku YepHOTo MeTanna, Hanpumep, CTepXKHeBOi

MCnoNb30BaHmA. apmartypbl, NPYTKOB, WTbIpeii v T.N. /13-3a abpa3uBHoii Nbiun
ABIKYLLMECS YaCTW, TaKUe KaK HIDKHUI 3aLLUTHBIA KOXKYX, MOTYT
3acTpeBatb. lckpbl, 06pasytowmeca Bo Bpems abpasuBHOrO
0Tpe3aHus, OyAyT HarpeBaTb HUXHUIA 3aLLUTHBIN KOXKYX,
HaNpaBnALLYI0 BCTABKY U APYrve NNacTUKOBbIE AeTanu.
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b) [ina ynepaHus 3aroToBKN Ha MecTe No BO3MOXKHOCTH
ucnonb3yiiTe 3axumbl. Ecnm Bbl npugepxusaete
3aroTOBKY PYKOW, MOCTOAHHO CNeAMUTE 3a TeM, YTO6bI

pyKa Haxogunacb He 6nike 100 MM OT Kpas NONOTHa
nunbl. He ucnonb3yiite 3Ty nuny AN pesku npeameTos,
pasmep KOTOPbIX CIMILKOM Man AN Toro, 4To6bl HafeXHO
3aKpenuTb UX 3aXKUMamn UAN NPUAEPKATb PYKoil. Ecnn
BaLLIA PyKa OKAXKETCA CINLLKOM BNM3KO K Ne3BMI0 NUAbI, TO PUCK
nonyyeHna TpaBMbl 0T CONPUKOCHOBEHMA C Ne3BreM byaeT
BbiLLe.

) 3aroToBKa io/KHa 6bITb 3aKpenneHa HenoABUMHO

M yAePKUBATbCA 3aXKMMaMu, 1160 fepxaTbea
nepneHAMKYNAPHO Hanpasnaiowweii u crony. He
«BTaNNuMBaiiTe» 3aroToBKY B Ne3BUe U He OTXOAUTE

ot wabnoHa pesku. HesakpennexHble un ABUXYLMeCa
3ar0TOBKY MOTYT € BbICOKOI CKOPOCTbH OTCKOUMTD U BbI3BATH
TpaBMy.

d) Cycunuem npoTankusaiite nuny yepes 3aroToBKy,

He TAHUTe. [InA BbINONHEHUA paspesa NoAHUMUTE
TONOBKY NUAbI M YCTAaHOBUTE ee Haj, 3ar0TOBKOIA, HUYero
He pa3pe3sas. 3aTem BKNIOUUTE ABUraTENb, NPUKMUTE
TONOBKY MUNbI KHNU3Y U CyCUAMeM NpoTankuBaiiTe ee
yepes 3aroToBKY. Ecniv Bbl byeTe TAHYTD, @ He NpoTankuBaTb
NNy Yepe3 3aroToBKY, TO 1e3BIe NUIIbl MOXET 3aApaTbCA BBEPX
3aroTOBKM, @ pexyLumil 610K Ha 60nbLIOIT CKOPOCTU NONETHUT B
onepartopa.

e) Hu B Koem cnyyae He KnaguTe pyKy Ha HaMeUeHHYI0
NMHUIO pa3pe3a — HU cnepeAy, HU N03aAM Ne3BUA NUAbI.
OueHb 0NacHo NoAEPXUBATD 3ar0TOBKY pyKamit «KpecT-
HaKpeCT», T.e. iepXarTb 3aroTOBKY CMpaBa 0T NIe3BMs NUIbl JIEBOIA
pyKoii 1 Hao6opoT.

f) Bo Bpems BpaLueHnA ne3BusA He NbiTaiiTecb CMaXHYTb
ONUAKM PYKOI MNKM NOMeCTUTD PYKY B 06nacTb 3a
HanpasnAlLeil Ha paccToAHuK 6nuke, yem 100 mm ot
nio6oro Kpas ne3Busa NUAbI. Bbl MoXeTe He 3aMeTUTD, KaK
pyKa OKaXeTcA BOAN3N Ne3BUA NUAbI, U NONYUNTL CEPbE3HYI0
TpaBMy.

g) Mepep Tem Kak NPUCTYNUTD K pa3pe3aHuio, 0CMOTpUTe
3arotoBKy. Ecnu oHa nckpusnena unu pegopmuposana,
NpWKMUTE ee BHeIWHeN MCKPUBNEHHOI NOBEPXHOCTBIO K
HanpasnAwweil. 0643aTenbHo y6epuTech B OTCYTCTBUM
3a30pa MeX /iy 3aroToOBKOil, HanpaBnAwLLel U CTONOM
N0 NUHUK paspe3anua. CorHyTble unn fedopMupoBaHHble
3aroTOBKM MOTYT NepeBEPHYTLCA AN CMECTUTBCA, BbI3BAB
33KMM Ne3BUA NUNbI BO BpeMA BpalLieHus. B 3arotoske He
ZOMKHO 6bITb rB0O3A€I N MOCTOPOHHNX 00HEKTOB.

h) He Bkniovaiite nuny, He y6pas co cTona Bce
VHCTPYMEHTbI, ONUAKK U T.N. Ha cTone He BoNMKHO 6bITh
HUYero, Kpome 3aroToBKM. Menkuii Mycop, KycKi1 peBeCHHbI
1 ipyrie npeameTbl, NONaBLLKe Ha Ne3BUE NIl BO BpeMs ee
BpaLLLeHIA, MOTYT 0TNETETb C BbICOKOI CKOPOCTBHO.

i) EAMHOBpemMeHHO MOXHO 06pabaTbiBaThb TONbKO

OfiHy 3aroTOBKY. HeckonbKo 3aroToBOK B 0ZHOM LuTabene
HEBO3MOXHO HaZLNeXaLUMmM 06pa3om 3aXaTb UK 3aKPenuTh;
OHY MOTYT 3aTPYAHUTL PaboTy Ne3BUA MU CMECTUTBCA BO BPEMA
npovecca peski.

j) Nepepn Hauanom paboTbl y6eauTech, YTO TOPLLOBOUHAA
NUNa ycTaHOBNEHa MW pa3MelLieHa Ha POBHOI, NPOYHOIl
paboyeii noBepxHocTU. PoBHaA 1 npoyHas pabouas
MOBEPXHOCTb CHIXKAET PUCK MOTEPY TOPLIOBOYHOI NUNoii
YCTOAYMBOCT.

k) Cnnanupyiite xop cBoeit pa6obi. llpu Kaxpoit cmeHe
yria HaKnoHa Unu cKoca NpoBepAiiTe NPaBUNbHOCTb
pacnonoxeHuA perynnpyemoil Hanpasnsiouiei oHa
AOMKHA NOA/AePKNBATD 3aroTOBKY 1 He MelaTh Ne3BHI0
U CuCTeMe 3aLUTHDBIX KOXKYXOB B COOTBETCTBUM €O
cTranpapTom. [py BbIKNIOYEHHOM UHCTPYMeHTe 1 6e3 3aroToBKu
Ha CToJIe NPOBEPHUTE NIe3BUe N0 MONHOMY BooGpaxaemomy
Kpyry pa3pe3a, uto6bl y6euTbCa B OTCYTCTBUN MeLLAILLMX
061BEKTOB 1 pUCKa pa3pe3a HanpasAAkLLed.

1) Ecnu3aroToBKa Wwupe UnK ANUHHeE, YeM BepXHAs
NIOBEPXHOCTb CTONA, YCTAaHOBUTE YANMHUTENN CTONA,
NUAbHbIE KO3MbI U T.N. be3 Haanexatlei nogaepxKu
3ar0TOBKM ASIMHHEE UK WMPe CTONA TOPLOBOYHOIA NN MOTYT
ONPOKMHYTHCA. B cyuae onpokuabiBaHUA 0Tpe3aHHoro bpycka
YN 33TOTOBKI HIKHUIA 3aLUMTHBIR KOXKYX MOXET 3aApaTbCa Ui
YNacTb Ha BpaLLatoLeecs nessue.

m) He ucnonb3yiite BMecTo yANUHUTENA CTONA UNK
RONONHUTENbHOI NOBEPXHOCTH NOMOLLb APYroro
yenoseka. HejocTaTouHan NoAAePXKKa 3aroTOBKI MOXeT
NPUBECTY K Cr6aHMI0 NE3BIUA N CMELLEHNIO 3aT0TOBKI BO
BpeMA pe3KM, BCEACTBUE YEro Bbl M MOMOTaloLLMii BaM Yenosek
MOXETe yNacTh Ha BpalLaloLLeecs ne3gue.

n) He HyXHo Kakum 6b1 To Hu 6b110 06pazom
NpUKMMATb UNM NPUAABAUBATD 0TPE3aemblil 6PYCOK K
BpalLaloweMyca Ne3BUI0 NUAbL. bpycok, npuxvmaemblii,
Hanpumep, ynopHbIMU IMHelKamu, MOXeT 3aCTPATb B JIE3BIM U
BHE3aMHO 0TCKOUUT.

0) 0643aTenbHO MCNONb3YIATE 3aXKNM UNK Kpenex,
cneunanbHO NpefHa3HaueHHbIl ANA Hagnexaulei
NoAAePKKN MaTepuanos C Kpyribim ceyeHneMm, Takux
KaK NpyTKU UAN TPY6bI. NpyTKI MOTYT NepeKaTbiBaTbCA BO
BPEM#A Pe3KM, UT0 3aCTaBNAET Nie3BIe «3aXBaTbIBaTb» METAN U
3aTATUBATb ero BMecTe ¢ BaLleii pyKoil.

p) Mepepn conpuKocHOBEHMEM C 3arOTOBKOI AOKANUTECD,
Korfia nie3Bue HabepeTt NONHYI0 CKOPOCTb. 3TO CHU3UT PUCK
pa3pbiBa 3aroToBKM.

q) Ecnu3aroroBKa3acTpsana B ne3Buu, BbIKniouute
TopuoByio nuny. loxauTech, NoKa Bce BpaLjaloLyuec
AeTanu 0CTaHoOBATCA, U BbIHbTE BUNKY U3 PO3€TKMU W/unu
BbIHbTe aKKyMynaTop. 3aTem Bbi(BO60AUTE 3aCTPABLUMNIA
matepuan. Ecnu Bbl npoAosKuTe MpoLiecc pazpe3aHus ¢
3aCTpABLUEIA 3aroTOBKOI, TO MOXeTe NOTepATb KOHTPONb Haj
paboToii NuAbI UAK NOBPEAUTD NUNY.

r) 3aKoH4MB pa3pes, BbIKNIOUUTE NUNY, HaNpaBbTe
TONOBKY NUAbI BHU3 U IOXAUTECh 0CTAHOBKM NIe3BMA,
nocne Yero yanure oTpesaHHblii 6pycok. Haxoxzaexue pyku
BONU3V BPALLAIOLLEroCA M0 MHEPLYN Ne3BUA ABNAETCA ONACHbIM.

s) BbinonHAA HenonHbliii pa3pes unu BbiKAKYaA nUAY
10 NONTHOTO ONYCKaHUA ee FONOBKM, AepIKuTe PYKOATKY
Kpenko. (pabaTbiBaHue TOPMO3HOI CUCTEMBI NUTbI MOXKET
BbI3BaTb BHE3aMHOe 0MyCKaHie ee rofoBKM, UTo UpeBaTo
TpaBMmoii.
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PYyC

[lononHuTenbHble yKasaHua no 6esonacHocTu u pabote

Wcnonb3yiite HaywHukn! BosaeiicTaie Wwyma mMoxet
NpYBECTY K M0Tepe cyxa.

Mpu paboTe C MHCTPYMEHTOM BCeraia HajieBaiiTe 3alUUTHble OYK.
PekomeHpyeTcA HafieBaTb NepuaTky, NPOYHbIE HeCKoNb3ALMe
60TUHKI U hapTyK.

Mbinb, 06pasytowasca npu pabote ¢ AaHHBIM MHCTPYMEHTOM,
MOXET ObITb BpeAHa AA 340POBbA M NONACTb Ha TeNo.
Monb3yiiTech cucTemoii Nbineyaanexna n Hagesaitte
NOAXOAALLYI0 33LUUTHYH Macky. TwatenbHo ybupaiire
CKanAUBAKLLYHCA NbIb (HANP. NbINECOCOM).

[Tpv nuneHUn peBecHbl MCNONb3YIATe NUAY B COYETAHUM C
nbINECocom.

Hapesatb 3alLmuTHble nepyaTkm!

Mpex/ie Yem NoNb30BaTLCA UHCTPYMEHTOM, NOXaNyiicTa,
MpOuTHUTE MHCTPYKLMI0. Eciv Bo3moxHO nonpocuTe
TPOAEMOHCTPUPOBATb Kak PaboTaTb C IHCTPYMEHTOM.

YnocToBepbTeCh B TOM, UTO MalLMH BCErAia MMeeT HaaexHoe
nonoxeHue (Hanpumep, 3akpeneHa Ha BepcTake).

Ypanaiite cnona octaTku MaTepuana, Hanpumep, ONUAKM u
CTPYXKY.

He ncnonb3yiite noBpexaeHHble MW fehopMUpoBaHHble
NUAbHbIE AUCKN.

He ﬂpMMEHﬂﬁTE ANCKN, HECOOTBETCTBYILLMUX MapamMeTpam,
npusefieHHbIM B HacToAwei WNHCTPYKL MW NO 3KCNAyaTaLnuu.

Wcnonb3yiiTe ToNbKO TOT MHCTPYMEHT, KOTOPbIIi COOTBETCTBYET
Tpebosanuam EN 847-1.

He npumeHsiiTe Kakie-nubo NuAbHbIE AUCKU U3 BbICTPOpEXyLLeit
cTanu.

Bb|6epme NpUroAaHoe AnA paspesaemoro matepuana nujibHoe
noNoTHO.

[lonycTumoe 4ncno 060poTOB MCMONb3YEMbIX MPUHAANEXHOCTE
JBOMKHO BbITb KaK MUHIMYM TaKIM e, KaK 1 MaKciMasbHoe
4ICN0 060POTOB, YKA3AHHOE Ha INEKTPOMHCTPYMEHTE.
KomnnekTylowue, KoTopble BpaLLaoTea GbicTpee AonycTumOoi
CKOPOCTH, MOTYT CIOMATbCA U OTAETETb.

VHCTpYMEHTbI AOMKHBI NEPEBO3UTHCA U XPAHUTLCA B
NOAX0AALLEM KOHTeliHepe.

MpumensiiTe ToNbKO dnakew ANA KpenneHna NUAbHOTO AUCKa,
1306paxeHHbIi B HCTPYKLMY MO JKCTIyaTalui.

Hukorpa He VICI'IOJ'Ib3y171Te TOPLOBYIO NUAY ANA pe3aHna Horo
Mmatepuana, 4em yKa3zaHHOro B MHCTPYKLUK NO SKCyaTauum .

llcnonb3yiiTe TopueByio Uy TONbKO C HAAEXKHO
OYHKLMOHUPYIOLLMM 3aLLUTHBIM KOXYXOM, HaANexalium
06pa3om noaBepraembim paboTam no TexobCnyKuBaHuio.
3alLNTHBIN KOXYX AOSKEH aBTOMATUYECKV BO3BPALLATHLCA B
npexHee NoNoXeHue.

He YAANATb 0CTaTKN CTPYXKMN NN NHbIE YaCTN 3aroTOBOK U3
obnactu pacnunoBku, ecnin MalliHa paGOTaeT, annaHwaitba
prl’ﬂOVI MUNbl HEe HAX0ANTCA B HeﬁTpaﬂbHOM nonoxexHuu.

Hukorpa He KacaitTecb OnacHol pexyLueil 30Hbl B MOMEHT
paboTbl.

Bcerpa nonb3yiiTech 3alLUTHOI KPLILLKOW HA MHCTPYMEHTe.

B cnyvae 06Hapy)K€Hl/Iﬂ Iled)eKTOB B (TaHKe, BKN0YaA 3allUTHOE
yCTpOVI(TBO WIN NUAbHBIE NONIOTHA, C00BLUTE 06 3TOM
HeMeZNEeHHO OTBETCTBEHHOMY NULLY.

He puKcupyiiTe NOBOPOTHOE 3aLLMUTHOE OrpaxaeHue.
JInnHHble 3ar0TOBKM COOTBETCTBEHHO NOAONPUTE.

TopLoByto Ny TPAHCNOPTUPYiTe TONKO C PUKCUPOBAHHBIM
TPaHCNOPTHbIM NPeJoXpaHNTeNeM Ha pyuKe.

[pv BbINOAHEHNM CPe30B NOA yrnom B COPOK NATb rpafycos,
CKOCOB KPOMKM UNIN CNOXKHBIX HAKNTOHHbIX CPe30B 0TperynwpyﬁTe
CKONb3ALLMI OTpaHNumTeNb, uT06bI YCTaHOBUTb HeobxoaUMblit
3a30p Ao ne3suA.

MocpeacTBOM afianTawum ckopocTi noaaun usberaiite
neperpesa 3y6L08 NUILHOTO MONOTHA, a NPU Pe3Ke NONMMEPHBIX
MaTepuanos - pacnnaBneHna MaTepuanos.

Jlaxe Npu HagnexatiemM ncnosib3oBaHUu U3AennA HEBO3MOXHO
MONHOCTbIO UCKNOUYUTD 0CTATOUHbIE ONACHOCTU. an
MCNOMb30BaHUM MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHbIE HIXKe PUCKK,
N03TOMY N0JIb30BaTe/b J0JIXKEH cobnionatb iepyrowime nyHKTbI

« YT06bI NpesoTBPATUTL MOBPEXAEHMSA OPraHOB CyXa,
Heo6X0AMMO 0rpaHnuMTL BpeMA SKCNO3MULIM M UCNONb30BaTh
NOAX0AALME CPEACTBA 3aLUMTBI.

«[InA npefoTBpaLLeHna pucka ANA 340POBbA, KOTOPbII MOXeT
BO3HMKHYTb W3-3a BAbIXaHUA Nblny, 06pa3ytoLieiica npu
pacnuiike, Heo6XoAuMO UCNONIb30BATb PecupaTop.

MCNONb30BAHUE

TOpLI,EBbIe NUNbI NCNONL3YHTCA ANA pacnuanBaHUA MacCMBOB
JepeBa, I'IpOKJ'IeEHHOVI ApeBecuHbl, AEpeBOHOﬂOﬁHbIX n
CUHTETUYECKNX MaTepuanos.

PacnunosKa 3aroToBOK C KPYI/IbiM WM HEMPaBUbHbIM
MONEPeUHbIM CeyeHUeM (Hanp., APOB) 3anpelLieHa, TaK Kak npu
PacnUIOBKeE UX HEMb3A HAZEXHO yaepuBaTb. lpu pacnunoske
MNIOCKVIX 3ar0TOBOK M0 pebpy ANA HafleHOro HanpaBeHua
CNefyeT UCNosb30BaTb NOAXOASALLYI AONOSHUTENbHbIA YTIOP.

BHUMAHUE

@ YCTpOICTBO NCMOAb3YET KHOMOYHbII/MAOCKME KpYTblii
NNTUEBbIA aKKyMynATop. HoBbIA nAN NCNONb30BaHHbII
aKKYMYNATOP MOXET BbI3BaTb CMMbHbIE BHYTPEHHIE 00T 1
NpUBECTM K CMEPTY B TeUEHMe 2 YaCoB B CTyuae NpornaTbiBaHns
unu nonagaxuA B opraHu3m. Beerga 3akpennaiite Kpbiwky
aKKYMyNATOPHOro oTceka. ECni oHa He 3aKpbiBaeTCA HafexHo,
0CTaHOBUTE YCTPOICTBO, U3BNEKUTE AKKYMYNATOP U XpaHUTE ero
B HEJIOCTYMHOM ANA fieTeil MecTe.ECnM Bbl CunTaeTe, 4To Yenosek
NPOrNOTIN aKKYMYNATOP WA YTO aKKyMYNATOP UHbIM 06pa3om
nonan B OpraHu3m, 06paTuTech 3a IKCTPEHHOI MeULIHCKOI
MOMOLLbI0.

ONE-KEY™

[Nina nonyuexna 6onee noapo6Hoi MHGopmaLm o GyHKLMAX
ONE-KEY paHHOro MHCTpyMeHTa NpoyTuTe Npunaraemoe Kpatkoe
PYKOBOACTBO UNW MOCETUTe Halll caiiT B MHTepHeTe no aapecy
http//www.milwaukeetool.com/one-key

Bbl MoxeTe 3arpy3utb npunoxexue ONE-KEY Ha coii cmapTdoH
yepe3 App Store unu Google Play.Pe3ynbtat ncnbitanus
COOTBETCTBYET HALLNM MUHUMaNbHbIM TPebOBAHUAM COTNACHO
EN 301489-1/ EN 301489-17.Mbl npefocTaBum 3akazuuky
WHCTPYKLMY MO 3KCTNyaTaLuy B pyKOBOACTBE NOJb30BATENA.
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AKKYMYNIATOP

[lnA 3apaaku akkymynatopos mogenu M18 ncnonb3yiite Tonbko
3apAAHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
LpYruX CucTeMm.

HuKorza He BCKpbIBaiiTe aKKyMynATOPbI AN 33pAAHbIE
YCTPOVCTBA U XpAHUTE UX TONIbKO B CyXuX nometeHunsx. Cnegure,
uT06bI OHW BCErAa bbINM CyXUMN.

I'Iepen NCnoNib30BaHNeM akkKyMmynaTopa, KotopbiMm He
noNb30BaNnCb HEKOTOpOE BPEMA, ero Heobxoaumo 3apAauTb.

Temneparypa cabiwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHOCTb
aKkKymynAaTopoB. /136eraiite npoAoMKMTENbHOO Harpesa uam
NpAMOro CONHEYHOTO (BeTa (pUCK neperpesa).

KoHTakTbl 33 pAanHoro yﬂpoﬁcrsa N aKKyMynAaTopoB AOMXKHbI
COAEpXaTbCA B nCToTE.

[ins 06ecneyeHna onTUManbHoro Cpoka Cyx6bl akkymynaTop
HeobX0AMMO NONHOCTbI0 3apAXaTb NOCNE UCMOb30BAHNA
npubopa.

[inA BOCTIKeHNA MaKCUMATbHO BO3MOXHOTO CPOKa CTYX0bl
aKKyMynATOpbI NOCNe 3apAAKN CeAYeT BbIHUMATD U3 3apAAHOT0
YCTPONCTBA.

Tpu XpaHeHum akkymynaTopa 6onee 30 gHeit XpaHute
akkymynatop npu 27°C8 cyxom mecte. XpaHuTe akkymynatop
c3apapom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecaLes
aKKyMyNATOp ClieflyeT 3apaAxaTb.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbIX
AKKYMYNATOPOB

JIUTWii-NOHHbIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C
npeAnMcaHNAMM 3aKOHa TPAHCMOPTUPYIOTCA Kak ONacHble rpy3bl.

TpaHCNopTMPOBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB AOMKHA
0CYLLECTBAATHCA € COONI0ZIEHNEM MECTHBIX, HALIMOHAbHbIX 1
MeXAYHapOAHbIX NPeANUCaHuii U NONOXEHMNiA.

ITU aKKYMyNATOPbI MOTYT NEPeBO3UTLCA NO YNuLe
notpebutenem 6e3 fanbHeiilwnx 06a3aTenbCrs.

[y KOMMepYeCKoii TPaHCNOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHDIX
aKKyMyNATOPOB IKCNEAUTOPCKUMI KOMNAHUAMU AeiiCTBYIOT
MONOXEHMA, KACaloLLMeCa TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX
rpy308. 0AroTOBKa K 0TNPaBKeE M TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MPOU3BOAUTLCA UCKITHOUUTENBHO CELUANbHO 06YYEHHBIMI
NULaMK. Becb NPOLIECC BOMKEH HAXOAUTBCA N0 KOHTPONEM
cneyuanucra.

Tpy TpaHCMOpTUPOBKE aKKyMyNATOPOB HeobXoAMMO CobntofaTh
ceaytowye nyHKTbI

Y6eauTech, Ut KOHTAKTbI 3aLUMLLEHbI U N30NIMPOBaHbI BO
136exaHue KOopoTKOro 3ambikaHua. Cneute 3a Tem, 4to6bl
aKKYMYNATOPHBIil 60K He COCKONb3HYN BHYTPU YNaKOBKM.
TpaHcnopTMpoBKa NOBPEXAEHHBIX MW NPOTEKAIOLMUX
aKKyMYNATOPOB 3anpeLLeHa. 33 AONONHUTENbHBIMM YKa3aHUAMM
06paTuTech K CBOeMy 3KCneauTopy.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KUN

Mpu neperpy3ke akkymMynATOpa CINLLIKOM CUAbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BCeACTBUE CINLIKOM 60MIbLLIOTO KpYTALLEro ycuus,
3aKNMHUBAHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, BHE3aNHOI 0CTAaHOBKN U
KOPOTKOro 3aMblKaHuA 3N1eKTPOMHCTPYMEHT 0CTaHaBNMBAETCA B
TeyeHue 2 CeKyH/ 1 OTKNIDYAeTCA CAMOCTOATENbHO.

[lna cbpoca npocTo 3BnekuTe akKyMynaTopHylo 6atapeio u3
VUHCTPYMEHTa 1 yCTaHoBUTe ee 06paTHo.

Mpy CIMWKOM BbICOKYX Harpy3kax akKyMynATOp NeperpeBaeTca.
B 3Tom cnyyae 3aropaioTca Bce namnbl HAMKaTOpa 3apaaa
aKkKkymynatopa. Koraa akkymynaTop OCTbIHeT 1 1aMMbl NOTacHyT
— MOXHO NPOAOMXa

YT06bI CHOBA 33pAANTL U AKTUBUPOBATD aKKYMYNATOp,
MOAKNIOYNTE ero K 3apAAHOMY YCTPOICTBY.

OBCNYMUBAHUE

BbiHbTE aKKYMYJIATOP U3 MaLWMHbI Nepef NPOBEAEHNEM C Heil
KaKIX-160 MaHUNYAALMA.

OTKNKYNTE MHCTPYMEHT OT NUTaKLLEIl CeTU Nepes YCTaHOBKOI
WIN CHATUEM peXYLLEro NonoTHa.

3ameHaAliTe U3HOLIEHHbIe NPOKNAAKHN, YKnajbiBaemble Ha CTon.

Ounwwatb Npu6Op 1 3aLUTHOE YCTPOIRCTBO C MOMOLLbIO CYXOit
candetkm.

Bcerpa gepxuTe oxnaxpatoune 0TBepCTUA YNCTBIMM.

Monb3yitTech akceccyapamit v 3anacHbimu yactamu Milwaukee.

B cnyyae BO3HMKHOBEHMA HE06X0AMMOCTI B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onucana, 06patLaiiTech B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0
06cnyMBaHMI INeKTpouHCTpymenToB Milwaukee (cm. cnucok
CepBYCHBIX OpraHu3aLyii).

Mpu HeobX0AMMOCTY MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 1306paxeHuem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute
HOMep 11 TUM MHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe YepTex y Bawunx MecTHbIX
areHToB W HenocpeacTBenHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

LEKJIAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbi Hecem NCKNIOUNTENIbHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO
n3aenue, onucaHHoe B pasgene «TexHuyeckas I/IH¢0pMaLlVIﬂ>>
COOTBETCTBYET BCEM NPUMEHUMBIM NONOXKEHNAM ANPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/30/EU

a TaKe CnefyloLLMM COrnacoBaHHbIM CTaHAApTaM
EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
YNONHOMOUEH Ha COCTABIIEHME TEXHUUECKOI JOKYMEHTALMI.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CUMBOJIbI

BHUMAHWE! NPENYNPEXAEHNE! OMTACHOCTB!

BbIHbTe aKKYMyNATOp M3 MaLLHbI Nepejl NpoBefeHNeM
Heil Kakux-n1bo MaHunynaumil.

MNoxanyiicTa, BHIMATENbHO MPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
UCNONb30BAHNI0 Nepe/ Hauanom nbbIX onepaumii ¢
WHCTPYMEHTOM.

Mpu paboTe C MHCTPYMeHTOM Bceraa HajeBaitte
3ALLUTHBIE OYKY.

nOHbSyﬁTe(b NpuUCNoco6neHnAMI ANA 3aLnThl cnyxa.

HapeBatb 3awuTHble nepyatku!

OnacHblii yuactok! Mo BO3MOMXHOCTY, AepxuTe Bawm pykun
1 NasnbLibl NOZanbLUe 0T 3TOr0 yuacTKa.

PYC

He nopBepraiite MawwHy BO3AeACTBUI0 AOXAA.

BHUMAHMWE! He cmotpuTe Ha pabouyto namny.

YCTPOIACTBO UCNONb3YET KHOMOUHDIN/NNOCKHUiA Kpyrblii
NNTHeEBbIV aKKyMynAaTop.

@ O0B8Se®d VP

N “ucno oboporos Ges Harpysku

V  Hanpaxenue

— = = [locToAHHbIit TOK

YTUAM3MPOBAT BMeCTe € GbITOBbIM MYCOPOM.
IneKTpuyecKme NpuBOPLI 1 aKKyMyNATOPbI CriepyeT
cobupatb 0TAENbHO 1 C(1aBaTb B CELMANN3UPOBAHHYH0
KOMNaHWIo ANA yTUAN3aLMN B COOTBETCTBUM C HOPMaMKt
0XpaHbl OKpyKatolLeii cpefipl. Monyunte B MECTHbIX
OpraHax BNacTH UK y BalLero CneLuani3upoBaHHoro
Aunepa (BeieHUA 0 LieHTpax BTOPUYHoii nepepaboTku u
nyHKTax cbopa.

E IneKTponpubopbl, 6aTapen/akkymynaTopbl 3anpelleHo

c E EBponelickuii 3HaK co0TBETCTBUA
4? YKpauHCKIi 3HaK COOTBETCTBUA

001

E H [ EBpoa3uaTckuii 3HaK Co0TBeTCTBUA
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TeXHNYeCKU AaHHU M18 FMS305
LiupKynap ¢ uunKynApHu pUcKa pexewn nog bron ,Mitresaw”

Ipou3BoACTBEH HoMep 469677 01...
...000001 - 999999

060poTY Ha Npa3eH Xop 3600 min !

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V

PaanouectotHa nexTa 2402 MHz - 2480 MHz

PagnoyectoTHa MoLHOCT 1,8dBm

Bepcua Ha Bluetooth BLE113 BT

0 Ha pexeLna AUCK X @ Ha 0TBOpa 305x30mm

[JlebennHa Ha TANOTO Ha LMPKYNAPHUA ANCK MAKC. 2,2mm

[lebenvHa Ha 3b6LMTe Ha LMPKYNAPHUA AUCK MUH. 3,0mm

[lpenopbumMTenHa TeMnepaTypa Ha 0K0NIHaTa Cpefia Npu ekcnaoaTalua -18°C... +50°C

lTpenopbumTentu akymynatopHu 6arepum M18B..., M18HB...

TpenopbuuTenHu 3apAAHI YCTPOIACTBA M12-18..., M1418 (6

Makc. KanauuteT Ha pA3ae
HaknoH xopu3oHTanHo 0°/ HaknoH Beptukanto 0° 340 mmx 96,5 mm
HaknoH xopu3oHTano 45°/ HaknoH Beptukanto 0° 235mmx 96,5 mm
Haknow xopu3oxTanto 0°/ Haknow Beptukanto L45° 340 mm x 65 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 0°/ HaknoH Beptukanto R45° 340 mm x 40 mm
HaknoH xopu3onTanto L45°/ Hakno Beptukanto L45° 235 mmx 65 mm
HaknoH xopu3oHTanHo L45°/ HaknoH BepTukanHo R45° 235 mm x40 mm
HaknoH xopu3oHTanHo R45°/ Haknow Beptukanto L45° 235 mmx 65 mm
HaknoH xopu3onTanto R45°/ Haknow BepTukanto R45° 235 mm x40 mm

Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0...12,0 Ah) 21,9..23,0kg

NHpopmauua 3a wyma

113meperuTe CTOiHOCTI ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841, OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LLyMa Ha YPeAa e CbOTBETHO

PaBHuLe Ha 3ByKoBOTO HanaraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 96,2 db(A)

PaBHULLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 107,5db(A)

[la ce Hocu npeANasHo CpepCTBO 3a cyxa!

BHUMAHUE!

JleknapvpaHuTe CTOHOCTY Ha LWYMOBI EMUCUN MOTaT CbLLO Taka Aa Ce U3N0N3BAT 1 3a NPeABAPUTENHA OLieHKA Ha 3NaraHeTo Ha BpeaHM
Bb3/IeNCTBUA.

Bb3moxHo e LUYMOBUTE EMUCUN NO BpeMe Ha peanHo U3MoNi3BaHe Ha eNekTpuYeCckna MHCTPYMEHT Aa (e pa3nnyaBat 0T AeKnapupaHute
CTOIHOCTY B 3aBUCMMOCT OT HAUMHUTE Ha U3MON3BaHE Ha WNHCTPYMEHTa, 0C06€HO B 3aBMCMOCT OT TUNA paﬁOTEH netaiin.

YTouHeTe MepkuTe 3a 6e30MacHOCT 3a 3aLLMTa Ha OMIEPaTOPa, KOUTO Ca 6a3UPaHy Ha NPELIEHKA Ha U3NIAaraHeTo Ha PUCK NPY AeHCTBUTENHUTE
YCNIOBUA Ha NONI3BaHe (KaTo Ce B3eMar NPeABUA BCUYK €Tany Ha PaGOTHUA LMK, KaTo Hanp. BPEMETo, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTHT e
U3KII0YEH 1 NPE3 KOETo PaboTU Ha NPa3eH X0A, 0CBEH NYCKOBOTO BPEM).

HoceTe cpeacTBO 3a 3alumTa Ha cnyxa. LlymbT moxe aa foese ao 3ary6a Ha Cnyxa.

m BHUMAHMUE MpoveteTe BCUKM YKa3aHuA 3a A VHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT HA
6e30nacHOCT, MHCTPYKLUM, N306paXeHNATa U TEXHUYeCKUTe
AaHHY, KOUTO NonyyaBate C ypepa. AKo He (na3BaTe CleHuTe UAPKYNIAPHI TPUOH

YyKa3aHus, TOBa MOXe a A0BEAe A0 TOKOB YAap, NOXap u/uiv a) LiupkynapHuTe TPUOHM Ca NPeiHa3HaueHN 32 pA3aHe
TeXKM HapaHABaHNA. Ha AbPBO UNM AbPBONOA06HN NPOAYKTY; Te He MOFaT Aa
3anaseTe BCMYKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMK 3a GesonacHocT 6bpaaT M3noN3BaHN CabpasuBHY ANCKOBE 32 PA3aHe Ha

3a 6baewero. LBETHN MeTanu, KaTo Hanpumep LWaHru, npodunu, Wunose

W T.H. ABpa3uBHUAT Npax NPUYMHABA BAOKMPAHE Ha NOABIKHI
4acTI KaTo JONHUA NpeanasuTen. UckpuTe oT abpasmBHo pAsate
L V3ropAT JONHUA NPEANA3UTEN, Pa3Pe3HaTa BIOXKKA U APYTH
MN1aCTMACOBY YacTH.
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b) U3non3Baiite knemu 3a 3aKkpenBaHe Ha paboTHaTta
3aroToBKa, KOraTo e Bb3M0XHO. AKO A KpenuTe Ha pbka,
Bue BuHaru Tpa6Ba fla AbPHKMUTE pbKaTa CM Haii-Manko

Ha 100 mm 0T ABeTe CTPaHM Ha pexkewua auck. He
U3NoN3BaiiTe TO3U TPUOH 3a pA3aHe Ha NapyeTa, KOUTO

ca TBbpAe Manku, 3a fa 6bAAT CUrypHO 3aKNeMeHn unu
KpeneHn Ha pbKa. Ako pbKaTa Bu e TBbpae 611130 Ao pexelumna
IVCK, CbLUeCTBYBA NOBULLIEH PUCK OT HapaHABaHE NP KOHTAKT
cocTpuero.

¢) O6pa6oTBanaTa 3aroToBKa TpAa6Ba aa 6bae
Heno/ABWXHA U 3aTerHaTa unm AbpaHa efHOBpeMeHHO
cpeuy npegnasurens u paborHara maca. He a
nopaaBaiiTe KbM 0CTPUETO U He pexeTe ,Ha (Bo6oAHA
pPbKa“ N0 HUKAKbB HauMH. HeuKcupanm unm nofBMKHI
3aroTOBKM MOraT i 6biaT U3XBbPAEHI NPy BUCOKN CKOPOCTH,
NPUYMHABANKIN HapaHABaHNA.

d) Hatuchete TpuoHa npes 3arotoBkara. He gbpnaiite
TpUOHa Npe3 HeA. 3a 1a HanpaBuTe pa3pes, NOBAUrHeTe
rnaBata Ha TpMOHa 1 T0 U3 bpNaiiTe BbpXy 3aroToBKara,
6e3 pa pexere, cTapTupaiiTe MOTOpa, HaTUCHETe FNaBaTa
Ha TPUOHA HaflONY U rO HaTUCHeTe Npe3 3aroToBKaTa.
PAasaHeTo c AbpnaHe e BepoATHO Aa Npean3BIKa NOKAYBAHETO
Ha pexeLwus ANCK BbpXy paboTHaTa 3aroToBKa 1 a U3XBbpIin
CUHO peXeLLaTa KOHCTPYKLIMA KbM onepatopa.

e) Hukora He npekapBaiiTe pbKaTa cM Haj NOAroTBeHaTa
NMHUA Ha pA3aHe Npes UK 338 pexeLyua AUCK. IbpxaHeTo
Ha paboTHaTa 3aroTOBKa ,CbC CKPbCTEHN PbLE”, T.€. {bPKAHETO
Ha 1eTaiina BAACHO 0T PeXeLwys ANCK C NABaTa PbKa, Un
06paTHO, € MHOT0 OMacHo.

f) He nunaiite 3ap npepnasutens C KOATO M Aa e pbka
no-6nu3o or 100 MM OT ABETE CTPAHM HA peeLua ANCK,
3a [1a OTCTPaHUTe AbPBECHN 0TNAAbLY, UAK N0 HAKAKBA
Apyra npuunHa, fOKATO OCTPHUETO ce BbPTH. bnn30cTTa Ha
BBPTALLYA Ce pexeLl AUCK A0 PbKaTa B Moxe Aa He e oueBMaHa
11 Bue Moxe Aa 6beTe Cepuo3HO HapaHeHu.

g) Mposepete Bawara pa6oTHa 3aroToBKa npeau
pA3aHe. AKo T e HaKnoOHeHa Unu feopmupaHa, crerHere
A CHaKNOHEHO HaBbH NNLe CNPAMO NpeAnasuTens.
BuHaru nposepsaBaiite Aanu HAMa NPOCTPAHCTBO MeXAY
3aroToBKaTa, NpeAnasuTens U MacaTa no IMHUATa Ha
cpe3a. OrbHaTv Ui feopmMupaHm 3aroToBKIM MOraT Aa ce
W3BUAT WM NPEMECTAT U MOTaT /1A NPUUMHAT 3aKauBaHe 3a
BBPTALLOTO Ce 0CTPUE N0 BpeMe Ha pA3aHe. He Tpa6Ba Aa uma
MUPOHM UNN Yy AN 06eKTH B paboTHaTa 3aroToBKa.

h) He u3non3BaiiTe UMPKYNAPHUA TPUOH AOKATO
pa6oTHaTa Maca He e IOYUCTEHA OT BCUYKU MHCTPYMEHTH,
ObPBEHN 0TNAABLM U NP., CU3KAIOYeHNe Ha paboTHaTa
3aroToBKa. Mankin 0TNOMKY unu xnabasy napueTa Abpeo, U
[APYrv NPEAMETH, KOUTO Ca B KOHTAKT C PEXELLys AUCK, MOraT Aa
6bAAT NOAXBBPEHN C BIUCOKA CKOPOCT.

i) Pexete camo egHa pa60THa 3aroToBKa HaBeAHbIK.
HaTpynaxu MHoXecTBO paboTHM 3aroTOBKM He MOraT Aa 6bAaT
aJieKBaTHO CTErHaTIl N 3aKpeneHy 1 MoraT Jia ce 3aKauar 3a
OCTPUETO MW NPEMECTAT N0 BPEME Ha PA3aHE.

j) YBeperte ce, ue LUPKYNAPHUAT TPUOH @ MOHTUPAH UNK
NocTaBeH BbPXY paBHa, TBbPAA PaboTHa NOBBPXHOCT
npepu ynotpe6a. PaBHata 1 TBbpAa paboTHa NOBBPXHOCT
HamanABa pucka UpPyNAPHUAT TPUOH Ja CTaHe HecTabuneH.

k) NMnanupaiite paborata cu. Bceku nbT, Korato
NpPOMeHUTE HAKNOHA UK HACTPOIiKaTa Ha bIb/la Ha
cKocABaHe 0T 45°, ce yBepeTe, Ye perynupyemuar
npepnasuTen e HaCTPOeH NPaBUNHO 1a Kpenu
3aroToBKaTa vl HAMA /1a NONpeyYn Ha CTaHAAPTUTE
COCTPMETO MNK CUCTeMaTa 3a NpeAinasBate. bes fa
BK/l0YBaTe ypeAa v 6e3 3aroToBKa Ha Macata, puABMXeTe
LMPKYNAPHIA TPUOH, CUMYNUPAIAKI TbJIEH AIKUHEH paspes,
3a /1 Ce yBepHTe, Ye HAMA Aa UMa CMYLLEHNA UIN OMacHOCT OT
CpA3BaHe Ha npefnasutens.

1) Ocurypete apekBaTHa noaKpena KaTo pasiMpeHus 3a
pa6oTHaTa maca, NoAAbPKALLA KOHCTPYKLUS 32 TPUOHA
1 np., 32 3ar0TOBKa, KOATO € MO-LUMPOKa WK No-AbAra
OT NNI0Ta Ha MacaTa. 3aroToBKM NO-ABATY UIN NO-LINPOKY OT
Macara Ha LMPKYNAPHUA TPUOH MOXE Aia e 06bPHAT, aKo He (a
CUTYpHO 3aKpeneHit. AKo 0TPA3aHOTO Napye WY 3aroToBKaTa ce
06bpHaT, Te MoraT Aa NOBAMTHAT AONHUA NPeAnasuTeN v Aa
6'baaT U3XBbPIEHN OT BbPTALLOTO Ce 0CTPUE.

m) He nonsBaiiTe fpyro nuue KaTo 3amecTuTen Ha
pasiMpeHue 3a Maca Unm KaTo AONbAHUTENHA NOAKpena.
HectabunHata noaKkpena 3a 3arotoBKkara Moxe Aa NpUYnHM
6noKupaHe Ha 0CTPUETO N Pa3MeCTBaHe Ha 3aroToBKata no
BpeMme Ha pA3aHeTo, U3AbpnBaiiku Bac unn Bawma nomowHnk
KbM 0CTpUETO.

n) 0TpA3aHOTO Napye He 61Ba N0 HUKAKBB HauMH Aa

ce HanbBa UK NPUTHCKA CPeLy BbPTALLOTO Ce 0CTpue
Ha LUpKynsApa. AKo e 6710K1paHo, Hanp. NoCpeacTBOM
OrpaHNymMTeNH, NapyeTo 3a pA3aHe MoXe Aa Ce 3aKneLwyy cpely
0CTpUeTO 1 Aa 6b/ie U3XBBPMEHO CbC CUna.

0) Bunaru usnonssaiite Knema unu npucnocobnenue
3a 3aXBalljaHe, NPUTroeHo Aa NoAAbPKA NPaBUIHO
KPbIAM MaTepuani KaTo WaHrv uan Tpb6wm. Lanrute
IMaT TeHAEHLMA A Ce BbPTAT NPU pA3aHe, Npeu3BUKBaAIiKN
,3aXanBaHe” Ha 0CTPUeTO, U ia M3AbpNBaT 06paboTBaHaTa
3aroToBKa 3aefJHO C pbKata Bu KbM ocTpueTo.

p) OcraBeTe pexewuaT AUCK Aa AOCTUTHE MbAHATA CU
CKOpOCT Npeay KOHTaKTa ¢ pa6oTHaTa 3aroToBKa. ToBa Lie
HaMa/ PUCKa OT NOAXBbPAAHE Ha PabOTHaTa 3aroToBKa.

q) Axo3aroToBKara unu octpueto ce 6nokupar,
M3KnioyeTe UMPKYNAPHNA TPUOH. V3uaKaiiTe BCMYKM
ABIDKELLY ce YaCTH Aa CNpaT v U3KNioyeTe LWencena ot
3axpaHBaHeTo U/unu oTcTpaHeTe 6atepuaTa. Cnep ToBa
ocBo6oaeTe 6nokupaHua matepuan. llpoabaxapaHe Ha
pA3aHeTo ¢ 6N0KNpaHa 3aroToBKa MoXe Aa Npesin3BIKa 3ary6a
Ha KOHTPOM MW 1a NOBPeSM LMpKyNApa.

1) Cnep KaTo 3aBbpLUIMTE pA3aHeTo, 0cBoGoaeTe 6yToHa,
ApbKTE UUPKYNApa C rnaBaTa HafoNy u u34akaiite
0CTpUeTO Aa Ccnpe, Npean fa M3BafuTe OTPA3AHOTO Napue.
lTunaneto ¢ pbKa, AOKATO ANCKBT Ce BHPTYU MO MHEPLUA, € ONACHO.

s) [ipbKTe 3ApaBo APbIKKATA, AOKATO NPABUTE HeMbAeH
paspes unu Korato ocBo6oxaaBate 6yToHa, npeau
rNaBaTa Ha LMPKynaApa u3uano aa e o6bpHata Hagony.
CnupauHoTO AeliCTBYE HA LUPKYNAPa MOXe Aa AoBefe A0
BHE3aIHO U34bPNIBAHE Ha [1aBaTa HAZONY, KOETO Aa NPEAU3BUKA
PUCK OT HapaHABaHe.
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[lonbnHuTeNHM yKa3aHua 3a pabotan 6esonacHoct

Hocete cpepcTBo 32 3awuTa Ha cnyxa. LymbT moxe aa
LoBefe [0 3ary6a Ha cnyxa.

Mpu paboTa c MalLMHaTa BUHATI HOCETe Npeana3Hin ounna.
lpenopbuyBaT ce CbLLO Taka NpefnasHit pPbKaBuLM, 3ApaBu i
Hexmb3raly ce 00yBKI, KaKTo 1 MpecTunka.

ﬂpl/l pa607a Ha OTKPUTO WS KOraTo B MalllkHaTa MoraTt Aa
nonajHat Bnara unu npax, ce npenopbyea ypeasbT Aa ce (Bbp3Ba
4pes3 3alinTeH NPpeKbCBaY 3a yTeyeH TOK C MakCUManHo 30mA
TOK Ha 3afieiiCTBaHe.

MNpy pA3aHe Ha bpBO CBBPXKETe NPaxoynoBuTeN KbM TPUOHa.
[1a ce HocAT npeAnasHu pbkasuwn!

Mpenopbka npeav MbpBOTO U3N0N3BaHE Ha ypeAa BHUMATENHO
npoyeTeTe yMbTBAHETO 3a eKCN0aTaLMA U NoMoneTe Aa Bu
VHCTPYKTUPAT KaK Ha NpaKTuKa ce paboT ¢ ypepa.

YBepeTe ce, Ye MalLMHaTA BUHATK € CTabUIHO pa3nonoxeHa
(Hanpumep e 3aKpeneHa 3a Te3rax).

[TouncTBaiite nosa oT 0CTaTHLN OT matepuan - Hanpumep
CTBPrOTUHU U 0CTATBLM OT PA3AHETO.

He u3non3gaiiTe iuCToBe Ha TPUOH, KOUTO Ca MOBPEAEHN U
aedopmupanm.

PeXeLum AncKoBe, KOUTO He OTTOBAPAT Ha MapameTpuTe

B HACTOALLETO YTbTBAHE 3a eKCnnoaTauus, He 6uBa aa ce
13on3Bar.

/3non3Baiite camo MHCTPYMEHTH, KOUTO 0TroBapAT Ha EN 847-1.

[la He ce U3noN3BaT pexeLLy ANCKoBe, U3paboTeHn oT
6bp30pexelLa cTomaHa.

W136epeTe pexeLy AUCK, NOAXOAALL 33 MaTepUana, KOWTO Luje ce
pexe.

[lonycTumata YecToTa Ha BbPTeHe Ha U3NoN3BaLLya ce
VHCTPYMEHT TPA6Ba i 6/ MOHe TONKOBA BICOKa, KONIKOTO U
10CoYeHaTa Ha ype/ja YecToTa Ha BbpTeHe. AkcecoapuTe, KoiiTo
Ce BbPTAT N0-6bP30 0T ONYCTUMOTO, MOTaT a e CUyNAT U i
Ce pa3xBbpuar.

WHcTpymenTuTe TpAG6Ba Aa 6bAAT TPaHCMOPTUPAHU U
CbXpaHABaHY B NOAXOAALLA KYTUA;

3a3aKpenBaHe Ha pexeLlns AUCK ia ce U3Mon3gar camo
$naHLwTe, KOUTO Ca NPUNOXEHN 1 NOKA3aHW B yMTbTBaHETO 3a
ekcnnoarauys.

0Tp€3HaTa MallnHa 3a 3arnax/aHe Ha yena Aa He ce u3non3ea
3a pA3aHe Ha MaTepuanu, pa3inyHu oT Te3un, N0COYeHn B
YNbTBAHETO 3a eKCnioaTalusa.

/3non3Baiite TPOHA 33 AHPBO CAMO CbC CUTYPHO
dYHKUMOHMPaALL 1 Lo6pe NOAABPXaH NPeAna3eH Kanak.
lpennasHUAT Kanak aBTOMaTHYHO TPAOBA Aa Ce BPbLLA B
U3XOLHO NONOXeHNe.

He oTcTpaHABaliTe 0CTaTBLM OT PA3AHETO UAKM APYTY YACTU OT
Matepuanu, ako MallnHata paboTy 1 pexelLata rmasa He ce
HaMupa B CbCTOAHME Ha NOKOIA.

He 6bpkaiiTe B 30HaTa Ha OMACHOCT Ha paboTeLLaTa MaLluHa.
MNpennasHuTe ycTpoilcTBa Ha MalLMHaTa Jia ce U3non3gat

33 bIKUTENTHO.

3a AedeKTyv Ha MalLMHaTa, BKNIOYUTESTHO Ha NpeanasuTens
WY Ha pexeLLnTe ANCKoBe, TpA6BA Aa ce (bobLyaBa Ha nuLeTo,
0TTOBOPHO 3a 6€30NacHOCTTa, Be/Hara cNlef Kato 6baaT OTKPUTI.
MofBUKHUAT Npeana3nTen Ja He ce 3aTAra B 0TBOPEHO
CbCTOAHME.

[lbnrute fetaiinu 4a ce NOANMPAT N0 NOAXOAAL HAUUH.

01pe3HaTa MallnHa 3a 3arnax[aHe Ha Yena fja ce TpaHcnopTupa
camo ¢ d)VIKCVIpaH TpaHCNopTeH npeanasnuTen Ha pbKoxBaTKata.

Ip1 n3BbpLUBaHE Ha BINOBO, KOHYCHO nnn KOMOMHMPaHO pA3aHe,
perynupaiiTe nb3ralyma ce npeanasuTen, 3a Aa cre CUrypHu, ve
PeXeLmnAT ANCK € Ha NPaBUNHOTO OTCTOAHNUE.

MocpeAcTBOM NOAXOAALLA CKOPOCT HA NOAaBaHe u3bArgaiite
nperpABaHeTo Ha 3b6LMTE Ha LMPKYNAPa U pa3TanaHeTo Ha
maTepuanu nNpu pAaHe Ha nnactmaca.

[lopu v npu npaBuAHa ynotpeda Ha NpoayKTa He BCHUKM
0CTAaTbYHM PUCKOBE MOTAT [1a GbAT HAMbAHO U36erHaTy.
(CnieQiHUTE PUCKOBE MOraT 1@ Bb3HUKHAT Npu ynoTpe6ata, nopam
KoeTo paboTewusT ¢ ypeaa Tpa6Ba Aa Cnassa cnegHoTo

+ 3apa ce usbernat yBpexaaHuA Ha Cyxa, Aa ce orpaHnym
MaKcuManHo BpemeTo Ha paboTa C ypeaa 1 Aia ce Hocu
MOAXOAALLQ 3aLUUTa HA YLLuTE.

«[la ce HoCW 3aLYMTHA MaCKa, 3a Aa ce 36erHaT puckosete 3a
3ApABETO, KOMTO MOTaT Aa Bb3HUKHAT OT BAMLLBAHETO Ha
CTBProTUHU.

U3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

TPUOHDT € NOAX0AALL 32 U3NON3BAHE NPY PA3AHE HA MACUBEH
AbpBeH MaTepuan, ¢ypHup, NoA06HY Ha bpBeH MaTepuan
MaTepuy 1 niacTmaca.

Matepuanu c Kpbrbn unm HepaBHoMepeH paspe3 (Hanpumep
[I'bpBa 3a orpeB) He TpAbBa fa 6bAAT pA3aHK, THii KaTo Npu pA3aHe
He pa3nonarar cbC cTabunHa onopa. Mpu BepTUKanHo pA3aHe Ha
NNOCHK AbPBEH MaTepuan criefiBa Aa e U3nos3Ba NoAXoAALL
MOMOLLEH OTPaHIYUTEN 33 CUTYPHO HanpaBNABaHe.

BHUMAHUE

ToBa yCTPOICTBO Ce 3aXPaHBa C KNETbYHa UTHEBA

6atepus o1 Tvn Konue. KakTo HoBWTE, Taka U
13M0N13BaHIUTe BaTepuy MOraT Aa NPUUMHAT TEXKIN BLTPELLIHM
W3rapAHus U 10BEAAT 0 CMbPT 33 He N0BEYe 0T 2 Yaca Uleg
MOrbLYAHe M nonadaHe B TANOTO. BuHaru nposepsBaiiTe ganu
Kanaueto Ha baTepusTa e f06pe 3aTBOPeH0. AKo He ce 3aTBapA
ZLobpe, cnpeTe yCTPOIACTBOTO, U3BaAETE GaTepusTa U s APbXKTE
ZJaneye oT Aewa.AKo MUCTATE, Ye HAKOi MOXe A e NOrbJHan
6atepuaTa unK ye T4 € NonagHana B TAN0TO N0 APYT HAYMH,
NoTbpCeTe He3abaBHa MeANLIMHCKA MOMOLY,.

ONE-KEY™

3a pa HayumTe noeye 3a ONE KEY ¢pyHKLMOHanHOCTTa Ha TO3M
UHCTPYMEHT, POYeTeTe NPUIOKEHOTO PbKOBOACTBO 33 63
CTapT UM HYU NoceTeTe B MHTEPHeT Ha http//www.milwaukeetool.
com/one-key

Moxete pa usternute ONE KEY npunoxetueto Ha Bawma
cmapTdoH ot App Store unu Google Play.Pe3yntatst o1
W3NUTBAHWATA OTFOBAPA Ha HALLUTe MUHUMAINHY U3NCKBAHUA
cbrnacHo EN 301489-1/ EN 301489-17.Ha knueHTa e 6baat
NpeAoCTaBeH! YKa3aHuA 33 eKCNI0aTalms B pbKOBOACTBOTO 33
ynotpeba.

AKYMYJIATOPU

Akymynatopu ot cuicTemata M18 fia ce 3apexzaT camo Cbc
3apAfHM yCTpoiicTBa 0T cucTemata M18 laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynaTopu T Apyryl CUcTemu.

He oTBapsiiTe akymynatopi vt 3apagHu yCTPOIicTBa U T
CbXpaHABaiiTe camo B Cyxu nomeLuenna. lasete ru ot Bnara.
Akymynatopu, KOUTO He Ca NONI3BaH! NO-AbAT0 Bpeme, Npeau
ynotpe6a Aa ce fo3apepAr.

Nrapckun
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Temnepatypa Hag 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha aKymynatopa.
[1a ce u36ArBa No-NPoABIKUTENHO HArpABaHE HA CUTbHLE UK OT
oTONNEHue.

MoAAbpXaiiTe YACTU NPUCHEAMHUTENHUTE KOHTAKTH Ha
3aPAAHOTO YCTPOIACTBO M Ha aKyMynaTopa.

3a ONTMMaNHa NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT Clef ynoTpe6a
6atepuuTe TpAGBA Aa Ce 3aPEAAT HAMbBAHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbAra NPOAbIKUTENHOCT Ha XUBOT batepuuTe
Tps6Ba Aa ce U3BAXKAAT OT ypeaa Clef 3apexaaHe.

[pu cbxpaHeHme Ha 6aTepuuTe 3a noBeye ot 30 AHN
CbXxpaHsaBaiite 6atepuara npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MACTo.
(bxpanaBaiie 6atepuata npu 30 go 50 % ot 3apaza.
3apexpaiite 6atepuaTa Ha Bceki 6 Meceua.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHW BATEPUN

JIntneo-iioHHUTe GaTepum ca NpeMET Ha 3aKOHOBWTe
pa3snope/6y 3a NpeBo3 Ha ONacHy TOBapy.

[peB03bT Ha Te3n baTepuu TpA6GBa Aa Ce U3BHPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALIMOHANHNTE 1 MeX/yHapoAHuUTe
pasnopesou u pernameHTn.

I'Impeﬁmenme morart Aa npeBo3Bat Te3n 6aTepm4 no nbra 63
NONBIHUTENTHN U3UCKBAHNA.

[peBo3bT Ha NINTMEBO-IOHHY BaTepum OT TPAHCMOPTHU
KOMMaH!I e NpeZMeT Ha 3aKOHOBHUTe pa3nopes6buTe 3a Npeso3
Ha onacHu ToBapy. [oAroToBKaTa Ha NpeBo3a it CAMMAT NpeBo3
TpA6Ba A1 ce U3BBPLUBAT CaMo 0T 06yyeHy nuua. Lienuat npouec
TpA6Ba Aa e noa npodecuoHaneH Haa3op.

Cna3BaiiTe CnefHUTe N3MCKBAHWA NPY NPEBO3 Ha 6aTepvw|

YBepeTe ce, ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMTeHIn 1 U30AUpaHK, 3a Aa

ce 36erHe Kbco CbeuHeH e, YBepere ce, ye HAMA ONacHoCT

0T pa3meCTBaHe Ha 6aTepvaa B OnakoBKata. He npeBo3Baiite
nospeaexu 6aT€pMVI nnu TaknBa CTeyose. 06preTe (eKbM
Bawara TpaHcnopTHa KoMNaHuA 3a JOMbAHUTENHN WNHCTPYKUUK.

SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

EneKTpOMHCTPYMEHTBT cnupa 3a 2 ceKyHAM 1 Ce U3KNioyBa
aBTOMATUYHO NPV NpeToBapBaHe Ha baTepuATa upe3s MHOro
BIICOKA KOHCYMALIMA Ha eHepria, IPUYMHEHa Hanpumep oT
U3KNHUUTENHO BICOK BLPTALL MOMEHT, 3aKNMHBaHe Ha paboTHNA
WHCTPYMEHT, BHE3aMNHO CNpaHe WM Kbeo CbeAMHeHue.

3a ja Hynupate 3aluTaTa, u3BageTe baTepuATa OT UHCTPYMEHTA
1 nocne A nocTaeTe 06paTHo.

[pu ekcTpeMHM HaToBapBaHuA 6aTepuATa ce HarpaBa
3HaunTenHo. B T031 Cnyyail BCYKN CBETINHI HA MHANKATOPA

32 3apex/iaHe MUraT J0ToraBa, A0Kato batepuATa ce oxnaau.
Cnep v3racBaHe Ha MHAMKATOPA 3a 3apex/aHe MoxeTe Aa
npoabAXuTe paboTata Cypepa.

Torasa aKymMynaTopsT Aa (e BKNKYBU KbM 3apALHOTO
y(TpOVICTBO, 3a [ja Ce A03apeaun 1 akTusupa.

MOAAPDBXKA

[Tpean 3anouBaHe Ha kakBUTO e Aa e paﬁom no MallnHaTa
u3Bajete akymynatopa.

YBeperte ce, Ye UHCTPYMEHTBT e C NPeKbCHATO eNeKTPUYecKo
3axpaHBaHe, npeaun fia NoCTaBATE UK (BaNATe pexeLllna AncK.

CMmeHeTe U3HOCeHaTa NOANOXKA 38 Maca.

MouucTBaiiTe ypeaa v NpeanasHoTo CbopbX)eHue Cbe cyxa
Kbpna.

BeHTunaumonHuTe WAMLYM Ha MalLMHaTa Aa ce NoAAbPXKaT
BUHAru yncru.

[la ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pezepsHu
yacTi Ha Milwaukee. EnemenTi, unata noamsaHa He e onucaa, aa
(e f)ajlaT 3a noamaAHa B cepau3 Ha Milwaukee (BuxTe 6pouypata
,TapaHLya n apecy Ha cepBu3m).

Mpu HeobxoZUMOCT MOXeTe Aa NoucKaTe 3a ypeaa ot Bawusa
cepB3 unm anpekTHo o1 Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cyyali Ha eKCNNo3us, KaTo NocoyuTe TN Ha MallHaTa U HoMep
BbPXY 3aBO/iCKaTa Tabenka.

CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue [ieknapupame, U3LA0 Ha Halla 0TTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT,
onncaH B, TexHUYeCKy laHHM", CbOTBETCTBA Ha BCUUKM
HeobX0ANMM M3NCKBAHNA HA npekTusute

2011/65/EC (RoHS)
2006/42/E0

2014/30/EC

11 Ye Ca U3N0N3BaHM CNIeiHUTE XaPMOHU3UPAHN CTaHAAPTH
EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1(2017-02)
EN 300328 V2.1.1 (2016-11)
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Alexander Krug / Managing Director
YbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKaTa JOKYMeHTaLMA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



BHUMAHWE! NPENYNPEXAEHNE! OMACHOCT

lpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e paﬁom no
MallnHaTa n3BajeTe akymynartopa.

I'Ipeum nyckaHe Ha ypeaa B JneiicTBUe MONA npoverere
BHUMaATEJIHO MHCTPYKLNATA 3a U3N0N3BaHeE.

Mpy paboTa ¢ MaLIMHaTa BUHArK HoceTe npeanasHu
ouunna.

[la ce Hocy npenasHo CpeACTBO 3a cnyxa!

OnacHa 30Ha! Mo Bb3MOXHOCT ApbXTe pbLeTe U
NpbCTUTE (M Ha Pa3CTOAHME OT Ta3M 30Ha.

He u3naraiite MalinHaTa Ha AbXA.

BHUMAHMWE! He rnepaiite cpeLuy BkntoyeHaTa namna.

ToBa yCTPOICTBO Ce 3aXPaHBa C KNETbYHA IMTHEBA
6atepua T TMN Konye.

@ [1a ce HocAT npeanasHu pbkasuun!

N 06oporu Ha npaseH xoa

V  Hanpexenne

— = = [locToAHeH Tok

He TpAGBa fia ce U3XBBPAAT 33e/1HO € BUTOBUTE OTNAABLM.
EnekTtpuueckuTe ypenu u akymynatophu 6atepun Tpabea
Jia ce CbbupaT pa3genHo 1 Aa ce npeaasat Ha cnyxbute
32 peLKNMpaHe Ha 0TNaAbLMTE CNOPeA U3NCKBAHUATA
33 0na3BaHe Ha OKoHaTa cpepa. iHpopmupaiite ce npu
MeCTHUTe CY61 UK Npu MeCTHUTE CneLuanuanupam
THProBLY OTHOCHO MeCTaTa 3a CbbupaHe 1 LieHTpoBeTe
3a peLMKNMpaHe Ha OTNAABLM.

ﬁ EnekTpuueckute ypeau, 6atepun/akymynatophu 6atepum

c E EBponeickn 3Hak 3a CboTBeTCTBME

YKpauHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBYE

001

[ H[ EBpO-aSVIaT(KVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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Date tehnice

M18 FMS305

Ferastrau de tdiat corniere / Ferastrau pentru taiere oblica

Numér productie 469677 01...
...000001 - 999999

Viteza de mers in gol 3600 min !

Tensiune acumulator 18V

Banda de frecvente 2402 MHz - 2480 MHz

Puterea de radiofrecventd 1,8dBm

Versiune Bluetooth BLE113 BT

Diametru lamd x diametru orificiu 305x30mm

Grosimea panzei fierdstraului max. 2,2mm

Grosimea dintilor de la panza fierdstraului min. 3,0mm

Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18°C... +50°C

Seturi de baterii recomandate

M18B..., M18HB...

Incarcator de baterii recomandat

M12-18..., M1418 (6

Capacitate de tdiere max.
Unghi 0°/ Inclinare 0°
Unghi 45°/ Inclinare 0°
Unghi 0°/ Inclinare L45°
Unghi 0°/ Inclinare R45°
Unghi L45°/ Inclinare L45°
Unghi L45°/ Inclinare R45°
Unghi R45°/ Inclinare L45°
Unghi R45°/ Inclinare R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235mmx 65 mm
235mm x40 mm

Purtati casti de protectie

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2,0.... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg
Informatie privind zgomotul

Valori mdsurate determinate conform EN 62841, Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 96,2 db(A)
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 107,5db(A)

AVERTISMENT!

Valoarea declaratd a emisiei de zgomot/valorile declarate ale emisiei de zgomot se poate/se pot utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Emisiile de zgomot din timpul utilizérii actuale a dispozitivului electric pot diferi fata de valorile declarate, in functie de modurile in care se
utilizeaza dispozitivul, si mai ales in functie de piesa de prelucrat care se proceseaza.

Pentru a proteja operatorul, identificati méasurile de siguranta care se bazeaza pe o estimare a expunerii in conditiile actuale de utilizare
(ludnd in considerare toate partile ciclului de operare, cum ar fi timpul cand instrumentul este oprit si cand functioneaza la ralanti, in plus

fata de timpul de declansare).

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

g AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE STATIONARE

a) Ferastraiele circulare stationare sunt destinate taierii
in lemn sau produse din lemn. Acestea nu pot fi folosite
cu discuri de taiere abrazive pentru taierea materialelor
feroase, cum ar fibare, tije, stifturi, etc. Praful abraziv
provoaca blocarea pieselor in miscare, cum ar fi aparatoarea

inferioard. Scanteile generate de tdierea cu disc abraziv vor arde
aparatoarea inferioard, insertia kerf sau alte parti ale produsului,
realizate din material plastic.

b) Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de lucru ori de cate
ori este posibil. In cazul in care sustinerea piesei de lucru

se face manual, trebuie sa va pastrati intotdeauna mana la
cel putin 100 de mm de fiecare latura a lamei de ferastrau.
Nu utilizati acest ferastrau pentru a taia bucati care sunt
prea mici pentru a fi prinse sau tinute de mana in conditii
de siguranta. in cazul in care mana este amplasata prea aproape
de lama de ferastrdu, existd un risc crescut de ranire prin contactul
culama.
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) Piesa de lucru trebuie sa fie stationara si fixata sau
tinuta bine fata de aparatoare sau de masa de lucru. Nu
alimentati piesa de lucru inspre lama de taiat si nu taiati

in nici un caz ,cu ména libera”. Pieselor de lucru nefixate sau in
aflate miscare pot fi aruncate la viteze mari, cauzand prejudicii.

d) impingetilama de ferastrau prin piesa de lucru. Nu
trageti prin piesa de lucru. Pentru a face o taietura,
ridicati capul de ferastrau si trageti-l peste piesa de

lucru, fara taiere, porniti motorul, apasati capul in jos si
impingeti lama ferastraului prin piesa de lucru. Taierea prin
tragere este de naturd sa provoace urcarea lamei de ferastrau pe
partea de sus a piesei de lucru si aruncarea violentd a ansamblul
de lame spre operator.

e) Nutreceti niciodata cu mana peste linia de taiere
preconizatd, fie in fata sau in spatele lamei de ferastrau.
Sprijinirea piesei de prelucrat cumana ,in cruce”, adica prinderea
piesei de lucru de la dreapta lamei de ferdstrau cu ména stangd,
sau invers, este foarte periculoasd.

f) Nuincercatisa ajungetiin spatele aparatoarei, cu
oricare din maini, la mai putin de 100 mm de fiecare
laterald a lamei de ferastrau, cu scopul, de exemplu, dea
indeparta resturile de lemn, sau pentru orice alt scop, in
timp ce lama se roteste. Apropierea mdinii de lama de ferdstrau
aflatd in miscare poate s nu fie evidenta si aceasta poate avea ca
urmare o ranire grava.

g) Controlati piesa de lucru inainte de taiere. in cazul

in care piesa de lucru este inclinata sau deformata,
prindeti-o cu fata exterioara inclinata spre aparatoare.
Asigurati-va intotdeauna ca nu exista niciun jocliber si
nici o diferenta de spatiu intre piesa de lucru, aparatoare
simasa de lucru, de-a lungul liniei de taiere. Piesele indoite
sau deformate se pot rdsuci sau rasturna si aceasta poate cauza
indoirea sau rotirea lamei de ferdstrau in timpul tdierii. Nu trebuie
sd existe cuie sau obiecte straine in piesa de lucru.

h) Nufolositi ferastraul pana caind masa nu este eliberata
de toate instrumentele, resturile de lemn, etc., cu
exceptia piesei de lucru. Bucatile mici de moloz sau parti libere
din bucatile de lemn sau alte obiecte care intra in contact cu lama
rotativa pot fi aruncate cu vitezd mare.

i) Taiati doar o singura piesa de lucru la un moment dat.
Piesele de lucru multiple stivuite nu pot fi prinse adecvat sau
fixate adecvat cu legaturi. Ele pot indoi lama sau cauza deplasarea
sain timpul tdierii.

j) Asigurati-va ca ferastraul circular stationar este montat
sau plasat pe o suprafata de lucru plana si ferma inainte
de utilizare. 0 suprafata de lucru pland si fermd reduce riscul ca
ferastraul circular stationar sd devind instabil.

k) Planificati-va bine munca. De fiecare data cand
schimbati a unghiului de taiere conic sau oblic,
asigurati-va ca aparatoarea reglabila este setata corect
pentru a sprijini piesa de lucru si nu va interfera cu lama
sau sistemul de protectie. Fara a porni unealta apasand pe
,ON”si fard a introduce vreo piesa de lucru pe masa de lucru,
deplasati lama de ferdstrdu printr-o tdieturd simulat complet
pentru a va asigura cd nu va exista nici o interferentd si niciun
pericol de tdierea a aparatoarei.

1) Asigurati-va ca oferiti un sprijin adecvat cum ar fi
extensii de masa, extensii de ferastrau etc. atunci cind
lucrati cu o piesa de lucru care este de dimensiuni mai
mariin latime sau lungime decét blatul mesei. Piese de
lucru mai lungi sau mai late decat masa lucru a ferdstraului
circular pot inclina masa, in cazul in care nu sunt prinse in conditii
de sigurantd. In cazul in care piesa téiata sau piesa de lucru se
rastoarnd, apdrdtoarea inferioard se poate ridica sau poate sd fie
aruncatd de lama aflatd in miscare.

m) Nu folositi o alta persoana ca substitut pentru o exten-
sie de masa sau de suport suplimentar. Un sprijin instabil
pentru piesa de lucru poate provoca indoirea lamei sau deplasarea
sa neadecvata in timpul tdierii, trdgandu-va pe dvs. si pe persoana
care vd asistd inspre lama aflata in miscare.

n) Piesatdiata nu trebuie, sub nicio forma, sa fie prinsa
in sau apasata pe lama de ferastrau aflata in miscare. Daca
sunteti limitat, adica folositi opritori de lungime, piesa de tdiat ar
putea sa opund rezistentd impotriva lamei si sa o arunce violent.

o) Folositiintotdeauna o clema sau un dispozitiv conceput
pentru a prinde in mod adecvat un material rotund cum ar
fi tije sau tuburi. Tijele au tendinta sa se rostogoleasca in timp
ce se taie, facand ca lama sd ,muste” si sd va traga mana si piesa
de lucruinspre lama.

p) Lasatilama sa ajunga la viteza maxima inainte de a
face contact cu piesa de lucru. Acest lucru va reduce riscul de
aruncare a piesei de lucru.

q) in cazul in care piesa de lucru sau lama se blocheaza,
deconectati ferastraul circular. Asteptati ca toate piesele
mobile sa se opreasca si deconectati stecarul de la sursa
de alimentare si/sau scoateti acumulatorul. Apoi eliberati
materialul blocat. Dacé continuati taierea cu o piesd de lucru
blocatd aceasta ar putea cauza pierderea controlului sau deteri-
orarea ferdstraul de taiere.

1) Dupa terminarea taierii, eliberati comutatorul, tineti
capul fierastraului in jos si asteptati ca lama ferastraului
sa se opreasca inainte de a scoate bucata de lemn taiata.
Este periculos sd ajungeti cu mana in apropierea lamei.

s) Tineti manerul ferm atunci cand efectuati o taiere
incompleta sau la eliberarea comutatorului inainte de
pozitionarea capului de ferastrau complet in jos. Actiunea
de franare a ferdstraului poate determina tragerea bruscéd a
capului de ferdstrau in jos, cauzand un risc de accidentare.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce
|a pierderea auzului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
masina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltdmintei solide
nealunecoase si sortului de protectie.

Praful care apare cand se lucreazd cu aceastd sculd poate fi
daundtor sandtatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat,
de ex. cu un aspirator.

Conectati ferastraul la un aspirator de praf atunci cénd taiati lemn.

Purtati manusi de protectie!
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Tnainte de utilizarea sculei, va rugam cititi instructiunile. Se
prezintd scula, daca este posibil.

Avetiin vedere ca magina sd aive mereu o pozitie sigura (de ex.
fixati-o la bancul de montaj).

Péstrati podeaua liberd de resturi de material, de ex. agchii si
resturi de la taiatul lemnului.

Nu folositi panze de circular deteriorate ori deformate.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Pot fi utilizate numai scule care corespund EN 847-1.
Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid

Folositi panza de ferdstrau potrivitd pentru materialul care
urmeaza a fi tdiat.

Numérul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sd fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
0 rotire mai rapidd decit cea admisa le poate sparge sau azvirli
din aparat.

Sculele trebuie transportate si depozitate in recipiente
corespunzatoare;

Folositi pentru fixarea panzei de ferdstrau numai flangele
furnizate cu masina si reprezentate in imaginea din instructiunile
de utilizare .

Nu folositi ferastraul de spintecat niciodatd pentru tdierea altor
materiale decét cele indicate fn instructiunile de utilizare.

Ferastraul de retezat va fi folosit doar cu invelitoare de protectie
bine intretinuta si a carei functiune este sigura. Invelitoarea de
protectie trebuie sd se poatd rabata inapoi in mod automat.
Nuindepdrtati resturi de tdiere sau alte parti de piesa din zona
de tdiere atdta timp cat magina se afld in miscare, iar capul
fierdstraului nu a ajuns in pozitia de repaus.

Nu intrati niciodata in zona de pericol a placii cand este in migcare.

Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.

Eventualele deranjamente ale masinii, inclusiv cele la instalatia

de protectie respectiv la panzele de ferdstrau, trebuie comunicate

fdrd intarziere persoanei responsabile pentru sigurantd.

Nu fixati aparatoarea rabatabild.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator.

Transportati ferdstraul de spintecat numai cu siguranta de

transport de la manerul de transport blocata.

Tn momentul realizérii unor tdieturi oblice, conice sau combinate,

ajustati fata glisantd pentru a asigura distanta corectd a cutitului.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati

supraincalzirea dintilor panzei de ferestrau iar la tdierea materia-

lului plastic, evitati topirea acestuia.

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu

pot fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul

utilizarii, de aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmatoarele

« Pentru aevita deficientele auditive trebuie limitat timpul de
expunere i trebuie purtatd o protectie auditiva adecvata.

« Pentruaevita riscurile pentru sandtate care pot aparea din
cauza inhaldrii de praf provenit din prelucrare se va purta o
masca pentru protectia respiratiei.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferdstrdul de retezat se preteazd pentru a reteza lemn masiv,
lemn incleiat, materiale de lucru asemanatoare lemnului si
materiale plastice.

Nu este permis ca piesele cu sectiune circulara sau nerequlatd (de
ex. lemne de foc) sa fie taiate la fierdstrau, intrucdt in timpul taierii
ele nu sunt fixate in conditii de siguranta. La tdierea pieselor plane
in pozitie verticald trebuie utilizat un opritor auxiliar adecvat in
vederea asigurarii unei ghidari sigure.

AVERTISMENT

@ Aceasta sculd contine o baterie rotunda specializata tip
litiu. 0 baterie noud sau folositd poate cauza arsuri interne
severe si poate provoca chiar decesul chiar siin 2 ore dacd este
inghitita sau dacd intrd in corp. Asigurati mereu capacul de pe
compartimentul cu baterii. Dacd nu se inchide in mod sigur, opriti
dispozitivul, indepdrtati bateria si nu o ldsati la indemana copiilor.
Dacd suspectati ca cineva a inghitit o baterie sau cd aceasta a
intrat in corp prin alte modalitdti, apelati de urgentd la un medic.

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestei
scule, vd rugdm s cititi Manualul atasat sau sd ne vizitati site-ul
pe http//www.milwaukeetool.com/one-key

Puteti descarca aplicatia ONE-KEY de pe App Store sau Google Play
pe Smartphone-ul dvs.Rezultatul verificarii satisface cerintele
noastre minime in conformitate cu EN 301489-1/ EN 301489-17.
Vom transmite clientului ghidul operational integrat in Manualul
de utilizare.

ACUMULATORI

Folositi numai incarcdtoare System M18 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarctoarele i
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acu-
mulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancélzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
dinincdrcator dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile Acumula-

torii se depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se
depoziteaza la nivelul de incdrcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii
seincarcd din nou la fiecare 6 luni.
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TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intrequl proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vd de faptul ca sunt pro-
tejate siizolate contactele. Aveti grija ca pachetul de acumulatori
sd nu poatd aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.
Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-vé firmei de
expeditie si transport cu care colaborati.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Tn caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la
sine.

Pentru resetare, scoateti blocul bateriei din dispozitiv si apoi
introduceti-I laloc. A
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei stdrii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupd ce indicatia starii de incdrcare
s-a stins se poate lucra mai departe.

Pentru a- reincérca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul
deincarcare.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Asigurati-vd cd deconectati unealta de la sursa de alimentare
inainte de atasarea sau inldturarea lamei ferastraului.

Tnlocuiti insertia uzata a mesei.
Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscatd.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Vd rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris in capi-
tolul ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale
directivelor

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE
2014/30/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN300328V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Purtatiintotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
magina.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!
Zona periculoasd! Pe cat posibil tinetivé mainile, degetele

sau bratele departe de acest sector.

Ro

Nu lasati masina in ploaie.

ATENTIE! A nu se privi in lampa aprinsd.

Aceastd scula contine o baterie rotunda specializatd tip
litiu.

d O0BS@®eIrP

Ng Vitezade mersin gol

V Tensiune

—— - Curentcontinuu

impreund cu deseurile menajere. Aparatele electrice

si acumulatorii se colecteazd separat si se predau la

un centru de reciclare, in vederea elimindrii ecologice.
Informati-vd de la autoritdtile locale sau de la comerciantii
acreditatiin legaturd cu centrele de reciclare si de
colectare.

ﬁ Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind

C € Marca de conformitate europeana
% Marca de conformitate ucraineana

001

E H [ Marca de conformitate eurasiatica

Romana

186



TeXHU4KM nogaToum
Muna 3a oTcekyBatbe, BReyerwe U aronHa nuna

M18 FMS305

Tpou3BopeH 6poj 46967701...
...000001 - 999999

bp3uHa 6e3 ontosapyBatbe 3600 min !

Bontaxa Ha 6aTepujata 18V

(pekBeHTeH oncer 2402 MHz - 2480 MHz

MOKHOCT Ha NpefjaBaTenot 1,8dBm

Bep3uja bnyTyT BLE113 BT

Ceynno Ha nuna AnjameTap X AujameTap Ha oTBop 305x30mm

[JlebennHa Ha TenoTo Ha HOXOT MaKc. 2,2mm

JlebenuHa Ha 3anuuTe o} HOXKOT 3a CEYeHHE MIH. 3,0mm

lpenopayaHa TemnepaTypa Ha OkoNHaTa 3a pabota -18°C... +50°C

Mpenopayanm KOMNAETH akyMynaTopcki 6arepun

M18B..., M18HB...

Mpenopayanu nonHau

M12-18..., M1418 (6

MakcvmaneH yunHOK Ha ceyetbe
aron Ha Hasanysatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTikanHo 0°
aron Ha HaBanyBatbe 45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTKanHo 0°
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTiKanHo L45°
aron Ha HasanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTkanHo R45°
aron Ha HaBanyBatbe L45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTuKanHo L45°
aron Ha HaBanyBatbe L45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTvKanHo R45°
aron Ha HaBanyBatbe R45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKanHo L45°
arof Ha HaBanyBatbe R45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTuKanHo R45°

340 mm x 96,5 mm
235mmx 96,5 mm
340 mm x 65 mm
340 mm x 40 mm
235mm x 65 mm
235mm x40 mm
235 mmx 65 mm
235mm x40 mm

Texxuna cnopep ENTA-npouenypata 01/2014 (Li-lon 2,0.... 12,0 Ah)

219..23,0kg

NHdopmauun 3a yyaBata
13mepeHuTe BpeAHOCTY ce oApeeHN cornacHo ctanaappor EN 62841.

A-0LeHeTOTO HMBO Ha 6)"4333 Ha anapatoT TUNUYHO U3HeCyBa

Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 96,2 db(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 107,5db(A)
Hocre WTnTHUK 3a ywn.

NPEAYNPEQYBAILE!

HaBegeHuTe BpeAHOCTY Ha eMUCKja Ha 6)’an& WCTO TaKa MOXe a Ce KOpUCTAT NPU NPBUYHA NPOLIEHKA Ha U3N10XEHOCT.

Emucumte Ha byyasa npu hakTuukaTa ynotpe6a Ha anator Ha CTpyja MoXe A ce pasniKkyBaar f HaBefeHUTe BpeAHOCT BO 3aBUCHOCT OF
HauMHWTE Ha KOY Ce KOPUCTY anaToT, 0coBeHo KakoB BUA paboTeH MaTepujan ce obpabotysa.

[lledmuupajTe 6e36eH0CHU MePKM 33 Aa r0 3aLUTUTUTE 0NEPaTOPOT BP3 0CHOBA Ha NPOLIEHKATA HA U3NOKEHOCT BO BUCTUHCKUTE YCOBU

Ha ynoTpeda (3emajki ru Bo NpeABIUA CUTE JENOBU O ONEPATUBHUOT LMKNYC KAKO HA NPUMED BPEMU>ATA KOra € UCKITYYEH anaTor, Kako 1
KOra e BKNyuYeH Ho paboTy HanpasHo).

Hocete WwruTHuK 3a ywu. Baujaxuero Ha byka moxe Aa Npesu3BIKa rybetbe Ha CeTunoTo 3a Cyx.

A BE3BEAHOCHN YMATCTBA 3A MUNA 3A CEYEHE
nop Aron

a) Munute 3a ceyetbe nop aron ce HameHeTH 3a ceyetbe
APBO UK CTMYHN NPON3BOAM, He MOXe /a ce ynoTpeGyBaar
€0 abpasuBHU AUCKOBY 32 CeYeHbe Ha LiPHU MeTanu, Kako

Ha np. WUNKK, NaNKK, WajKku u ap. AbpasusHoT npas
npeAu3BIKYBa 610KMpatbe Ha NOABIKHUTE [IeN0BY, Ha NP. Ha
LONHYOT WTUTHUK. UckpuTe 04 abpasnBHo ceyetbe ro ropat
AONHYOT WTUTHYK, 3aCeKOT 1 MAACTUYHUTE [1eNI0BY.

m NPEAYNPEAYBAIE NMpountajre ru cute 6e36efHOCHN
HaMOMeHM, yNaTCTBa, LPTEXM 1 NOJATOLM, KOULUTO I
nobuBare 3aefjHO o ypepoT. [IoKOMKy He It nounTyBaTe
CNefHUTe yNaTCTBa, MOXe Aa A0jAe 10 eNeKTPUYeH yAap, Ao NoXap
W/Wnu A0 TeLWKI NOBpeAN.

CouyBajre ru cute 6e36eHOCHU YyNaTCTBA U MHCTPYKLMK 32
BO WAHUHA.

187



b) Kopucrete cTeraun 3a gpietbe Ha napyero 3a
06paboTKa ceKoralu Kora Mmoxete. AKo ro notnupare
napueto 3a 06pa6oTka co paKa, pakaTa nocTojaHo mopa
Aa 6upe Ha oppaneyeHoct o Hajmanky 100 mm op o6ete
CTpaHU Ha ceynnoTo of nunara. He ja Kopucrere oBaa
Nuna 3a ceyetbe Ha MHOTY Mau Napumiba Kou He MoXe
6e36eaHo Aa ce NPULBPCTAT UAK A Ce APXKAT O paKa. Ako
pakara ja CTaBuTe npe6uCKy 40 CEUMNIOTO Ha NIATa, NOCTOM
rof1eMa 0MacHoCT 0 MOBPe/a NPyt A0MMPatbe Ha CRUNNOTO.

¢) NMapuero 3a 06paboTka mopa fa Gupe cTaTUUHO

M NPULIBPCTEHO UAK Aa Ce APXKM U 33 TPAHUYHUKOT U
3amacata. He ro craBajte napuero 3a 06pa6oTka Bo
€e4MnoTo Unu Xnebor ,co cnobogHa paka” Ha HUKO]
HauuH. (10604HO UK HeNPUUBPCTEHO Napye 3a 06paboTka
MOoXe Ja 6upe ncdpnero co ronema 6p3uHa u Aa npean3Buka
noBpeaa.

d) MpuTunchere ja nunara HU3 napyeto 3a o6paboTka.

He ja Bneuere nunarta Hu3 napyeto 3a o6pabotka. 3a ga
npeceyeTe, NOAUrHeTe ja rNaBaTa Ha NunaTa U noBneyere
janpeky napueto 3a o6pa6oTka 6e3 ceuetbe, BKnyuere

0 MOTOPOT, NPUTUCHETE ja FNaBaTa Ha NUnaTa Hagony

M NpUTHCHETe ja NUNaTa HU3 NapyeTo 3a o6paboTka. (o
MOBNeKYBatbe Ha NuNata I0fieka ceueTe, CRUMIIOTO MOXKe a Ce
1CKauM Ha BPBOT Ha napueTo 3a 06paboTka 1 cunHo Aa ro otdpau
CKNOMOT Ha CEYUNOTO KOH PaKyBayoT.

e) Hukoraw He ru npekpcTyBajTe paLete Bp3 oApefeHaTa
NMHKja 3a ceyerbe Npep 1 33/ CeYMII0TO Ha Nunara.
[llpetbe Ha napueto 3a 06paboTka ,co BKpCTeHU paLe” T.e.
ApXetbe Ha napyeto 3a 06paboTKa Ha flecHaTa CTpaHa of
CeYMsI0TO Ha NUNaTa co eBa paka U 06paTHo, @ MHOTY OMacHo.

f) He nocernysajre co pauere 3aj rpaHU4HUKOT
no6nucky op 100 Mm opy ABETE CTPAHM HA CEUNNOTO

3a /1a 'v OTCTPaHUTe APBEHUTE 0CTATOLM UV 3apau
APpyra npuuuHa, foAeKa ceynnoto potupa. Moxe Aa He
3abenexuTe Konky e 6nucky ceunnoto o Bawwara paka, na moxe
Cepuo3Ho Aia Ce NoBpeauTe.

g) MpoBepete ro napueto 3a o6pa6oTka npep Aa
3anoyHeTe (o ceyereTo. AKo napueto 3a 06paboTka

@ HaKpNUBEHO UMK HaBa/eHo, NpULBPCTeTE ja
HajiBOpeLUHaTa HaBaNeHa CTpaHa Ha FPaHUYHMKOT.
Cexoraw npoBepyBajTe Aanu uma nyra mery napyero 3a
06pa6oTka, rpaHNYHMKOT U MacaTa NOKpaj NMHMjaTa Ha
ceyerve. HakpuBeHo U HaBasneHo napye 3a 06paboTka moxe
/i Ce U3BUTKa NN NOMECTY U Aa NPeAN3BIKA 3aMOTYBakbe Ha
CeuMnoTO Koe poTupa npy cevetbe. He cmee a MMa wajkv i
APYru TYFI NPeAMETH BO NapyeTo 3a 06paboTka.

h) Hejaynotpe6yBajre nunata ako Ha Macata, 0CBeH
napyerto 3a o6pa6otka, uma anaTu, ApBeHM 0CTaTOLM U
Bp. AKo ManuTe 0CTaToLM UK PachpeHnTe Napuntba ApBo U
[LpyruTe NPeAMETH Ce IONpaT A0 POTUPAUKOTO CEUMNO, MOXKe Aa
ce pacpnaar co ronema bp3uHa.

i) Cevete camo efHO Napye. AKo noBeKe napuntba ce
HapeZieHy eHo BP3 ApYTo, He MOXe CO0/ABETHO J1a Ce 3aLBpCTaT
WY MOBP3aT, Na MOXe Aia Ce $aTar 3a CeUNNOTo UM Aa ce
U3MECTaT BO TEKOT Ha CEYEHETO.

j) NMpoBepeTte panu nunarta 3a ceyerbe nop aron e
MOHTHpaHa MY HaMeCTeHa Ha paMHa, LBPCTa paboTHa
NoBpLUMHA Npef Aa ja KopucTuTe. PamHaTa 1 LBpCTa paboTHa
MOBPLUMHA FO HAMAJTyBa PU3NKOT NIIATa 3a Ceyetbe Noj aron Aa
(TaHe HecTabunHa.

k) Wcnnauupajre ja paborara. Cexojnar kora ke
janpomeHuTe KOCUHATa UNK NOJECEHNOT aron Ha
3aKocyBatbe, NpoBepeTe Aany rpaHNuHNKOT Koj ce
nofiecyBa e NpaBWIHO NOCTaBeH 3a ApXKekbe Ha NapyeTo 1
AeKa Hema ia My Npeyy Ha CeUNNOTO UK Ha 3ALUTUTHUOT
cuctem. bes fa ro Bknyuysate anatot Ha ,ON” v 6e3 cTaBeHo
napye 3a 06paboTka Ha MacaTa, IBUXETE ro CRUMIIOTO Ha NunaTa
HU3 LIeNoCHO CUMYNIUPaH Npecek, 3a a poBepuTe Janu nma
HeKaKBI NPeUKM, UK ONacHOCT Aa Ce Mpeceye rPaHNYHMKOT.

1) 06e36epeTe coonBeTeH NOTAMpPaY, Kako Ha np.
NPOAO/IKETOK HA MacaTa, HOTapKM 3a NOTNOPA Ha NunaTa
M Ap., 3a Napuumba 3a 06paboTKa Kou ce NOLIMPOKU UNK
NOAONTY Of FOPHUOT ieN Ha MacaTa. AKo napuutbarta 3a
06paboTKa ce NOJOATY N MOLIMPOKM OF MIATa 3a CEYEtbe NoA
aron, Te MoXe 1 NaiHaT OKONKY He ce MpULBpCTeHN. Ako
0TCEYEHOTO Napye UK NapyeTo Koe ce 06paboTyBa ce HaBany,
MOXe Ja ja NofMrHe JONHaTa 3aLiTuTa um Aa 6uge ucopnexo og
CaMOTO POTUPAYKO CEUMNO.

m) He Kopucrete Apyro nuue KaKko 3ameHa 3a
NPOAOMKETOK Ha MacaTa WU KaKo AONONHUTENEH ApXaY.
HectabuneH apaay 3a napuero koe ce 06paboTyBa moxe Aa
npean3BuKa 3adakatbe Ha CeUNNOTO UM MOMECTYBAbE Ha
napyeto 3a 06paboTka Bo TEKOT Ha ceuetbeTo, Na Aa Be noneye
Bac 1 NOMOLIHMKOT KOH pOTMPAUKOTO ceunno.

n) OTceyeHoTo napye HUKAKo He cMee fia ce 3arnaBu unu
Aa NPUTUCKA KOH POTUPAYKOTO ceyuno. Axo ce 3arnasu, T.e.
CO MOMOLL Ha IOMKNHCKNTE TPAHUYHULIKA, OTCEYEHOTO Napye
MO3e /1A Ce 3arnaBil Ha CeUUNOTO U CUIHO Aa buae Mcd)pneuo.

0) CeKoralu KopucreTe cTera U1 NPULBPCTYBAY Koj

€ NpaBUNHO AN3ajHUPaH 3a ApXKetbe Ha TpKaneseH
martepujan, Kako Ha np. MOTKM unu Lesku. MoTkuTe ce
CKNOHM fia Ce BPTaT A0JEKa MM ceyeTe, Na Npean3BUKyBaat
CceuunoTo Aa ro ,3apaka” u Bneye napyeto co Bawara paka KoH
CeunnoTo.

p) OctaBeTe ceunnoTo Aa AOCTUrHe LieNIocHa 6p3uHa npen
Aaro aonpe napyero 3a o6pa6orka. Co 0Ba ke ce Hamanu
PU3MKOT napueto 3a 06paboTka Aa buae uchpneo.

q) Axo napueto 3ao6pa6oTka unu ceuunoro 6upe
6nokupaHo, MCKnyueTe ja nMnaTa 3a ceyerbe NOA aron.
MouyeKajre cuTe NOABMXHN iENOBY 1A 3aNpaT U NCKNyYeTe
T0 NPUKNYYOKOT 0f1 CTPYja u/unn u3Bapete ru 6atepuure.
MoToa u3Bapere ro 3arnaBeHnoT matepujan. Ako
NPOAOMKNTE [ia ceyeTe (o 3arnaBeHo napye 3a 0bpabotka, Moxe
Jia u3rybuTe KOHTPONa UMK 2 ja OLITeTUTE NUNaTa.

1) 0TKaKo Ke 3aBpLuuTe €O ceyereTo, ocnoboaete

T0 KONYeTo, APKeTe ja rNaBaTa Ha NUNaTa Hagony u
noyeKajTe ceUnnoTo Aa 3acTaHe nNpep Aa ro MsBapuTe
MceyeHoTo napue. Jo6nuKyBarbe Ha pakata 1o CeYnnoTo koe
C& yLuTe Ce BPTH, € OMacHo.
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s) ipxeTe ja UBPCTO paykarta Kora npaBuTe HeLeNnoCcHo
ceyerbe UNK Kora ro ocno6oaysare npeKuHyBa4oT, npe
rnaBata Ha nunata ia 6ujie uenocHo Bo No3uLnja Hajony.
3aKouyBatbeTo Ha NUaTa MoXe Jia NpeAu3BIKa FaBaTa Ha
nunata ofefHall Aa buae noBneyeHa Hafony, na a NpeAu3BuKa
U3k 04 NoBpeaa.

OcraHaTy 6e36eHOCHN U paboTHY ynaTcTBa

HoceTe wTuTHMK 3a ywun. Brujanueto Ha 6yka Moxe Aa
npean3BuKa rybetbe Ha ceTunoTo 3a ciyx.

CekoraL HoceTe PaKaBULM KOra ja KOPUCTUTE MaLLMHATA. cto
Taka npenopaynueo e Aa ce HoCaT oumna, UBPCTN YEBSIN KOU He (e
Nu3raat n npectunka.

MpawwmHaTa Koja ce Kpesa npu paboTa co 0Boj anat Moxe Aa
6uze WTeTHa No 3ApaBjeTo 1 3aT0a He ro U3N0XyBajTe ro
Tenoto. Kopuctete cuctem 3a ancopnumja Ha npawunHaTa u
HoceTe COOBETHA 3aLUTUTHA Macka. OACTpaHeTe ja LenocHo
HaTanoxeHata npaluuHa np co NpaBocMyKanka.
IpuknyyeTe ja nunata 3a npaBocmykanka, kora obpabotysare
ApBo.

Hocete pakasuum!

Mpeg Aa ro ynotpe6buTte anatot Be MoAMMe NpouuTajTe

U MHCTPYKLMUTE. J0KOKY € BO3MOXHO CO NPeTX0AHa
AeMOHCTpaLuja.

06e36e/eTe, MaLLIMHATa Aa CTON NOCTOjaHO LBPCTO (Ha Npumep
NpuLBPCTYBatbe Ha paboTHaTa Maca).

0apyBajTe ro NOAOT YUCT 0/ 0CTATOLM HA MaTepujan, Ha
MIPUMEP CTPYTOTUHI WM OCTATOLM OF MIUNEHbE.

He ynotpe6yBajre owuTeTeHn Wi AedopmupaHi AUCKoBH.
He KopucTeTe ceynna Ko He 0AroBapaar HaNPoNMLaHuTe
napameTpy AaeHi B 0BOj NPUPAYHKK 3a ynoTpeda.

(Mee Aa ce KOPUCTY CaMO aNaT LUTO 0ATOBApea Ha HopMaTa
EN-847-1

He KopucTeTe ceyuna 3a nuna Kou ce HanpaBeHi o4
BUCOKOOP3NHCKY YenuK

HeonxoaHo e Aa u3bepeTe ro BUE HOXOT KOj € NOT0/ieH 3a
Marepujanor ce ceye.

bpojoT Ha BpTeXu Ha anaToT, KojluTo ce ynoTpebysa, Mopa Aa
6une Haj-ManKy TONKY BUCOK Kako 1 6pojoT Ha BpTeXuTe Ha
BALUMOT eNeKTPo-anat. JloAaToKoT, KOjTLLTO ce BPTU Mo6p3y,
MOXe Ja Ce CKPULLA 11 i M3neTa.

Anatute Tpeba Aa ce TpaHCMOPTUPaaT v YyBaaT BO COO/BETEH
KOHTejHep.

3a fia ro o6e3beuTe ceMnoTO Ha NUNaTa He KOPUCTETE HOXEBY
Pa3NyHY 0f NOCTORUKMTE MY OHIE KOW Ce HaBe/ieH! BO
NpUPaYHUKOT.

HuKoralu He ja KopucteTe nunaTa 3a cevetbe Apyrv MaTepujanu
0CBeH HaBe/leHuTe BO NPUPAYHMKOT 3a ynoTpeda.

Ynotpebysajre ja nunata 3a 0TceKkyBatbe Camo Co CUTypHO
GYHKLMOHMPAUKY U JOBPO 0APXKYBAH 3ALUTUTEH Kanak .
3aWTUTHUOT Kanak MOpa A Ce OTKJI0HYBA CAMOCTO]HO.

He oTcTpaHyBajTe 0CTaTOLM OF NUNEtHE MM APYTY AENOBM O
06paboTyBaHuTe NpeAMETH BO NOAPAY}ETO Ha MUIEE Kora
MalLuHaTa paboTu 1 Kora rnaBara 3a nunetbe He e Bo Nonox6a
Ha MUpYBatbe.

HuKoraw He nocerHyBajTe B 30HaTa Ha onacHara pabotHa
MOBPLUMHA NP BKAyYeHa MaLLMHa.

CeKoraLu KopucTeTe 3aCTUTEH LWITUT Ha MalUKHaTa.

He ja 3aTernysajte BpTANBaTa 3alTUTa.
[lonruTe napuntba Mopaat Aa buaaT coofiBETHO NOTAMPAHY.

PauHoTO 3aKnyuyBatbe Mopa cekorau Aa 6uae Bo GyHKuwja npyu
TPAHCNOPT Ha NUAATa 3a Ceyetbe.

Mpu cnojyBatbeTo Ha LieBKWUTe N0A NPaB arof, Nof HakNoH uAn
KoMOuHUpaHy arnu nog NpaB aron, NofieceTe ja nu3ravkarta
0rpaga, 3a 4a 06e36eauTe NPaBUIHO MUHYBAtbE HA HOXOT.

Co npunarofieHa 6p3uHa Ha ABIKEHETO Hanpes, u3berHete ro
nperpeBatbeTo Ha 3abuaHuLyTe, a NPy CeyerbeTo Ha NNACTUYHKM
matepuu u3berHeTe ro TONEHETO Ha MaTepujanoT.

Jlypu v npy ypenHa ynotpe6a Ha npou3BOA0T He MOXAT BO
LIeNnocT Aa ce UCKAyyaT 0cTatourn onacHocTy. lpu ynotpetara
MOXaT a Ce NojaBaT CNle/IHUBE PU3MLY, NOPAAY Koe LTO
KOPUCHUKOT MOpa A 06paTin BHUMAHE Ha ClefiHOBO

« 3apace CMpeyn oWwTeTyBarbeTo Ha CNYX0T Mopa Aa ce
OrpaHnyn BpemeTo Ha EKCI'IOSVILIVIja 1 ia ce HOCK C00J1BETHA
3allTunTa 3a Ciyx.

. Tpe6a [la (€ HOCW MacKa 3a 3allTUTa Ha inLIeHeTo 3a Aa ce
n3berHat PU31LK N0 3APaBjeTo KOW LUTO MOXAT Aa HaCcTaHaT
(0 BANLWYBAatb€ Ha NPABOT 0/ NUNEHETO.

CNEUMOULUPAHU YCJIOBU HA YNOTPEBA

lunata 3a oTcekyBatbe ce yn07pe6yBa 3a nunerwe MmacuBHo
[PBO, 3a/1eneHun ApBa KaKo 1 3a MaTepujanu CINYHM Ha APBO 1
nnactuka.

TIpesMETH CO KpY>KeH UK HepaMHOMepeH npecek (Ha npumep
0rpeBHO APBO) He cMeaT A ce nNunart, buaejkv npu nunere

He MOXaT 1a Ce ApXaT curypHo. lpu aronHo nunebe pamHu
npeAMeTy Mopa Jia ce ynoTpe6yBa coofBeTeH NOMOLLIEH aHLUAAr €O
Lien 3a 6e36eHo BofieHbe.

NPEAYNPEAYBAE

(5 0Boj ypes conpxi efiHa KonyecTa IUTUyMcKa batepuja.
% [loKonky ce ronTHe, Unn JOKONKY BNe3e BO TENOTO, HOBA
1w cTapa 6atepuja Moxe Aa NpeAu3BIKa TELUKU BHATPELLHY
3ropeHInLY 1 1a JoBe e 10 CMPT 3a NOMAsKy 0/ [iBa Yaca.
Cekoralu 06e36eayBajTe ro noknonewot Ha 6atepujata. lokonky
He ce 3aTBOpa A00PO, 3anpeTe ro ypesoT, u3Baaete ja batepujata
11 APXeTe ja noHacTpaHa of aeua.Ako MucuTe feka batepujata
6una ronTHata Uy feka Bnerna Bo Tenoto, BefHal nobapajte
nekapeka nomoLu.

ONE-KEY™

3a pa po3Haete noseke 3a ONE-KEY dyHKumoHanHocTa Ha 0B0j
anart, NpouuTajTe ro NPUNOXKEHOTo YNatcTBO 3a 6p3 CTapT Mnn
noceTeTe Hé Ha MHTepHeT Ha http//www.milwaukeetool.com/
one-key.

Annukaumjata ONE-KEY moxeTe aa ja cumHeTe Ha Bawwuot
cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.Pe3yntator o
ucneKuyyjaTa rv MCnonHyBa HalwmMTe MUHMManHy 6apatba cnopef
EN 301489-1/ EN 301489-17.Bo npupayHmKoT 3a KOPUCHNLM Ha
MyLUTEpUMTE Ke UM lafieMe YNaTCTBO 3a paKyBatbe.
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BATEPUU

Kopuctete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHetbe Ha 6atepun o
M18 cucrem. He Kopuctete 6atepum op Apyr cuctem.

He rv 0TBOpajTe HaCKAHO GaTepuMTe 1 NONHAUMTE, U YyBajTe ¥
aMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe i NoCTojaHo CyBu.

batpuuTe Kou He 6bune KOPUCTEHU NOA0NT0 Bpeme Tpeﬁa face
HanonHat npea ynorpe6a.

Temneparypa noucoka og 500C (12200) ro Hamanysaat
TpaetbeTo Ha 6atepuute. N36erHyBajte nogonro u3noxyBarwe
Ha 6aTepumTe Ha BUCOKM TEMNEpPaTypH Ui COHLE (PU3NK 0f
nperpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6aT€pVIVIT€ Mopa aa 6upar unct.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepunTe MOpa Aa Ce HaMOHAT
LienocHo no ynotpeta.

3a MOXHO NMOAOAT BeK Ha Tpaetbe, anapatuTe Noce HUBHOTO
nonHetbe Tpeba a buaaT u3BafeHn off aNapaToT 3a NoNHetbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa og npubauxHo 27°C
11 Ha CYBO MeCTo. AKYMynaTopoT J1a ce CKNaanpa Ha npubnuxHo
30%-50% o4 cocToj6aTa Ha HanonHeToCT. AKyMynaTopot
NOBTOPHO /12 C& HAMOMHI Ha CEKOW 6 Mecewn.

TPAHCMOPT HA TIUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JuTyum-joHcKuTe 6aTepun NoAnexaT Ha 3aKOHCKUTe ofipeAby 3a
TPAHCTIOPT Ha OMaCHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBMe 6aTepum Mopa Aa e BPLLM COTNacHo
NOKANHITE, HALNOHATIHUTE 1 MefYHAPOAHUTE NPONNCA 1
oppeaou.

MloTpoluyBaunTe Ha 0BMe 6aTepun MoXe Aa BPLUAT HenpeueH
MaTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE,

Komepuujaninot TpaHCnopT Ha nUTUYM-jOHCKM 6aTepum o
(TpaHa Ha LNeAUTEPCKI NPpeTnpujaTuja NoANEXHN Ha oapeduTe
33 TPAHCMOPT Ha onacHu matepuin. NOAroToBKuTE 3a WNeAuuyuja
1 TPHCNOPT Tpeba Aa rv BPLUIAT UCKNTYYMBO COOABETHO

06yuenu nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa bupe cTpyuHo
HaprneyBaH.

Mpy TpaHcnopToT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CNEAHOTO

OcurypajTe ce Aeka KOHTAKTUTE Ce 3aLUTUTEHN U U30AMpaHK,
CeT0 T0a CO Lien Aa ce u36erHart kpaTki cnoesn. Buumasajre Aa
He fi0jae 10 U3MeCTyBatbe Ha baTepuuTe BO HUBHATa ambanaxa.
3alpaHeT e TPAHCMOPT Ha OLUTETEHW UAM NPOTEYEHU IUTUYM-
jOHCKN 6aTepun. 3a NOHAaTaMOLLHYM MHCTPYKLUK 06paTeTe ce Ao
Baweto wneautepcko npetnpujatue.

3ALUTUTA OA NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha 6atepumTe nopaam eHopMHO
BUCOKA NMOTPOLUYBAYKA Ha eNIEKTPUYHA eHepryja, Ha np.
eKCTPEeMHO BUCOK 6poj Ha BPTEXHM MOMEHTH, 3arnaByBatbe

Ha onepaTMBHATa anaTKa, HeOUEKYBaHO CONMPatbe UK KpaTok
(Noj, eneKTPUYHaTa anaTka NpeKuHyBa co paboTa 1 no 2 CeKyHAN
aBTOMATCKM Ce UCKNyyYyBa.

3a peceTupatbe, U3BaZeTe ro akyMynaTopoT 04 anator
3aMeHeTe o.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBatba baTepujaTa ce 3arpeBa
npemHory. Bo TakoB Cyyaj Tpenkaar cute nambuuKm o
TIpYKa30T 3a NOMHekbe & ofieKa OaTepujata He ce unagu. lMo
racHerbe Ha NPUKa30T 3a NONHerbe MOXe Aa Ce NPOAOIKM CO
pabora.

Toraw cTaBeTe ja 6atepujaTa BO ypeaoT 3a NofiHetE 3a NOBTOPHO
/1 ja HaNOHUTE M aKTUBMpaTe.

OAPXYBAIE

I13BageTe ro 6aTepuCcKUOT CKNON Npez OTNOYHYBAtbE HA KAKOB 1
£ e 3aaT Bp3 MaluMHara.

YBeperte ce leka anaTkara e UCKyyeHa 04 HanojyBatbe npej Aa
ro NpUKaynuTe MK OTCTPaHUTE CEYUNOTO.

3ameHeTe ja u3abaHara noanora 3a Maca.
AnapatoT 1 3alITUTHaT HaNpaBa ouwCTeTe ja Co CyBa Kpna.

BeHTunaumckute 0TBOpYU Ha MalLnHaTa Mopa Aa bugat
KOMMNETHO 0TBOPEHY NOCTOjaHoO.

Kopuctete camo Milwaukee nogatoun v pesepeHu enosu.
JloKonKy HeKou 0ff KOMMOHEHTUTE KoY He ce OnuLIaHK Tpe6a
Ja bupar 3ameHeTy, Be MonMMe KOHTaKTUpajTe i1 CepBUCHUTE
areHTu Ha Milwaukee (KocynTupajre ja nucrata Ha agpecu).

[Jlokonky e notpe6HO MOXHO e Aa buae HabaBeH feTaneH npukas
Ha anator. Be monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo u
TINOT Ha MaLLKHA Koj € 0TMeYaTeH Ha eTUKeTaTa v nopadajTe ja
CKMLaTa Kaj NOKaNHWOT 3aCTanHuK UK ApeKTHO Kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-NEKAPALUIA 3A COOBPA3HOCT

Mog wenocHa nuuHa 0AroBOpHOCT VI3jaByBaME [leKa npon3BofoT
onuwwaH Bo ,TeXHMYKM NoAaToLm” e Bo cooﬁpasuoa e
peneBaHTHU NPONUCK 04 ANPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/30/EU

11 IeKa ce NIPUMEHETI CIeIHUTE XapMOHU3UPaHK CTaHAapaN
EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1(2017-02)
EN 300328 V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
OnonHOMOLLTEH 3a COCTAaBYBAtbE HA TEXHIUKATA JOKYMeHTALMja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! NPEAYNPEAYBAHSE! OMACHOCT!

13Bagete ro 6aT€‘pVICKVIOT cknon npea 0TnoYHyBate Ha
KaKoB 1 Aa e 3aaT Bp3 MaLLMHaTa.

Be Monume npes Aa ja crapTyBare MaluMHata 06pHeTe
BHUMaHIe Ha yNaTCTBaTa 3a ynotpeba.

CeKoraLu npu KOpUCTeH€ Ha MaLLMHaTa HoceTe pakaBuLM.

HocTe WTuTHUK 3a ywm.

Hocete pakasuuu!

Onaca 30Ha! [IpxeTe rvt ANIaHKUTE, NPCTUTE U paLieTe
KO/IKY € MOXHO M0faseKy 0ff 08aa 30Ha.

He ja u3noxyBajTe MalwvHaTa Ha JOXA.

BHUMAHMWE! He rnepajte Bo BknyyeHata namba.

0B0j ypes COAPXU eAHa KonyecTa MTUyMcKa Gatepuja.

Ng bp3una bes onrosapysarve

V Hanon

== WcrocmepHa cTpyja

EneKTpquvne anapatuun 6aTepvwne LITO Ce NoNHaT
He (mear Ja ce ¢pnaT 3a€/1H0 CO AOMALLHMOT OTnaf.

EnektpuunuTe anapatv v 6atepunte Tpeba aa ce
cobupaaT 0/A€NHO U 2 Ce OHECAT BO COO/IBETHUOT
MOTOH 3apaju HUBHO Gpnatbe BO CKNaj o Hayenata 3a
3aluTUTa Ha OKoNMHaTa. MHpopmupajre ce Kaj Bawwute
MeCTHI CY61 UNN Kaj Cnewujaniu3npalmnoT TProBeki
NPETCTaBHIK, Kajie MMa TaKBU NOTOHM 33 peLiuKnaxa i
CoBUpHU CTaHMLN.

EBponcka 03Haka 3a c006pa3sHocT

YKpauHcKa 03Haka 3a coo6pa3Hocr

001

[ H[ EBpoa3ucka 03Haka 3a coobpasHocT

4]



YKP

TexHiuHi XapaKkTepucTukn M18 FMS305
ToputoBanbHa Ta BycopisHa nunka

Homep Bupoby 46967701...
...000001 - 999999

KinbKicb 06epris xonoctoro xogy 3600 min !

Hanpyra 3HimMHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V

[Nliana3oH yactot 2402 MHz - 2480 MHz

NOTYXHICTb PadioBUNPOMIHIOBAHHA 1,8dBm

Bepcia Bluetooth BLE113 BT

@ NUNKOBOTO ANCKY X @ OTBOPY 305x30mm

ToBLLMHA TiNa NUALHOTO NONOTHA MAKC. 2,2mm

ToBLYYHa 3y6LiB NUABHOTO NONIOTHA MiH. 3,0mm

Temnepatypa HaBKONMLLIHLOTO CePEA0BULLA, PEKOMEH0BaHa ANA ekcnyaTauii -18°C... +50°C

PekomeHz0BaHi akymynaTopu M18B..., M18HB...

PekomeHf0BaHi 3apAAHi npucTpoi M12-18..., M1418 (6

TIpopyKTMBHICTD pi3aHHA MaKC.
3'epHaHHA nig roctpum Kytom 0°/ Haxwun 0° 340 mm x 96,5 mm
3'epHaHHA nig rocTpum Kytom 45°/ Haxun 0° 235mm x 96,5 mm
3'epHanHHA nig roctpum Kytom 0°/ Haxwn L45° 340 mm x 65 mm
3'epHanHHA nig roctpum Kytom 0°/ Haxwn R45° 340 mm x 40 mm
3'epHaHHA nig roctpum Kytom L45°/ Haxun L45° 235 mm x 65 mm
3'epHanHA nig roctpum Kytom L45°/ Haxun R45° 235 mm x40 mm
3'epHaHHA nig rocTpum Kytom R45°/ Haxun L45° 235mm x 65 mm
3'epHanHA nig roctpum Kytom R45°/ Haxun R45° 235 mm x40 mm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 ... 12,0 Ah) 21,9..23,0kg

Indpopmauia npo wym

Bumipani 3HaueHHA B3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PigeHb wymy A" npunagy CTaHoBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY

PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY (Moxibka K =3 #b(A)) 96,2 db(A)

PiBeHb 3ByKoBOI NoTyHoCTi (noxn6Ka K =3 ab(A)) 107,5db(A)

BukopucToByBaTH 3aC061 3aXUCTY OpraHiB cyxy!

MONEPEAMKEHHA!

3aABNeHi 3HaUEHHA LWYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHA TaKOX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA NA NONEPEHbOT OLliHKY PiBHA HaBAHTAXEHHS.
3HaueHH LLyMOBOT0 BUNPOMiHIOBAHHA Ml YaC GaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHA eNeKTPONPYUBIAHOIO iHCTPYMeHTa MOXYTb BiAPIHATHCA BiA
3aABNEHIX 3HaueHb 3aeXHO Bif CN0Co6Y BIKOPUCTAHHA IHCTPYMeHTa, 30Kpema Bif Buy 0bpobnioBaHoi geTani.

Bu3naute 3axopm 6e3neku And 3axucty onepatopa BiANoBiAHO 10 OLIHKI BIPOriAHOCTi BUOYXY B GaKTUUHUX yMOBAX BUKOPUCTAHHA (3
YpaxyBaHHAM YCiX YaCTUH ONepaLifiHOro LIMKNY, TaKIX AK NepPiOAN 3HAXOMKEHHA IHCTPYMEHTa y BUMKHEHOMY CTaHi Ta nepioav Xxonoctoi
po6oTu, Ha 0AATOK A0 NepiogiB 3anycKy).

Kopuctyiieca 3acobamu 3axucty oprais ciiyxy. Bnaus wymy moxe CnpudnHuTyY BTpaTy Cayxy.

m NONEPEAXEHHA 03HaitomTeca 3 ycima BKasiBkamu A\ IHCTPYKLIT 3 TEXHIKUM BE3NEKK ANA
110/10 TeXHiKu 6e3neku, iHCTpYKuiAmY, inlocTpauiamm KYTOPIZHUX U
Ta BijomocTAMM, L0 Gyno HapaHo pasom i3 npunagom.

Hepi0TpUMaHHA HaBeeHUX Aani iHCTPYKLii MOXe CpUYMHITI a) KyTtopisHi nunu npusnaveHi gna pospizaHua
YPaXeHHA eneKTPUYHIM CTPYMOM, NOXexy Ta/abo TAXKi TpaBMU.  AepeBUHM Ta iepeBonoai6HMX BUPOGIB, iX He MOXHaA
36epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TexHiKn Ge3nekn Ta iHCTPyKUiTHa ~ BUKOPUCTOBYBATH 3 apa3uBHUMM BifAPi3HUMM ANCKaMK
MaitbyTHE. AnA po3pi3aHHA MeTaneBux matepianis, HanpuKknaa
6pyckiB, NpyTKiB, CTepKHiB TOW0. AOGpa3uBHHil NuN
NPU3BOANTD A0 3aKNMHIOBAHHA PYXOMUX YaCTUH, HaNpUKNaa
HIXKHBOTO 33XMCHOTO LWMTKA. [CKpY Bif pi3aHHA abpasuBHUM
LUCKOM NpU3BEAYTb 10 PO3NNABNEHHA HIKHBOTO 3aXMCHOTO
LYMTKA, NPOPI3HOT BCTABKIA il IHLLIMX NNACTMACoBUX AeTaneil.
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b) AKwo ye moxnuBo, diKkcyiiTe 3aroToBKY 3aXKuMamu.
AIKL0 BM NiATPUMYETE 3aroTOBKY PYKOI0, 3aBIKAM
TpuMaiiTe pyKy Ha BificTaHi He MeHwe 100 Mm Big
KoXHoro 60Ky nesa. He po3pizaiiTe nunoto 3arotoBku
3amanoro po3mipy, AKi HemoxnuBo 6esneyxo
3adikcyBaTi 3aumom a6o pyKoto. AKLLO0 pyKa 3HaX0AUTbCA
HajTo 61M3bKO A0 Ne3a, iCHYE NiABYLLEHNIA PU3UK TPABMYBAHHA
BHAC/TiZIOK KOHTAKTY 3 J1e30M.

¢) 3aroToBKa noBUHHa 6yTU Hepyxomo 3adikcoBaHa
3aXKUMom a60o pyKoto BiiHOCHO CTONY il neperopopku.

He HanpaBnaiiTe 3aroToBKY 10 Ne3a Ta He BUKOHYiiTe
Po3pi3aHHA 6yAb-AKUM YNHOM «Bif pyKu». [lUna BUKIHe
He3adikCoBaHi uM pyXoMi 3aroToBKI N Yac poboT Ha BENMKMX
LUBMAKOCTAX, LU0 MOXe NPU3BECTH A0 TPaBMYBaHHA.

d) Mepemiwyiite nuny no BiAHOLIEHHIO 10 3aroTOBKY,
wToBXalouu nuny Big ce6e. He TArHiTL nuny Ha cebe. LLjo6
3po6uTH po3pi3, NiAHIMITL rONOBKY NN, HaBeRiTb ii Hap
3aroToBKOI0 6€3 po3pi3aHHa, yBiMKHITb ABUTYH, ONYCTiTb
TONOBKY NUAK BHU3 i LUTOBXaiiTe nuny Bif cee. ko nia
4aC po3pi3aHHsA NepemilLyBaTyv nuny Ao cebe, Ne30 MUAM Moxe
NepemiCTUTICA Ha BEPXHIO YaCTUHY 3aroTOBKM, Yepes Lo cuna
06epTaHHA BULLTOBXHe 610K Nne3a B ik onepatopa.

e) Y xoaHoMmy pa3i He HaBOAbTe PYKY Ha nepepGayeny
niHilo po3pisy nepep nesom nunu a6o nozaay Hboro.
He TpumaiiTe 3aroToBKY «nepexpeLeHMm pykamiy, T06T0
He CTaBTe NiBY PyKy NPaBopyu Bifi 71€3a Ui HaBNaKM, e Ayxe
Hebe3neyHo.

f) Konu ne3o o6epraerbca, He npocTAraiiTe pyKy 3a
neperopoaky 6nuxye Hix Ha 100 mm Big 6yAb-AKoro 6oky
ne3sa, o6 npubpatn 06pizku fepeBuHu, a6o 3 6yab-aKoio
iHILI0I0 MeTOl0. He 3aBX/1 MOXHA OLIHUTI, HACKINbKM 61113bKO
pyKa po3TaLLOBYeTbCA Bif 1633, L0 06epTaeThes, i BU MoXeTe
OTPUMATH BaXKY TPaBMy.

g) Mepepn po3pizaHHAM ornanbTe 3aroToBKY. AKLi0
3aroToBKa BUKpUBNeHa uu fedopmoBaHa, po3raluyiite

i BUrnHom y6ik neperopopkm Ta 3adikcyiite 3aumom.
B3p0BX NiHii po3pi3aHHA He NOBUHHO GYTH WINNH MiXK
3aroToBKOI0, NeperopopKolo Ta cronom. Bukpusnei un
LehopMOoBaHi 3aroTOBKM MOXYTb NEPEKPYTUTUCA UM 3MICTUTHCA,
yepe3 Lo Nij Yac po3pi3aHHA BOHN MOXKYTb 3a4eNUTUCA 33 Ne30
nunn, Wo 06epTaETbcA. Ha 3arotoBKax He NoBUHHO 6yTv LBAXIB
260 CTOPOHHIX 06'€KTiB.

h) Mepep BUKOPUCTAaHHAM NUAK OYUCTBTE CTiN Bif YCiX
iHCTpyMeHTiB, 06pi3KiB AepeBUHM TOLLO0, 3aNNILNBILN
nuLe 3aroToBKY. [1na Moxe 3 BENMKOIO LWBMAKICTIO BUKMHYTH
HeBeNNKi CTOPOHHI 06'eKTI, He3aKpinneHi LIMaTKy AepeBuHI

4K iHLLT 06'€KTY, AKLLO BOHYN KOHTAKTYI0Tb i3 N€30M, LLO
06epTaeTbea.

i) Po3pi3aiiTe nuLie oAHY 3aroToBKY 3a 0AAMH pas. [pyny
3KiNbKOX YCTaHOBMNEHWX 0/HA Ha OfHY 3ar0TOBOK He MOXHa
HanexHNUM YnHoM 3adikcyBaTit 3aXXMMOM abo pemeHeM, i
3aroTOBKM MOXYTb 3a4enUTUCA 32 1e30 YN 3MICTUTUCA Nij Yac
pO3pi3aHHA.

j) Nepep BuKOpUCTAHHAM NepeKoHalTecs B TOMY, L0
KYTOPi3HY nuny BCTAaHOBNEHO M 3aKPinNeHo Ha piBHii
TBepAiit noBepxHi. Poboua noBepxHa NoBUHHa byTI piBHOI0 Ta
TBEPAOI0, L1406 3HU3UTY PU3NK KONMBAHHA NN

k) Mnanyiite cBoto po6oTy. KoxHoro pasy, konu

BM 3MiHIOETE HAaNALITYBaHHA HaXMNY YN KyTa
po3pi3aHHs, nepesipaiiTe, 44 NPaBUIbHO BCTAHOBNEHO
HanalwToBYBaHY NeperopopKy, Aka NOBUHHA
NiATPUMYBATYN 3ar0TOBKY Ta He NepelKofKaTh po6oTi
ne3a uu 3ano6ixHoi cuctemu. He BMUKalouM iHCTPYMEHT i He
BCTaHOBNIOIOYY 3ar0TOBKY Ha CTiNl, NPOBEAITb J1€30 MUK Yepe3
YCt0 yMOBHY NiHilo po3pi3y Ta nepekoHaiTecs B TOMY, L0 €30 He
HALLITOBXHETbCA Ha NEePEeropo/Ky Ta He NOLIKOAUTL il.

1) AKi0 AOBKMHA YN LWMPUHA 3arOTOBKN NepeBULLYE
po3mipu cTony, BUKOPUCTOBYiiTe Heo6XiaHY onopy,
HanpuKnap AoAaTKOBI CeKLii CTONy, NiACTaBKM TOLWO.
be3 HanexHoro 3aKpinneHHs 3aroToBKM, J0BXMHA UM WUPUHA
AKMX NepeBMULLYE PO3MIpU CTONY KYTOPI3HOT MM, MOXYTb
nepekuHyTUCA. KL Bifpi3aHa YacTuHa uu 3aroToBKa
NepeKNHeTbCA, BOHA MOXE MiAHATY HINKHII 3aXUCHINI LWUTOK,
60 11 MOXe BUKMHY TV Ne30, LU0 06epTaEThCA.

m) He 3BepTaiiTeca A0 iHWOi 0061 3 NpOXaHHAM
3adiKkcyBaTH 3aroToBKY BpyuHy. Hexapiiite 3akpinnexns
3aroTOBKIN MOXe NPU3BECTY 10 3aLeMAeHHA Nie3a abo ao
3MiLLEHHA 3ar0TOBKM Nifj 4aC po3pi3aHHs, BHACNIZOK Y0ro B1 abo
NOMIYHUK MOXeTe NoNacTy nig ne3o, Lo 06epTaeTbeA.

n) 3a6opoHeHo GyAb-AKUM YMHOM NPUTUCKATY YK
LITOBXATYN YaCTUHY, L0 BiAPi3a€TbCA, Y HANPAMKY 10 ne3a
nifA yacitoro o6epTaHHA. AKILO YaCTUHY, WO BiAPI3aeTbCA,
3aikcoBaHo, HaNpUKNaZ 3a JONOMOT0I0 YNOPHOI NiHiliKK, BOHA
MOe nepeLuKogxati poboTi nesa, i ii Moxe 6yTU BUKMHYTO Nij
ni€lo cunu obepTaHHA.

0) Ana dikcauii kpyrnux matepianis, Hanpuknap
cToB6YpiB uM TPy6, 3aBMKAM BUKOPUCTOBYIiTe 3anM abo
cneuianbHe npunaaaa Ana kpinnexHa. (Tobypu mawTb
TeH/eHLilo o 06epTaHHA Nig yac po3pi3aHHs, yepes Lo nuna
MO>e 3aX0MUTIN 3ar0TOBKY Ta 3aTATHYTY i Ta BaLLi pyKi nig ne3o.

p) Nepen po3pisaHHAM 3aroToBKM 1€30 NOBUHHO A0CATTH
NOBHOI WBMAKOCTi 06epTaHHA. Lie 3HU3UTb PU3NK BUKUAAHHSA
3ar0TOBKM.

q) Y pasi3aiemneHHs ne3a 41 3aroToBKU BAMKHiTb
nuny. floyekaiteca 3yNnMHKN BCX PyXOMMUX YaCTHH,
BUMKHITb LUTENceNb i3 po3eTKM XKUBNEHHA Ta/ab0
Bif'epHaliTe akymynarop. Motim BuAaniTp matepian,
AKWil nepeLuKogxae po6ori. AKio B NpoaoBXYETe PobOTY,
KON 3aroTOBKY 3aKNNHEHO, B MOXeTe BTPaTUTM KOHTPONb a6o
TOLIKOANTM Y.

1) Micna po3pisaHHA BUMKHITb NnepemMuKay, onycTith
TONOBKY MUK Ta JoueKaiiTecs 3yNUHKK Ne3a, nepiu Hix
BUIIMaTH BiAipi3aHy yacTuHy. He Habnuxaiite pyku po nesa,
LLi0 PyXa€TbCA 3a iHepLi€to, Lie Hebe3neuHo.

s) MiuHo TpumaiiTe pyuKy, Konu B1 po6ute HemoBHUi
Happi3 a60 AKLI0 BY BUMUKAETe NepeMuKay, nepLu Hix
roN0BKa NUAN BCTAHOBUTHCA B KPaitHbOMY HUKHbOMY
nonoeHHi. g aieto ranbMiBHOT CUNN FONOBKA MUK MOXeE
PanToBO 3MICTUTUCA BNEPE, L0 CTAHOBMUTb 3arpo3y NOPaHeHHs.

[lopatKoBi iHCTPYKLi 3 TeXHikn 6e3nekn Ta ekcnnyaTauii

Kopucryitteca 3aco6amu 3axucry oprasis cnyxy. Bnnvs
LUyMy MO>e CNPUYMHUTY BTPATY CAIYXY.
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YKP

iz yac po6oTI 3 MALLMHOIO 3aBX AU HOCUTIN 3aXUCHI OKYNADK.
Pagnmo HoCMTY 3axncHi pyKaBuLi, MiliHe Ta HeKOB3He B3yTTA
dapTyx.

Mun, o yTBOPIOETLCA Nig Yac poboTy, YacTo ByBae WKiaNMBUM
ANA 30POB'S; BiH HE MOBUHEH NOTPAN/IATY B OPraHi3m.
BukopuctoByBaTy 3acobu Ans BiACMOKTYBaHHA NNy Ta
L0/AATKOBO HOCUTIA BIANOBIZAHY MAcKy ANA 3aXMCTY Bifi nuAy.
BinknazeHHa nuny peTenbHo BUZaNATY, HaNPUKAAL, MIUAOCOCOM.

Mpu NUNAHHI AepeBUHM Nif'efHaliTe NUAKY A0 NUNOCOCa.
Hocutu 3axuchi pykasuuil

Mlepez nepLwum BUKOPUCTAHHAM NPUNALY PAAVIMO YBAKHO
NPOYMTATH L0 IHCTPYKLII0 3 eKcnnyaTawii Ta NPOATH IHCTPYKTaX 3
MPaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHA.

3aBx Ay 3a6e3neuyBaTi CTiliKke NONOXEHHA MALUMHY (HANpUKnag,
3aKpinuTH Ha BepcTaTi).

Ha nigno3i He noBUHHO ByTy 3aNULLIKIB MaTepianis - CTPYXKH
TaTUpCM.

He BUKOPMCTOBYBATYH MUNKOBI AUCKN, LLIO NOLIKOAKEHi 360
nedopmoBaHi.

MTunKoBi ANCKM, AKI He BiANOBIAITb TEXHIYHMM NapaMeTpam L€
THCTPYKLIT 3 eKcnnyaTavii, BUKOPUCTOBYBATU He MOXHA.

Cnipy BUKOPUCTOBYBATU NNLLIE Ti IHCTPYMEHTY, AKi BiANOBIAAOTH
EN 847-1.

He BuKOpMCTOBYBATH NUAKOBI AUCKN, BUpO6NeHi 3
LUBNAKOPI3aNbHOT CTani.

BubpaTu nunkosuii AncK BignosiaHo 4o 06pobntoBaHoro
Marepiany.

JlonycTuma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOTO iHCTPYMeHTY Mae 6yTh
He MEHLLOI0, HiX MaKCUManbHa KinbKicTb 06epTiB, BKa3aHa Ha
eNneKTPOiHCTpymMeHTi. KomnnekTytoui, wo 06epTaloThca WBMALLE,
HiXX J03BONEHO, MOXYTb 31aMaTUCA i BIANETITH.

IHCTPYMeHTW Ciijy TpaHCnopTyBaTY Ta 36epiraty B BiNoOBiAHOMY
KOHTeliHepi.

BukopucToByBaTi AnA KpinneHHA NUNKOBOTO AUCKY TiNbKu
dnaHui, AKi N0CTaualnTbCA 3 NUIKOK Ta NpeACTaBNeHi Ha
inlocTpaviax B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTadii.

ToputoBanbHy NUAKY HiKONW He BUKOPUCTOBYBATY ANA pi3aHHA
iHLLIMX MaTepianis, KPiM TUX, LLO BKa3aHi B IHCTPYKLi 3
ekcnyatauii.

BukopucToByBaTy TOPLIIOBANbHY NUAKY TiNbKK 3 33XUCHUM
KOXYXOM, KMt HagifiHO GYHKLiIOHYE Ta perynapHo NpoXoAuTb
TeXHiuHe 06CNyroyBaHHA. 3aXMCHII KOXKYX NOBUHEH
aBTOMATUYHO NOBEPTATUCA Ha3aA.

He BUganATH CTpyKy ab0 iHLi YaCTMHY 3aroToBOK 3 06nacTi
NUNAHHS, KONM MALLMHA NPALYIOE | TONIBKA MUIKN HE 3HAXOAUTbCA
B MONIOXKEHHI 3YMUHKY.

YacTvH Tina He NOBYMHHI NOTPANNATY B Hebe3neuHy obnactb
MaLLIMHY, KoMK BOHA NPALIIOE.

060B'43K0BO KOPUCTYBATUCA 3aXUCHUM 06NIaHAHHAM MALLMHM.

HeobxigHo noBigomuTy BiANoBiAanbHii 0co6i npo HecnpaBHOCTI
MaLLMHI, B TOMY YNCTi HECNPABHOCTI 3aXMCHOTO Npunagy abo
MUAKOBOrO ANCKY, AK TiNbKM BOHN BUABNAKTHCA.

Yu He diKcyiiTe NOBOPOTHE 3aXMCHY OTOPOXY.
[lna noBrux 3arotoBoK HeoOXiaHi BiANOBIAHI onopu.

MepeHocuTI TOPLIOBANbHY NUAKY 3a PYKOATKY TiNbKM 3
3a6/10K0BAHUM TPAHCMOPTHUM QiKcaTOPOM.

BiaperyntoBatin HanpasnAlumil ynop AN pi3aHHA nig KyTom, 3
Haxunom abo AnA KOMOIHOBAHOTO Pi3aHHA TaK, 106 BCTAHOBUTH
NpaBUbHWIE 3a30p ANA NOAABAHHA.

LiBuAKicTb NoZayYi CNif KOpUryBaTH Tak, W06 yHUKaTH
neperpiBaHHA 3y6LiB NUIKOBOro ANCKY, @ NpY pi3aHHA
noniMepHIX MaTepianis - po3TONNeHHA MaTepiany.

HaBiTb Npyt HanexHoMy 3aCTOCYBaHHi BUPOGY HEMOXMBO
NOBHICTIO BUKIIOUUTI 3aMLWKOBI PU3uKU. TPy BUKOPUCTaHHI
MOXYTb BUHUKATI HACTYMHI PU3NKM, | TOMY KOPUCTYBAY NOBMHEH
3BepTaTy yBary Ha HacTynHe

« Lllo6 3ano6iratin ypaxkeHHto cyxy, HeobXiAHO 3HU3UTI Yac
BNAUBY Ta HOCUTY BIANOBIAHI 3aC0611 3aXMCTY OpraHiB CyXy.

« HeobxiaHo HOCUTM GiNbTpyIouy 3aXUCHY MACKY, L6 YHUKHYTH
PU3VKiB ANA 3A0POB'A BHACTIA0K BAUXAHHA MUAY Nicna
NUNAHHA.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

TopuloBanbHa NunKa MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA AN Pi3aHHA
MaCUBHOI iepeBIHH, KNEEHOi iepeBIHY, MaTepianis, nofibHux
110 IepeBUHM, NONIMEPHUX MaTepianis.

He MOXHa po3nuntoBaTy 3aroToBKM 3 Kpyrnum abo HepiHUM
nepepiom (Hanpuknag, ApoBa), 60 ix HeMOXNMBO HajiliHO
YTPUMYBATI NpY NUNAHH. [PU NUAAHHI NNACKIX 3ar0TOBOK,
L0 CTOATb Ha pebpi, HeobXiZAHO BIUKOPUCTOBYBATY BiANOBIAHMUI
ZONOMiXXHMit ynop AnA 6e3neyHoro cnpamyBaHHA NUAKK.

MONEPEAMEHHA

@ TpucTpiit BUKOPUCTOBYE KHONKOBMIA/MNACKMI Kpyrnuii
nitieBuii akymynatop. Hosuii abo BUKopucTaHuii
aKyMYNATOP MOXe CIPUYMHUTY CUTbHI BHYTPILLHI ONiKK Ta
MpU3BeCTI A0 CMepTi NPOTATOM 2 FOAUH Y Pa3i NPOKOBTYBaHHA
YN NOTPANNAHHA B OPraHi3m. 3aBxAu 3aKpinaloiTe KpULLKY
aKyMynATOPHOT0 BiACiKY. K10 BOHA He 3aKPUBAETHCA HAAIIHO,
3yNUHITL NPUCTPl, BUIAMITb akymynaTop i 36epiraiite ioro B
HeJoCTynHOMY ANnA AiTeil Micui.fIKLLo BY BBaXa€Te, L0 NIOANHA
MPOKOBTHY/A aKyMYNATOP YK LU0 aKYMYNATOP iHLUIMM LIAAXOM
M0TPaniB B OPraHi3m, 3BepHiTbCA 3@ TepMiHOBOI MeNYHOK
JA0MoMOroo.

ONE-KEY™

[NlonatkoBy indopmauito wogo GyHkuii ONE-KEY uboro
iHCTpyMeHTa AVB. B HaZaHOMY KOPOTKOMY MOCIBHUKY Li0/0
noyatky po6oTy abo Ha Halwomy iHTepHeT-cailTi http//www.
milwaukeetool.com/one-key.

MoxHa 3aBaHTaxuTu 3actocyHok ONE-KEY uepe3 App Store

a60 Google Play Ha Baw cmapTdoH.Pe3ynbTat BUNP06yBaHHA
BiiNOBIAA€ HALIMM MiHiManbHUM BUMOram 3riaHo 3 EN 301489-1
/EN 301489-17.Mu Haaamo 3aMOBHUKY iHCTPYKLT 3 ekcnayaTauii
B NOCIBHUKY KOpUCTYBaYa.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemn M18 3apagxatu

nuwwe 3apARHUMU NpUcTpoamu cuctemu M18. He 3apagxati
aKyMynATopHi 6atapei iHwux cuctem.

He BigKpuBaTH 3HIMHi aKymynaTopHi 6aTapei i 3apagHi npuctpoi
Ta 36epiraTu ix uwe B Cyxix npuMilLieHHaAx. beperti Big Bonoru.
3HiMHy aKymynaTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanaca
TPUBANHIA Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM HeobXiAHO nig3apaauTy.
Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHiCTb 3HIMHOT
aKymynAaTopHoi 6aTapei. YHUKaTV TPUBaNOro HarpiBaHHa
COHAYHUMIU NpoMeHAMY abo cuctemolo o6irpisy.
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3'e\HyBaNbHi KOHTaKTIN 3apAAHOT0 NPUCTPOI Ta 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6atapei noBUHHi 6yTv uncTumm.

[inA 3abe3neyenHa onTUManbHOro CTPOKY ekcnnyaTavii
aKymMynaTopHi 6aTapei nicna BUKOPUCTaHHA HeoOXiAHO NOBHICTIO
3apAAUTI.

[InA 3a6e3neueHHA MaKCUManbHO MOXNBOTO TePMiHY
eKcnnyaTauii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apaaki HeobxigHo
BUAMATH 3 3apAAHOTO NPUCTPOIO.

Mpu 36epiraxni akymynatopHoi 6atapei noxaa 30 aHis 36epiratn
aKymynaTopHy 6atapeto npu Temnepartypi npuénusno 27 °Cs
cyxomy Mmicui. 36epiratin akymynaTopHy 6atapeto B CTaHi 3apAakiu
npn6au3Ho 30-50 %. KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apagXaTh
aKymynaTopHy 6atapeto.

TPAHCNOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX
AKYMYNATOPHUX BATAPEN
TNiTiii-ioHi akymynATopHi 6aTapei nignagaiots nia
3aKOHONONOXeEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHnx BaHTaxiB.
TpaHcnopTyBaHHA TaKuX aKyMynATOPHYX baTapeil NOBUHHO
Bif6yBaTUCA i3 JOTPUMAHHAM MiCLLeBUX, HALIOHANbHUX Ta
Mi>KHapOAHMX NPUNUCIB Ta MONOXEHb.

CNoXMBayi MOXYTb 6e3 Npobnem TpaHCopTyBaTH L
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiiiHe TpaHCNOpTyBaHHA NiTili-iOHHUX aKyMyNATOPHUX
6atapeil ekcne4UTOPCHKUMI KOMNAHIAMM Mifnajae nig
MONOXKEHHA NPO TPAHCMIOPTYBAHHA Hebe3neyHux BaHTaxiB.
MiproToBKy A0 BiANPaBNeHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3QiliCHI0BATY BUKNIOYHO 0C06MU, AKi NPOWLLIAK BiANOBIAHE
HaBYaHHA. Becb npowec NoBUHHI KOHTPONIoBaTY KBanidikoBaHi
daxiBui.

Tpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynATopHux 6aTapeit HeobXiaHO
A0TPUMYBATUCH 3a3HAYEHNX ani NyHKTIB

[lepeKkoHaiiTeca B TOMY, LLO KOHTAKTY 3aXULLeHi Ta i301b0BaHi,
106 3ano6irTi KopoTKoMy 3aMuKaHHIo. CnipKyiiTe 3a TuMm,

106 aKymynaTopHa 6atapes He nepemilLyBanaca BcepeanHi
ynakoBki. lMowwkozxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo
aKyMynaTopHi 6aTapei, o NOTeKN, He MOXHa TPAHCMOPTYBATH.
[lnA oTpuMaHHA noAanbLUMX BKa3iBOK 3BepTaliTech A0 CBOET
eKcneAuTopCbKoi KOMNaHii.

3AXUCT AKYMYIATOPHOI BATAPEI BIJi
NEPEBAHTAXKEHHA

Tpu nepeBaHTaxXeHHi akyMynATopHoi 6aTapei BHAaCNiOK 3aHaATO
BMCOKOTO CMOXWBAHHA CTPYMY, HaNpUKNag, 3aHaATo BUCOKMIA
KPYTUNbHINA MOMEHT, 3aKNMHI0BAHHA BCTABHOM0 IHCTPYMeHTa,
PanToBa 3ynuHKa abo KOPOTKe 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHAETbCA Ha NPOTA3i 2 CEKYHA Ta CAMOCTIIHO BUMIKAETbCA.
[JInA cKuAaHHA NpocTo BUIAMITL aKyMynATOpHY 6aTapeto 3
IHCTPYMEHTa Ta BCTAHOBITH i1 MOBTOPHO.

[Tpy HaZAMipHUX HABAHTAXeEHHAX aKyMyNATOPHa 6aTapea CUNbHO
neperpiBaeTbCA. B uboMy BUNajKy BCi naMnoykm iHAnKatopa
3apapy 6AuMakTb, AOKM akyMynATOpHa 6aTapes He 0XONOHE.
MoxHa npopoBxuTi poboTy nicns Toro, AK iHAMKaTOp 3apaAay
3racHe.

BctaButu akymynatopHy 6atapeto B 3apAsHuiA NPUCTPil, o6
3HOBY 3apAAUTY Ta aKTUBYBATN 1.

0BCNYrOBYBAHHA

Mepep 6yab-akuMm poboTamu Ha NpUNaai BUAHATYM 3MIHHY
aKymynaTopHy 6atapelo.

llepea NpuKpinAeHHAM Yl 3HATTAM Ne3a UK NepeKkoHaiiTeca B
TOMY, LU0 IHCTPYMEHT Bif'€IHAHO Bifi UBNEHHA.

3aMiHUTV 3HOLUeHY BKNAAKY CTOMA.
YncTuTv npunag Ta 3axucHUil NpUCTpiil CyXxolo CepBeTKoK.
3aBX K NiATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUNALAHMX OTBOPIB.

BukopucToByBaTy TinbKu KoMnnekTytoui Ta 3anyactuhu Milwau-
kee. [leani, 3amiHa AKUX He ONUCY€ETbCA, 3aMiHIOBATY TINbKN B
BiAini 06cnyrosyBaHHa KnieHTis Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6poLuypy ,[apaHTis / aipecy CepBiCHUX LeHTpIB”).

Y pa3i Heo6XiAHOCTi MOXHA 3aNPOCUT KpECNeHHA 3
306paeHHAM By371iB MLLMHM B NePCNeKTUBHOMY BUTNAZI,

ANA 1boro noTpibHO 3BepHYTUCA B BaLL BiAAIN 06CNYroByBaHHA
knienTig abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atu
TIN MALUMHI Ta LIECTU3HAYHMI HoMep Ha GipmoBiii Tabnuui 3
AaHUMU MaLLVHY.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 33aBnA€MO Ha BnacHy BiANOBiAanbHicTb, o BUPI6, onucaHmil
B ,TeXHiYHUX AaHuX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIUM MONOMXKEHHAM
ZMPEKTUBU

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

Ta HACTYNHUM FapPMOHI30BaH!M HOPMaTUBHIM AOKYMEHTaM

EN 62841-1:2015 + AC:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1(2017-02)
EN 300328 V2.1.1 (2016-11)

c € Winnenden, 2019-09-12

Alexander Krug / Managing Director
YnoBHOBaMeHWIl i3 CknafiaHHA TeXHIYHOT JOKYMeHTaLT.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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YBATA! NOMEPEMEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepes 6yab-akuMmM poboTamm Ha Npunaai BUAHATH
3MiHHY aKyMynaTopHy 6atapelo.

YBaXH0 NpounTaiiTe HCTPYKLIt0 3 ekcnnyaTavii nepes
BBEJ\CHHAM NPUNagy B Ai.

Mg yac poboTy 3 MALUMHOIO 3aBX M HOCUTY 3aXHUCHI
OKynApu.

BuKopUCTOBYBATY 32C06Y 3aXWCTY OPraHiB Cyxy!

HocuTu 3axucHi pykasuuil

He6e3neuna 30Ha! 3a MOXNUBICTIO He NiACTaBASAITE B Hel
PYKM Ta nanbui.

YKP

He Tpumartin MawwmHy nig goiem.

YBATA! He anBnTHCb y BBIMKHEHY 1aMNOYKY.

[pucTpiit BUKOPUCTOBYE KHOMKOBYIA/NNACKMI Kpyruii
NiTiEBUI aKyMynaTop.

@ O0BSe®eIrP

Ng Kinbkictb obeprig xonoctoro xoay
V Hanpyra

== = Nocrilixuit crpym

YTUNI3yBaTH Pa3om 3 No6yTOBUM CMITTAM. EnekTpuuni
NpUnagy i akymynaTopu cnid 36upatv okpemo i 3aaBati
B CMevjanizoBaHy KomMnaHito ANA yTuAi3auii BignoBiaHo
10 HOPM 0XOPOHU JOBKINNA. 3BepHITLCA 0 MicLEeBUX
opraHiB abo 4o Baworo aunepa, o6 oTpumaTy agpecu
NyHKTiB BTOPUHHOT NepepobKi Ta NYHKTIB npuiiomy.

ﬁ Enektponpunaam, 6atapei/akymynatopu 3a60poHeHo

C € €BponeiicbKuii 3HAK BiANOBIAHOCTI
% YKpaiHCbKMil 3HaK BigNnoBigHOCTI

001

E H [ €BP0a3iaTCbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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